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СПИСОК ИЛЛЮСТРАЦИЙ.

I. ГОРАЦИЙ УОЛПОЛ

С гравюры по эскизу сэра Томаса Лоуренса, президента Королевской академии художеств.

II. СЭР ГОРАЦИЙ МАНН

III. СТРОБЕРРИ-ХИЛЛ, ВИД С ЮГО-ВОСТОКА

IV. ДЖОРДЖ МОНТЕГЮ

V. БИБЛИОТЕКА, СТРОБЕРРИ-ХИЛЛ

VI. ГОРАЦИЙ УОЛПОЛ

С картины в Национальной портретной галерее, работы Натаниэля Хоуна, члена Королевской академии художеств.

ВВЕДЕНИЕ.

Честь нашей английской знати и отличительная черта ее характера, выделяющая ее среди представителей большинства других наций, состоит в том, что с самого начала возрождения наук изучение литературы широко культивировалось людьми высокого происхождения, даже многими из тех, кому не требовалась литературная слава, чтобы обеспечить себе долгую память; и они не довольствовались тем, что демонстрировали свою признательность интеллектуальному совершенству через покровительство более скромным ученым, но сами служили примером для других тружеников в этом улье, беря на себя тяготы и заслуживая немалую и вполне заслуженную долю почестей авторства. Самый ранний из наших поэтов, Чосер, должен был быть человеком благородного происхождения, поскольку он выполнял важные посольские поручения и был женат на дочери знатного французского рыцаря, сестре герцогини Ланкастерской. Долгие гражданские войны пятнадцатого века помешали появлению у него непосредственных последователей; но шестнадцатый век открылся более благоприятно. Победитель при Флоддене был также «Сурреем бессмертной песни»[1]; и с его времен до наших дней почти нет перерывов в длинной череде авторов, которые показали своим чувством, что благородное происхождение и высокое положение не являются оправданием для праздности, но что высший ранг приобретает дополнительный блеск, когда он оказывается соединенным с блестящими талантами, достойно примененными. Самым ранним из наших трагических поэтов был Сэквилл, граф Дорсет. Прекрасный рыцарь двора Елизаветы, образованный и высокомыслящий Сидни, взял лиру Суррея: лорд Сент-Олбанс, более известный под своей фамилией Бэкон, «сделал все знание своей провинцией»; и, хотя мирные занятия снова на время были грубо прерваны «темными делами ужасной войны», восстановление мира стало, как и прежде, сигналом к возобновлению занятий многими из самых знатных людей страны. Другой граф Дорсет проявил свой наследственный талант не меньше, чем свою воинскую доблесть. Лорд Роскоммон вполне заслужил похвалы, которые Драйден и Поуп щедро расточали после его смерти. Великий лорд-канцлер Кларендон посвятил свои закатные годы труду более грандиозного класса, оставив нам «Историю», которая просуществует столько же, сколько сам язык; в то время как дамы самого высокого ранга, герцогиня Ньюкасл и леди Мэри Уортли Монтегю, отстояли право своего пола разделить со своими братьями почести поэтической славы.

[1] «Песнь последнего менестреля», VI. 14.

Среди этого благородного и образованного братства автор этих писем, по общему согласию, признан достойным не последнего места. Гораций Уолпол, родившийся осенью 1717 года, был младшим сыном того мудрого министра, сэра Роберта Уолпола, который, хотя, как позже описал его Берк, «не был гением первого класса», все же благодаря принятию и решительному приверженности политике мира на протяжении большей части своего правления, в чем ему счастливо помогало согласие Флёри из Франции, в немалой степени способствовал постоянному утверждению нынешней династии на престоле. Он получил образование в величайшей из английских школ, Итоне, к которой на протяжении всей жизни сохранял теплое привязанность; и где он дал сильное указание на свое предпочтение мирным занятиям и свое здравое понимание интеллектуальных способностей, выбрав своим самым близким другом Томаса Грея, которому предстояло достичь поэтического бессмертия благодаря «Барду» и «Элегии». Из Итона они оба отправились в Кембридж, а когда покинули университет в 1738 году, отправились в совместное путешествие по Франции и Италии. Они оставались спутниками чуть более двух лет; но по прошествии этого времени они расстались, и весной 1741 года Грей вернулся в Англию. Причина их разрыва никогда не была четко озвучена; Уолпол взял вину, если она была, на себя; но, по сути, она, вероятно, заключалась во врожденной разности характеров и, следовательно, целей. Уолпол любил общество и, будучи сыном министра, естественно, был обласкан многими из главных людей в разных городах, которые они посещали; в то время как Грей был замкнутого характера, избегал внимания незнакомцев и фиксировал свое внимание на более серьезных предметах, чем те, которые Уолпол находил привлекательными.

Осенью того же года Уолпол сам вернулся домой. Он стал членом парламента на всеобщих выборах летом и занял свое место как раз вовремя, чтобы принять участие в ожесточенной борьбе, которая завершилась роспуском министерства его отца. Его первая речь, почти единственная, которую он когда-либо произносил, была в защиту характера и политики его отца, который уже не был в Палате общин, чтобы защитить себя[1]. И результат конфликта произвел немалое впечатление на его ум; но придал окраску всем его политическим взглядам.

Он начал почти сразу же выступать как автор: не, однако, как —

Вынужденный голодом и просьбами друзей;

ибо в своих обстоятельствах он был независим и даже богат; но стремясь отомстить за отца с помощью памфлетов на мистера Палтни (ныне лорда Бата), как на лидера нападок на него и на новое министерство, которое сменило его. В одном отношении та эпоха была счастливой для министров и всех, кто с ними связан. Пенсии и должности раздавались щедрой рукой; и еще будучи школьником, он получил более одного «патентного места», как их называли, в Казначействе, к которым до отставки его отца были добавлены другие, что со временем увеличило его доход до более чем 5000 фунтов стерлингов в год — состояние, которое в те времена превышалось сравнительно немногими, даже из тех, кто считался богатым. Настолько богат, действительно, он был, что до тридцати лет смог купить Строберри-Хилл, «небольшой дом близ Туикенема», как он описывает его сначала, но который он постепенно расширял и украшал, пока он не вырос в нечто вроде баронского замка в малом масштабе, несколько похожего на то, как под прилежным усердием великого человека Эбботсфорд в нынешнем столетии стал одной из достопримечательностей Твида.

[1] Речь была произнесена 23 марта 1742 года; но сэр Роберт ушел с поста и получил титул графа Орфорда в феврале того же года.

С этого времени литературное творчество, наряду с приобретением антиквариата и диковинок для украшения «Строберри», занимало большую часть его жизни. Он установил печатный станок, публикуя не только большинство своих собственных сочинений, но и некоторые произведения других авторов, такие как стихи Грея, с которым он поддерживал непрерывное общение. Но, по сути, его собственных работ было достаточно, чтобы полностью занять его печатников. Он был одним из самых плодовитых писателей плодовитой эпохи. В течение следующих двадцати лет он опубликовал семь томов мемуаров о последних десяти годах правления Георга II и первых десяти годах правления Георга III; пять томов труда под названием «Королевские и знатные авторы»; еще несколько томов «Анекдотов о живописи»; трагедию «Таинственная мать»; роман «Замок Отранто» и небольшой том, которому он дал название «Исторические сомнения относительно Ричарда III». Из всего этого ни одно не лишено достоинств. Он не раз объясняет, что «Мемуары» не претендуют на более респектабельное звание «Истории»; и он извиняется за включение анекдотов, которые могли бы показаться несовместимыми с тем, что Маколей клеймит как «гнусную фразу» — достоинство истории. Он оправдывает это, что рассматривал как новую черту в историческом сочинении, тем, что, если это и пустяки, то «это пустяки, касающиеся значительных людей; такие, которые все любопытные люди всегда любили читать». «Такие пустяки, — говорит он, — ценятся, если относятся к любому правлению сто пятьдесят лет назад; и если его книга проживет так долго, то и эти могут стать приемлемыми». Читатели сегодняшнего дня не сочтут, что такое извинение было нужно. Ценность его «пустяков» была доказана в гораздо более короткое время; ибо нет ни одного последующего историка того периода, который не был бы обязан ему многими подробностями, о которых не существовало никаких других достоверных записей. У Уолпола был в значительной степени исторический ум; и, возможно, найдется мало работ, которые показывают более острое критическое понимание ценности старых преданий, чем «Исторические сомнения», направленные на установление не столько невиновности Ричарда в преступлениях, в которых его обвиняют, сколько того факта, что в отношении многих из них его вина никогда не была доказана никакими доказательствами, которые не были бы открыты для самых серьезных сомнений. Его «Королевские и знатные авторы» и его «Анекдоты о живописи» полны развлечения, не лишенного наставления. «Таинственная мать» никогда не ставилась на сцене, да и не рассчитана на представление; поскольку он сам признает, что предмет отвратителен. Но драмы, не предназначенные для представления, и которые поэтому, возможно, более уместно было бы назвать драматическими поэмами, были видом сочинения, к которому в последнее время начал обращать внимание не один писатель с репутацией; хотя драмы, не предназначенные для сцены, кажутся большинству читателей дефектными в самом своем замысле, как лишенные стимула, который может придать только намерение представить их на импровизированный зрительный суд публики. Среди таких работ, однако, «Таинственная мать» признана занимающей высокое место за энергичное описание и поэтическую образность. Большая популярность, которая даже в наши дни не полностью прошла, поскольку она до сих пор время от времени переиздается, была достигнута «Замком Отранто», который, как он объясняет в одном из своих писем, обязан своим происхождением сну. Романы были отраслью литературы, которая дремала несколько лет после смерти Дефо, но которую гений Филдинга и Смоллетта снова ввел в моду. Но их повести претендовали на то, чтобы быть картинами нравов того времени. Это было скорее предтечей странных повестей миссис Рэдклифф[1] о сверхъестественной тайне, которые на время настолько поглотили внимание публики, что побудили этого «злого шутника» мистера Джорджа Коулмана рассматривать их как представителей класса и описывать, как —

Роман теперь — не что иное,
Как старый замок и скрипучая дверь;
Дальняя лачуга;
Лязг цепей, галерея, свет,
Старые доспехи и призрак весь в белом,
Вот и весь роман.







[1] «Замок Отранто» был отцом той удивительной серии, которая когда-то переполнила библиотеки для чтения и завершилась миссис Рэдклифф». — Дизраэли, «Любопытные факты литературы», II. 115.

Он опубликовал его анонимно как повесть, найденную в библиотеке древней семьи на севере Англии; но он был обязан своим благоприятным приемом не только тайне своего авторства — поскольку после того, как он признал его своей собственной работой во втором издании, продажи не упали. И он заслужил успех, ибо, хотя прошли те дни, когда даже самые доверчивые могли верить в мечи, для поднятия которых требовалось сто человек, и шлемы, которые могли подойти только чемпиону, чья единственная сила могла владеть таким оружием, стиль был живым и привлекательным, а диалог — исключительно драматичным и искрометным.

Но интерес ко всем этим работам прошел. «Мемуары» послужили своей цели как руководство и помощь более серьезным историкам, и сочинение, которое до сих пор поддерживает славу своего автора, — это его переписка с некоторыми из его многочисленных друзей, мужчин и женщин, в Англии или за рубежом, которую он вел с усердием, показывавшим, насколько приятным он находил это занятие, в то время как забота, с которой он обеспечивал сохранение своих писем, прося своих корреспондентов хранить их на случай, если в будущем он пожелает их вернуть, доказывает, что он предвидел возможность того, что они могут впоследствии оказаться интересными для других читателей, а не только для тех, кому они были адресованы.

Но он не позволял ни своим сочинениям, ни обогащению «Строберри» антикварными сокровищами поглощать все свое внимание. В течение первых тридцати с лишним лет своей общественной жизни он был ревностным политиком. И это немалое доказательство того, насколько высока была репутация проницательности и здравости суждений, которой он пользовался, что в министерских трудностях, вызванных болезнью лорда Чатема, с ним советовались лидеры более чем одной секции партии вигов, Конуэй, герцог Бедфорд, герцог Графтон, лорд Холланд и другие; что его советы не раз влияли на их решения; и что он сам составил не одно из писем, которыми они обменивались. Даже сам король не был в неведении относительно веса, который он имел в их советах, и, по крайней мере, однажды снизошел до того, чтобы воспользоваться им для решения некоторых затруднений, которыми были обременены их переговоры.

Но со временем его посещение парламента, которое никогда не было очень регулярным, стало утомительным и неприятным для него. На всеобщих выборах 1768 года он отказался снова выдвигать свою кандидатуру от Линна, который представлял в течение нескольких лет. И отныне его утра были в основном заняты литературой; продолжением его «Мемуаров»; обсуждением литературных тем с Гиббоном, Вольтером, Мейсоном и другими, в то время как вечера проходили в обществе его друзей, — способ наслаждаться временем, в котором он был исключительно склонен блистать, поскольку до нас дошло множество свидетельств от многих компетентных судей о прелести его беседы; живость его характера служила самой привлекательной рамкой для широты и разнообразия его информации.

Среди его развлечений были поездки во Францию, которые некоторое время были частыми. У него сложилась несколько своеобразная близость со слепой пожилой дамой, маркизой дю Деффан, дамой, чей характер в молодости был чем-то меньшим, чем безупречным, поскольку она была одной из многочисленных любовниц регента герцога Орлеанского; но которая сохранила в старости многое из светской остроты и живого остроумия, с которыми она играла свою роль в том умном, бесстыдном обществе. Ее салон был теперь прибежищем многих особ самого высокого ранга, даже дам с самой незапятнанной репутацией, таких как герцогиня де Шуазель; и слухи или мнения, которые он слышал в их компании, позволяли ему обогащать свои письма к друзьям на родине комментариями о поведении французского парламента, Мопу, Морепа, Тюрго и самого короля, которые во многих случаях подтверждают проницательность, с которой он оценивал реальное значение происходящих событий и предвосхищал возможный характер некоторых из тех, которые не могли не последовать.

Таким образом, с умом, который до самого конца был настолько активным и настолько счастливо устроенным, чтобы быть способным интересоваться всем вокруг себя, и даже когда ему было более семидесяти лет, заводить новых друзей, чтобы заменить тех, кто ушел, он прожил долгую, счастливую и далеко не бесполезную жизнь. Когда ему было семьдесят четыре года, он унаследовал пэрство своего отца после смерти старшего брата; но он недолго наслаждался титулом, которым, впрочем, не очень стремился выделяться, и весной 1797 года он скончался, за несколько месяцев до своего восьмидесятилетия.

Великий писатель прошлого поколения, чьи занятия были более сурового толка и который, возможно, осознавая свою собственную неприспособленность блистать за чайным столом модных дам, был побуждаем этим чувством недооценивать более легкие социальные дарования, которые составляли заметные ингредиенты характера Уолпола, осудил его не только как легкомысленного в своих вкусах, но едва ли выше посредственности в своих способностях (приговор, которому можно успешно противопоставить описание Скотта, назвавшего его «человеком великого гения»); и особенно суров к тому, что он называет его жеманством в отказе от комплиментов, расточаемых его учености некоторыми из его друзей. Выраженная оценка его достижений и работ, которая так оскорбила лорда Маколея, заключалась в том, что «нет никого столь поверхностного, что, кроме немного истории, немного поэзии, немного живописи и некоторого богословия, он ничего не знал; он всегда жил в суетном мире; всегда любил удовольствия; играл в лу до двух или трех часов утра; посещал аукционы — короче говоря, не знал столько астрономии, сколько хватило бы, чтобы доехать до Найтсбриджа; не больше медицины, чем врач; или, короче говоря, ничего, что называется наукой. Если бы не то, что он сделал небольшие запасы на лето, как муравей, он был бы таким же невежественным, как люди, с которыми он жил»[1]. По мнению лорда Маколея, Уолпол никогда не был менее искренен, чем когда выносил такое суждение о своих работах. Он видит в этом не что иное, как жеманство, выуживание дальнейших похвал; и, цепляясь за его описание своих обычных занятий, он заявляет, что человек пятидесяти лет должен стыдиться играть в лу до полуночи.

[1] Письмо Манну, 6 февраля 1760 г.

Однако, несмотря на упрек лорда Маколея, можно сказать кое-что в пользу человека, который, посвятив утро работам, демонстрирующим немалое трудолюбие, а также талант, расслаблялся вечером на оживленных званых ужинах или даже за карточным столом с прекрасными дамами, где игра никогда не вырождалась в азартную. А его пренебрежение к своей учености, которое лорд Маколей высмеивает как жеманство, более беспристрастное суждение может справедливо приписать искренней скромности. Ибо из многих других отрывков в его письмах ясно, что он действительно недооценивал свои собственные сочинения; и что чувство, которое он таким образом выражал, было подлинным, в значительной степени доказывается терпением, если не благодарностью, с которой он позволял своему другу Манну изменять отрывки в «Таинственной матери» и признавал эти изменения улучшениями. Можно добавить, что пренебрежение лорда Маколея к его суждениям и вкусу не совсем согласуется с его признанием того, что сочинения Уолпола обладали «неотразимым обаянием», что «ни один человек, который написал так много, так редко бывает утомителен»; что даже в «Замке Отранто», который он высмеивает, «сюжет ни на мгновение не провисает», и, что более важно для нашей нынешней цели, он добавляет, что «его письма по праву считаются его лучшим достижением»; и что те, что адресованы его другу во Флоренции, сэру Г. Манну, «содержат много информации относительно истории того времени: той части английской истории, о которой обычные читатели знают меньше всего».

Об этих письмах нам теперь остается сказать. Ценность таких pour servir, чтобы заимствовать французское выражение, то есть служить материалом для снабжения историка нации или эпохи знакомством с событиями, или лицами, или нравами, которые тщетно искали бы в парламентских записях или министерских депешах, давно признана[1]. Две тысячи лет назад письма величайших римских ораторов и государственных деятелей тщательно сохранялись; и современные редакторы не боятся претендовать для них на место «среди самых ценных из всех остатков римской литературы; образцы, которые они дают о близком общении, а также об общественных и частных нравах общества, приподнимают для нас занавес со сцен огромного исторического интереса и открывают тайные механизмы, сложности и планы великого революционного периода»[2]. Такое описание исключительно применимо к письмам Уолпола; и забота, которую он проявлял об их сохранении, показывает, что он не был лишен надежды, что они также будут рассматриваться как интересные и ценные будущими поколениями. Он хвалит одного из своих корреспондентов за его усердие в сборе и публикации тома писем, относящихся к правлению Якова I и Карла I, на том явном основании, что «ничто не дает столь верного представления об эпохе, как подлинные письма; более того, история ждет своей последней печати от них». И не будет преувеличением сказать, что они превосходят журналы и дневники как кладезь, который должен разрабатывать вдумчивый историк; в то время как для широкой публики они всегда будут более привлекательными из-за простора, который они предоставляют для элегантности стиля, к чему не стремится ведущий дневник; а также из-за того, что они часто записывают любопытные происшествия, моды, остроты и другие вещи, которые из-за их кажущегося пустякового характера серьезный дневникописец не счел бы достойными сохранения.

[1] Дизраэли заметил, что «сплетни глубокого политика или живого наблюдателя в одном из их писем часто спонтанным штрихом раскрывают личность или простым происшествием разгадывают таинственное событие»; и продолжает цитировать оценку Болингброка важности, с этой точки зрения, «той ценной коллекции мемуаров кардинала д'Осса» («Любопытные факты литературы», III, стр. 381).

[2] Преподобный Дж. Э. Йонг, предисловие к изданию «Писем Цицерона».



Он, однако, был не первым среди современников, кто достиг репутации своей перепиской. В поколении до его рождения французская дама, мадам де Севинье, с нежной прилежностью находила свое главное занятие и удовольствие в том, чтобы держать своих дочерей в провинции в курсе каждого события, которое интересовало или развлекало Людовика XIV и его подобострастный двор; и в первые годы восемнадцатого века знатная английская дама, о которой мы уже упоминали, подобным же образом посвящала немалую часть своего времени записи для развлечения и информации своей дочери, своей сестры и других своих друзей на родине различных сцен и происшествий, которые попадали в поле ее зрения в чужих странах, где в течение многих лет выпала ее доля жить как жене посла. В живости стиля леди Мэри Монтегю мало, если вообще уступает, своей французской предшественнице; в то время как, будучи наделенной гораздо более блестящими талантами и благодаря своим заграничным путешествиям имея более широкий круг наблюдений, ее письма имеют гораздо больший интерес, чем тот, который мог бы быть привязан к письмам писателя, сколь бы образованного и проницательного, чей мир был Парижем, с границами, едва простирающимися за пределы Версаля с одной стороны и Компьена с другой. Этим прекрасным и живым дамам Уолполу теперь предстояло последовать как третьему кандидату на эпистолярную славу; хотя, с его привычкой недооценивать свои собственные таланты, он никогда не стремился сравняться с веселой француженкой (переписка английской леди была еще неизвестна). Есть очевидная искренность в его упреке одному из своих корреспондентов, который выразил самое лестное мнение: «Вы говорите такие экстравагантные вещи о моих письмах, которые являются не чем иным, как сплетничающими газетами, что я не могу этого вынести; вы погубили себя в моих глазах, ибо сравниваете их с письмами мадам де Севинье. Абсолютная измена! Знаете ли вы, что в мире едва ли есть книга, которую я люблю так сильно, как ее письма?»

Тем не менее, критики, которые поставили бы его в один ряд с ней, не были бы лишены правдоподобных оснований для своего суждения. Многие обстоятельства способствовали тому, чтобы квалифицировать его в очень особой степени для задачи, которую, рассматривая его письма в этом свете, можно сказать, он предпринял. Его рождение как сына великого министра; его сравнительное богатство; даже праздная незначительность его старших братьев, из-за чего на него смотрели как на представителя его отца и как такового консультировались теми, кто считал себя наследниками его политики, в то время как лидер этой партии в Палате общин, генерал Конуэй, был его кузеном и человеком, к которому он всегда питал самую сильную личную привязанность, — все это были преимущества, которые выпали на долю немногих. И к этому можно добавить разнообразие его вкусов, о чем свидетельствует разнообразие его опубликованных работ. Он был человеком, который наблюдал за всем, который интересовался всем. Его корреспонденты также были настолько разнообразны и различны, что обеспечивали разнообразие в его письмах. Одни были политиками, министрами на родине или посланниками за рубежом; другие были светскими львицами, планирующими балы и маскарады, призывающими его присоединиться к экспедиции в Ренел или Воксхолл; третьи были учеными, поэтами или критиками, приглашающими к комментариям о стихах Грея, о стиле Робертсона, о безграничной учености Гиббона; или о самозванстве Макферсона и Чаттертона; другие, опять же, были антикварами, для которых шлем Франциска или пунцет-бокс прекрасной Дианы были объектами гораздо большего интереса, чем интриги государственного секретаря или уловки канцлера казначейства; и все такие предметы обсуждаются им с очевидно равной готовностью, равной ясностью и живостью.

Было бы несправедливо рассматривать как вычет из ценности тех писем, которые касаются политики дня, необходимость признать, что они не лишены пристрастности — что они окрашены его собственными взглядами как на меры, так и на лиц. Мало того, что политические предрассудки были навязаны ему особенностями его положения, но можно сомневаться, писал ли кто-либо когда-либо или может ли писать о сделках национального значения, которые происходят, так сказать, на его собственных глазах, с абсолютной беспристрастностью. Может быть даже вопросом, если бы кто-то сделал это, не умалило бы это его собственного характера, по крайней мере, настолько же, насколько это могло бы добавить ценности его сочинениям. В одном из своих писем Байрон перечисляет среди достоинств «Истории Греции» Митфорда «гнев и пристрастность», объясняя, что такие ингредиенты заставляют человека писать «всерьез». И в случае Уолпола неприязнь, которую он естественно чувствовал к тем, кто сверг администрацию его отца тем, что, как они сами позже признали, было фракционной и предосудительной оппозицией, была обострена его дружбой с его кузеном Конуэем. В то же время мы можем заметить мимоходом, что его мнения и предрассудки не были настолько непобедимы, чтобы ослепить его перед лицом подлинного гения и выдающихся общественных заслуг; и поклонники лорда Чатема могут справедливо привести аргумент в пользу его политики из признания Уолполом ее ценности в поднятии духа народа; признание, которое, можно предположить, должно было идти против его желания сделать в пользу последователя Палтни.

Но из его писем на другие темы, о литературе и искусстве, такого вычета делать не приходится. Его суждение было в целом здравым и проницательным. Он мог оценить обширную ученость и величественную высокопарность Гиббона, и широко отличающийся стиль Робертсона. И не в большой ущерб ему то, что его отвращение к тому, что он считает ненужным парадом скептицизма и неверности Юма, что делало честь его сердцу, ослепило его в значительной степени перед непревзойденной остротой и проницательностью историка и (заимствуя панегирик Гиббона) «небрежными неподражаемыми прелестями» его повествования. Он был одним из первых, кто распознал своеобразный гений Крэбба и обнаружил самозванство Макферсона и Чаттертона, отдавая при этом должное «поразительной преждевременности» гения последнего. И в вопросах искусства его вкус был настолько независимым, а также правильным, что он не только в одном случае рискнул не согласиться с Рейнольдсом, но и оказался прав в своем мнении, что работа, восхваляемая сэром Джошуа, была лишь копией, причем плохой.

О его способности быть живописцем образа жизни, привычек и нравов (quorum pars magna fuit) высших классов своего времени распространяться было бы излишне. Скотт, отнюдь не питавший теплых чувств к его характеру, без колебаний называет его «безусловно лучшим автором писем в английском языке»; а великий поэт, который вслед за Скоттом занимает высочайшее место в литературной истории последних двух столетий, добавляет свое свидетельство не только в пользу превосходства его писем, но и в пользу его незаурядных способностей в целом. «Модно недооценивать Горация Уолпола, во-первых, потому, что он был дворянином, а во-вторых, потому, что он был джентльменом; но, не говоря уже о слоге его несравненных писем и „Замка Отранто“, он — „Ultimus Romanorum“, автор „Таинственной матери“, трагедии высочайшего уровня, а не слезливой любовной пьесы. Он — отец первого романа и последней трагедии на нашем языке; и, безусловно, достоин места более высокого, чем любой из ныне живущих писателей, кто бы он ни был».[1]

[Сноска 1: Байрон, предисловие к «Марино Фальеро». Однако в последнем предложении поэт, безусловно, преувеличил свое восхищение Уолполом; поскольку из его собственных писем и более чем одного отрывка в его произведениях, например, там, где он ставит Скотта вторым после Шекспира, достаточно хорошо известно, что он заслуженно восхищался им больше, чем всеми их современниками, вместе взятыми.]

И кажется вполне естественным надеяться, что подборка из переписки, которая удостоилась такой похвалы от людей, чьи собственные письма составляют немалую часть привлекательности биографий Локхарта и Мура, будет благосклонно принята многими, кто, не имея смелости или, возможно, досуга, чтобы осилить многотомные издания, приветствует предоставленную здесь возможность познакомиться, пусть и частично, с произведениями, которые в своей совокупности заслуженно считаются одними из шедевров нашей литературы.[1]

[Сноска 1: Возможно, стоит отметить, что в некоторых редких случаях письмо приводится не полностью; но в дружеской переписке постоянно случается, что, в то время как события, упомянутые в одной части письма, полны интереса, важность других — таких как свадьбы, смерти и т. д. — носит самый временный и преходящий характер. Можно надеяться, что вольность, допущенная при исключении таких фрагментов, будет сочтена если не похвальной, то, по крайней мере, извинительной.]

ИЗБРАННОЕ

ИЗ

ПИСЕМ ГОРАЦИЯ УОЛПОЛА.

СВАДЬБА ПРИНЦЕССЫ УЭЛЬСКОЙ — ОЧЕНЬ ЖИВО.[1]

[Сноска 1: Это письмо, написанное до того, как ему исполнилось девятнадцать, стоит отметить как доказательство того, насколько врожденной была живость его стиля, поскольку в этом отношении немногие произведения его зрелого возраста превосходят его. Оно также показывает, насколько сильны были уже тогда его ожидания, что его письма в будущем будут считаться интересными и ценными.]

ДЖОРДЖУ МОНТЕГЮ, ЭСК.[1]

[Сноска 1: Джордж Монтегю, эсквайр, из Роэля, графство Глостер, сын бригадного генерала Эдварда Монтегю, долгое время был членом парламента от Нортгемптона. Он был внучатым племянником первого графа Галифакса из рода Монтегю, государственного деятеля и поэта, и был современником Уолпола и Грея в Итоне. Когда его кузен, граф Галифакс, был лордом-лейтенантом Ирландии, он был его секретарем; а когда лорд Норт был канцлером казначейства, он занимал ту же должность при нем. Он умер 10 мая 1780 года, оставив большую часть своего состояния лорду Норту. Письма Уолпола к нему, числом 272, датированные периодом между 1736 и 1770 годами, были впервые опубликованы в 1818 году «с оригиналов, находящихся у редактора». За несколько лет до смерти Монтегю между Уолполом и им возник холодок, и переписка оборвалась очень внезапно. Причина объясняется Уолполом в письме к Коулу от 11 мая 1780 года. Брат мистера Монтегю, Эдвард, был убит при Фонтенуа. Его сестра, Арабелла, была замужем за неким мистером Уитенхоллом — родственником Уитенхолла, упомянутого у де Грамона. «О мистере Монтегю помнят лишь то, что он был джентльменом старой закалки (vieille cour) и что его обычно сопровождал брат Джон (Маленький Джон из переписки Уолпола), который в возрасте шестидесяти лет был мичманом и находил свое главное занятие в том, чтобы носить табакерку своего брата» (Quarterly Rev. за апрель 1818 г., стр. 131).]

КОРОЛЕВСКИЙ КОЛЛЕДЖ, 2 мая 1736 г.

Дорогой сэр, — если бы я не женился сам, я бы отчаялся когда-либо описать свадьбу так хорошо, как это сделали вы: если бы я знал о вашем таланте раньше, я бы попросил у вас эпиталаму. Полагаю, принцесса[1] получит от случайных поэтов больше комплиментов, чем даже живописец смог бы ей воздать. Они состряпают новую Пандору и на дно ящика положат Надежду, что все ими сказанное — правда. Многие, из чрезмерной вежливости, услышав, что неприлично говорить по-латыни при женщинах, предлагают приветствовать ее по-английски; от чего ей будет только лучше. Сомневаюсь, что большинство из них, вместо того чтобы бояться, что их сочинения не будут поняты, должны бояться, что они будут поняты: они пишут невесть что, чтобы это читал невесть кто. Вы обратились ко мне с очень неразумной просьбой, на которую я отвечу другой, столь же необычной: вы желаете, чтобы я сжег ваши письма; я желаю, чтобы вы сохранили мои. Я знаю только один способ сделать то, что я вам посылаю, полезным — это прислать вам чистый лист: конечно, вы не пожалели бы трех пенсов за полпенсовый лист, когда отдаете столько же за то, что не стоит и фартинга. Вы накликали на себя этот последний абзац своим вступлением, как вы его называете, и заключением. Надеюсь, в будущем наша переписка пойдет немного глаже, с «дорогим Джорджем» и «дорогим Гарри» [Конуэем]; не так официально, как если бы мы играли в шахматы в Испании и Португалии, и дон Горацио должен был бы иметь честь уточнить в послании дону Джорджио, куда он сделает ход. В одном я хотел бы, чтобы наша переписка была похожа на партию в шахматы: она должна длиться всю нашу жизнь, — но я слышу, как вы кричите «шах»; прощайте!

Дорогой Джордж, ваш навсегда.

[Сноска 1: Августа, младшая дочь Фридриха II, герцога Саксен-Готского, вышла замуж (27 апреля 1736 г.) за Фридриха, принца Уэльского, отца Георга III.

В 1736 году я написал латинские стихи, опубликованные в «Gratulatio Acad. Cantab.», по случаю бракосочетания Фридриха, принца Уэльского. — Уолпол (Краткие заметки).]




ЛЮБОВЬ К СТАРЫМ ИСТОРИЯМ — ВОСПОМИНАНИЯ ОБ ИТОНЕ И Т. Д.

ДЖОРДЖУ МОНТЕГЮ, ЭСК.

КОРОЛЕВСКИЙ КОЛЛЕДЖ, 6 мая 1736 г.

Дорогой Джордж, — я полностью разделяю ваше удовольствие от обсуждения старых историй, но должен сказать, что каждый день встречаю новые обстоятельства, которые мне будет еще приятнее вспоминать. Думаю, в нашем возрасте это высшая радость — думать, перебирая прошлые счастья, что мы все еще в силах наслаждаться столь же великими. Описания величайших деяний других людей утомительны по сравнению с серьезными пустяками, которые каждый может припомнить о себе, пока изучал эти истории. Юношеские эпизоды жизни — это осколки алмаза Питта, вставленные в маленькие колечки с девизами; сам камень ценнее, но опилки нежнее и приятнее. Александр, стоя во главе мира, никогда не вкушал того истинного удовольствия, которым наслаждались мальчики его возраста во главе школы. Маленькие интриги, маленькие планы и стратегии занимают их мысли; и в то же время, когда они закладывают фундамент для своей зрелой жизни, та кукольная республика, в которой они живут, дает материал для разговоров в старости; и нельзя сказать, что старики становятся детьми во второй раз с большей правдой по какой-либо другой причине, чем их проживание своего детства в воображении. Размышлять о поре, когда они впервые почувствовали щекотание любви, расцветающие страсти и первый дорогой объект своих желаний! Как неопытно они верили всем сказкам о романтической любви! Дорогой Джордж, разве игровые поля в Итоне не были пищей для всякого рода полетов фантазии? Ни одно платье старой девы, даже если его мучили, перешивая по всем модам от короля Якова до короля Георга, никогда не претерпевало столько трансформаций, сколько эти бедные равнины в моем представлении. Сначала я довольствовался тем, что пас воображаемое стадо и вздыхал, выкрикивая пасторальное имя эху каскада под мостом. Как счастлив я был бы иметь королевство только ради удовольствия быть изгнанным из него и жить, скрываясь в скромной долине! По мере того как я углублялся в Вергилия и «Клелию», я чувствовал себя перенесенным из Аркадии в сад Италии; и видел Виндзорский замок не иначе как Caput immobile saxum. Хотел бы я, чтобы комитет Палаты общин когда-нибудь показался сенатом, или чтобы законопроект показался вполовину таким же приятным, как любовная записка. Видите, как глубоко вы завели меня в старые истории; я пишу о них с удовольствием, но с вами буду говорить о них еще охотнее. Не могу сказать, что жалею, что никогда не был совсем уж школяром: экспедиция против баржников или матч по крикету могут быть очень милыми вещами для воспоминаний; но, слава богу, я могу вспомнить вещи, которые почти так же милы. Начало моей римской истории прошло в убежище или в беседах в священной роще Эгерии; а не в избиении и тумаках пастухов царя Амулия. Меня иногда беспокоило одно или два грубых существа от сохи; такие, что можно было подумать, будто они работали головой так же, как и руками, настолько они были огрубевшими. Одно из самых приятных обстоятельств, которые я могу припомнить, — это триумвират, состоящий из вас, Чарльза и

Ваш искренний друг.

ЖЕЛАНИЕ ПУТЕШЕСТВОВАТЬ — ПРЕВОСХОДСТВО ФРАНЦУЗСКИХ МАНЕР НАД АНГЛИЙСКИМИ В ОБХОЖДЕНИИ С ДАМАМИ.

ДЖОРДЖУ МОНТЕГЮ, ЭСК.

КОРОЛЕВСКИЙ КОЛЛЕДЖ, 20 марта 1737 г.

Дорогой Джордж, — первый абзац моего письма должен быть ответом на последний в вашем; хотя я был бы рад сделать вам ответ, о котором вы просите, навестив вас лично. Не в моей власти, по многим причинам, которые нет нужды вам перечислять, сопровождать вас и лорда Конуэя в Италию: вы добавляете к удовольствию, которое это доставило бы мне, прося об этом так любезно. Вам я бесконечно обязан, так как был способен, мой дорогой Джордж, заставить вас на минуту забыть, что вы не собираетесь сдвинуться с того дорогого места, где сейчас находитесь. Маки, действительно, главные цветы в любовных букетах, но они редко склоняются к даме; по крайней мере, не до тех пор, пока не собраны другие цветы. Сапоги принца Вольция были сделаны из кожи любви и кожи чести; вместо чести у некоторых людей они сделаны из дружбы: но раз уж вы были так добры ко мне, что надели их, я почти могу поверить, что вы снаряжены для путешествия дальше Реймса. Немалый стимул, заставляющий меня желать оказаться во Франции, — это то, что я слышу, будто галантность там не вышла из моды; что можно быть вежливым и не считаться при этом неловким. Вы знаете, что щеголи нашего века в Англии обращаются с женщинами не с большим почтением, чем со своими каретными лошадьми, и не имеют к ним и половины того уважения, которое питают к самим себе. Маленькие вольности, о которых вы мне пишете, снимают формальность, избегая которой, мы впадаем в другую варварскую крайность — неотесанность. Если бы вы были в Париже, я бы расспросил вас о новой испанской посланнице, которая, по дошедшим до нас оттуда сведениям, на своей первой аудиенции у королевы села с ней на расстоянии, подобающем уважению и беседе.

Прощайте, дорогой Джордж,

Ваш от всего сердца.

ТЕАТРЫ В ПАРИЖЕ — СЕН-ДЕНИ — ЛЮБОВЬ ФРАНЦУЗОВ К ЗРЕЛИЩАМ И АЗАРТНЫМ ИГРАМ — СВОЕОБРАЗНЫЕ ВЫВЕСКИ — АРМИЯ КАК ЕДИНСТВЕННАЯ ПРОФЕССИЯ ДЛЯ ЛЮДЕЙ БЛАГОРОДНОГО ПРОИСХОЖДЕНИЯ — ВЕЛИКОЛЕПИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ ЗДАНИЙ.

РИЧАРДУ УЭСТУ, ЭСК.

ПАРИЖ, 21 апреля, н. ст. 1739 г.[1]

[Сноска 1: Здесь он датирует по французскому обычаю. В Англии календарь не был исправлен путем отказа от «старого стиля» до 1752 года.]

Дорогой Уэст, — вы представляете нас в кругу удовольствий, которых, поверьте, мы не находим; карты и еда настолько повсеместны, что поглощают всякое разнообразие удовольствий. Оперы, правда, очень посещаемы трижды в неделю; но для меня они были бы большим покаянием, чем постная еда: их музыка напоминает крыжовенный пирог так же, как гармонию. Мы еще не были в итальянском театре; туда почти никто не ходит. Их лучшее развлечение, которое в некоторых частях превосходит наше, — это комедия; три или четыре актера превосходят любых наших: но на нее никто не ходит, если это не один из модных вечеров; и тогда они идут, хороша пьеса или плоха — за исключением вечеров Мольера, чьи пьесы им уже порядком надоели. Грей и я были сегодня вечером на «Скупом»: я совсем не могу похвалить их исполнение. Вчера вечером я был на площади Людовика Великого (правильный восьмиугольник, единообразный, и дома красивые, хотя и не такие большие, как на Голден-сквер), чтобы увидеть то, что считали одними из самых пышных похорон, когда-либо бывших во Франции. Это был герцог де Трем, губернатор Парижа и маршал Франции. Процессия началась пешком от его дворца до его приходской церкви, а оттуда в каретах до противоположного конца Парижа, чтобы быть погребенным в церкви целестинцев, где находится его семейный склеп. Около недели назад нам довелось видеть, как копали могилу, когда мы ходили осматривать церковь, которая стара и мала, но полна прекрасных древних памятников больше, чем любая другая, кроме Сен-Дени, которую мы видели по дороге и которая превосходит Вестминстер; ибо окна там все расписаны мозаикой, а гробницы свежи и хорошо сохранились, как будто они со вчерашнего дня. В церкви целестинцев есть обетная колонна Франциску II, которая гласит, что одно из доказательств его бессмертия — иметь мученицу Марию Стюарт в качестве жены. После этого долгого отступления я возвращаюсь к похоронам, которые были самой гнусной вещью. Длинная процессия факельщиков и монахов; никаких плюмажей, трофеев, знамен, верховых лошадей, гербов или открытых колесниц; ничего, кроме

монахов, белых, черных и серых, со всем их хламом.

Эта благочестивая церемония началась в девять вечера и не заканчивалась до трех часов утра; у каждой церкви, мимо которой они проходили, они останавливались для гимна и святой воды. Кстати, некоторые из этих избранных монахов, которые охраняли тело, пока оно лежало в парадном зале, однажды ночью заснули и позволили факелам поджечь богатую бархатную мантию, подбитую горностаем и усыпанную золотыми лилиями, что расплавило свинцовый гроб и сожгло ноги покойного, прежде чем их разбудило. Французы любят зрелища; но во всем этом царит скупость. В доме, где я стоял, чтобы посмотреть на эту процессию, комната была обита малиновым дамастом с золотом, а окна были залатаны в десяти или дюжине мест бумагой. На обед вам подают три перемены блюд; но треть блюд сляпана из салатов, масла, слоеного теста или какой-то подобной неудачи блюда. Никто, кроме немцев, не носит хорошую одежду; но их кареты достаточно безвкусны для свадьбы Купидона и Психеи. Вы бы чрезвычайно посмеялись над их вывесками: некоторые живут у «Греческого Ипсилона», некоторые у «Туалета Венеры», а некоторые у «Сосущего кота». Вы бы нелегко угадали их представления о чести: скажу вам одно: очень бесчестно для любого джентльмена не быть в армии или на королевской службе, как они это называют, и нет никакого бесчестия в том, чтобы содержать общественные игорные дома: в Париже по меньшей мере сто пятьдесят человек первого качества, которые этим живут. Вы можете зайти в их дома в любое время ночи и найти азартные игры: азарт, фараон и т. д. Люди, которые держат стол для азартных игр у герцога де Жевра, платят ему двенадцать гиней каждую ночь за привилегию. Даже принцессы крови достаточно грязны, чтобы иметь доли в банках, которые держат в их домах. Мы видели двух или трех из них; но они не молоды и ничем не примечательны, кроме того, что красят румяна в более глубокий цвет, чем другие женщины, хотя все пользуются ими чрезмерно.

Погода все еще настолько плоха, что мы не совершали никаких экскурсий, чтобы увидеть Версаль и окрестности, даже не гуляли в Тюильри; но мы видели почти все остальное, что стоит увидеть в Париже, хотя это очень значительно. Они значительно превосходят нас в зданиях, как по количеству, так и по великолепию. Гробницы Ришелье и Мазарини в Сорбонне и Коллеже Четырех Наций удивительно хороши, особенно первая. Мы очень мало видели самих людей, которые не склонны быть благосклонными к иностранцам, особенно если они не играют и не говорят бегло на языке. Здесь много англичан: лорд Холдернесс, Конуэй и Клинтон, и лорд Джордж Бентинк; мистер Брэнд, Оффли, Фредерик, Фрэмптон, Бонфой и т. д. Сын сэра Джона Коттона и мистер Вернон из Кембриджа проезжали через Париж на прошлой неделе. Мы останемся здесь еще около двух недель, а затем отправимся в Реймс с мистером Конуэем на два или три месяца. Когда вам будет нечего делать, мы будем рады получить от вас весточку; и любые новости. Если бы мы не помнили, что есть такое место, как Англия, мы бы ничего о нем не знали: французы никогда не упоминают его, если только это не случается в одной из их пословиц. Прощайте!

Ваш навсегда.

Завтра мы идем на «Сида». У них нет фарсов, но есть маленькие пьески, как наш «Devil to Pay».

ВЕЛИКОЛЕПИЕ ВЕРСАЛЯ — РЕЛИКВИИ КАРТЕЗИАНЦЕВ.

РИЧАРДУ УЭСТУ, ЭСК.

ИЗ ПАРИЖА, 1739 г.

Дорогой Уэст, — я считал бы себя виноватым, если бы не попытался развлечь вас, когда вы говорите мне, что я могу. По тону вашего письма кажется, что вам не хватает развлечений, то есть вам не хватает бодрости духа. Я бы порекомендовал вам определенные маленькие занятия, о которых я знаю и которые вам подходят, но полагаю, что физические упражнения больше подходят для вашего недуга. Если бы вы пообещали мне читать их в саду Темпла, я бы послал вам маленький пакет пьес и памфлетов, которые мы собрали и намерены отправить в «Дикс»[1] при первой возможности. — Посторонись, очищай путь, освободи место для помпезного появления Версаля Великого! — Но нет: он настолько не дотянул до моей идеи о нем, моей, что я уступил Грею обязанность писать его панегирик. Ему он нравится. Говорят, мне он должен понравиться больше в следующее воскресенье; когда солнце будет сиять, король будет наряден, фонтаны будут играть, а новые рыцари Святого Духа будут посвящены! С самой среды, дня, когда мы там были, мы только и делаем, что спорим о нем. Говорят, мы видели его не в лучшем свете, что мы пробежали через апартаменты, видели сад en passant и кое-как осмотрели Трианон. Я говорю, мы ничего не видели. Однако у нас было время увидеть, что большой фасад — это груда мелочности, состоящая из черного кирпича, утыканная плохими старыми бюстами и окаймленная золотыми перилами. Комнаты все маленькие, за исключением большой галереи, которая благородна, но полностью обшита зеркалами. Сад завален статуями и фонтанами, у каждого из которых есть свое божество-покровитель. В частности, элементарное божество огня утешает себя в одном из них. В другом Энцелад, вместо горы, поглощен многими водами. Есть аллеи кувшинов, которые очень забавляются, выплескивая каскады. Короче говоря, это сад для большого ребенка. Таким был Людовик Четырнадцатый, который здесь предстает в своих истинных цветах, где он командовал лично, без помощи своих армий и генералов, и был предоставлен преследованию своих собственных детских идей о славе.

[Сноска 1: Знаменитая кофейня возле Темпл-Гейт на Флит-стрит, где принимали поэмы в кварто и памфлеты.]



На прошлой неделе мы видели место другого рода, которое больше похоже на то, чем оно должно быть, чем все, что я до сих пор встречал: это был монастырь картезианцев. Все удобства, или, скорее (если бы было такое слово), все приспособления собраны здесь, которые потребовались бы меланхолии, медитации, эгоистичному благочестию и отчаянию. Но все же это приятно. Смягчите термины и немного приглушите тот грубый ужас, который здесь царит, и это очаровательное уединение. Он стоит на большом участке земли, старый и нерегулярный. Часовня мрачная: за ней, через несколько темных переходов, вы проходите в большой темный зал, который выглядит как зал для совещаний какого-то адского совета. Большой монастырский двор окружает их кладбище. Монастырские дворы очень узкие и очень длинные, и ведут в кельи, которые построены как маленькие хижины, отделенные друг от друга. Нас привели в одну, где жил мужчина средних лет, недавно посвященный в орден. Он был чрезвычайно вежлив и называл себя Дом Виктор. Мы обещали навещать его часто. Их одеяние все белое: но, кроме этого, он был бесконечно чист в своем облике; а его квартира и сад, который он содержит и возделывает без посторонней помощи, были опрятны до крайности. У него четыре маленькие комнаты, обставленные самым красивым образом и увешанные хорошими гравюрами. Одна из них — библиотека, а другая — галерея. У него есть несколько канареек, красиво расположенных в клетках для разведения. В его саду была грядка хороших цветущих тюльпанов, цветы и фруктовые деревья, и все аккуратно содержалось. Им разрешено в определенные часы разговаривать с незнакомцами, но никогда друг с другом, или выходить из своего монастыря. Но то, что мы главным образом пришли посмотреть, — это малый монастырский двор с историей святого Бруно, их основателя, написанной Ле Сюэром. Она состоит из двадцати двух картин, фигуры немного меньше человеческого роста. Но, конечно, они изумительны! Я не знаю, чем может быть Рафаэль в Риме, но эти картины превосходят все, что я видел в Париже и Англии. Фигура мертвеца, который заговорил на своих похоронах, содержит все самые сильные и ужасные идеи мертвенности, разоблаченного лицемерия и высоты проклятия, боли и проклятий. Бенедиктинский монах, который был там в то же время, сказал мне об этой картине: C'est une fable, mais on la croyoit autrefois. Другой, который показывал мне реликвии в одной из их церквей, выразил столько же насмешки по отношению к ним. Картины, о которых я говорил, плохо сохранились, и некоторые из лучших голов обезображены, что было сделано вначале соперником Ле Сюэра. Прощайте! дорогой Уэст, берегите свое здоровье; и когда-нибудь мы обсудим все эти вещи с большим удовольствием, чем я получил от их осмотра.

Ваш навсегда.

КАРНАВАЛ — ФЛОРЕНТИЙЦЫ ВЕЖЛИВЫ, ДОБРОДУШНЫ И ЛЮБЯТ АНГЛИЧАН — ЛЮБОПЫТНЫЙ ВЫЗОВ.

РИЧАРДУ УЭСТУ, ЭСК.

ФЛОРЕНЦИЯ, 27 февраля 1740 г., н. ст.

Ну, Уэст, я нашел минутку без маски, чтобы написать вам; но всю последнюю неделю я был так закутан в свое домино, что у меня не было свободы движений. Но что вы делали все утро? Неужели вы не могли написать тогда? — Нет, тогда я тоже был в маске; я только и делал, что выскальзывал из домино в постель, а из постели в домино. Конец карнавала неистовый, вакханальный; все утро устраиваешь вечеринки в масках в магазинах и кофейнях, а весь вечер — в оперу и на балы. Затем я танцевал, о боги! как я танцевал! Итальянцы до безумия любят наши деревенские танцы: «Cold and raw» они знают только по мелодии; «Blowzybella» почти итальянская, а «Buttered peas» — это «Pizelli al buro». Осталось всего три дня; но последние два дня будут с балами все утро в прекрасном недостроенном дворце Строцци; а во вторник вечером маскарад после ужина: они ужинают сначала, чтобы поесть gras и не нарушить Пепельную среду. Что делает маскарад здесь более приятным, чем в Англии, так это огромное почтение, которое оказывается замаскированным. Здесь не цепляются за те маленькие грязные возможности сказать какую-нибудь неприятную вещь, которую знают о вас, не оскорбляют вас, потому что могут, или не говорят грубых непристойностей женщине благородного происхождения. Я обнаружил на днях, по пьесе Этериджа, что у нас был своего рода карнавал даже со времен Реформации; это в «She would if She could», они говорят о том, чтобы пойти на маскарад на Масленицу. —

После того как я так много говорил о развлечениях, боюсь, вы припишете им ту привязанность, которую, признаюсь, я питаю к Флоренции; но у нее так много других прелестей, что мне не понадобятся оправдания для моего вкуса. Свобода карнавала дала мне возможность завести несколько знакомств; и если я не нашел их утонченными, образованными, отполированными, как в некоторых других городах, все же они вежливы, добродушны и любят англичан. Их небольшая предвзятость к самим себе, противопоставленная яростному тщеславию французов, делает их очень милыми в моих глазах. Я могу привести вам комический пример их великого предубеждения относительно знатности; это случилось вчера. Пока мы обедали у мистера Манна, его секретарь принес известие, что кавалер требует аудиенции у него по делу чести. Грей и я спрятались за занавеской двери. Пожилой джентльмен, чей наряд, конечно, не соответствовал величию его рождения, вошел и сообщил британскому министру, что некий Мартин, английский художник, оставил ему вызов на дуэль у него дома за то, что он сказал, что Мартин не джентльмен. Он ни за что не стал бы говорить о дуэли до ее совершения, если бы его честь, его кровь, его и т. д. никогда не позволили бы ему сражаться с тем, кто не был кавалером; о чем он и пришел справиться у его превосходительства. Мы громко смеялись, но неслышно: его испуг или его знатность закрыли ему уши. Но заметьте продолжение: как только он ушел, мое чисто английское любопытство погнало меня из ворот Сан-Галло; это было место и час, назначенные. Мы не проезжали там и десяти минут, как выскочила маленькая фигурка, бледная, но сердитая, с небритой бородой и нечесаными волосами, в надвинутой на глаза шляпе и значительном красном плаще, в который был завернут под мышкой роковой меч, который должен был отомстить глубоко оскорбленному мистеру Мартину, художнику и ответчику. Я высунул голову из кареты, готовый сказать: «Ваш слуга, мистер Мартин», и поговорить об архитектуре триумфальной арки, которая там строилась; но он не захотел меня знать и ушел. Мы оставили его ждать целый час, чтобы он стал очень холодным и очень доблестным, чем больше проходило времени после часа назначения. Мы представляли себе всю эту кучу мыслей бедного существа и запутанные надежды на победу или славу, на его незаконченные картины или его положение при прыжке в следующий мир. Вы сочтете нас странными существами; но это было приятное зрелище, так как мы знали, что бедный художник в безопасности. Я думал об этом с тех пор и склонен полагать, что никто, кроме двух англичан, не был бы способен на такую выходку. Помню, в Лондоне ходили слухи, что в одном доме в Сити чума, и весь город пошел посмотреть на это.

Я только что получил ваше письмо. Господи! Я рад, что подумал об этих параллельных отрывках, раз это заставило вас перевести их. Это чрезвычайно близко к оригиналу; и все же, не знаю, это очень легко. — Сегодня вечером здесь немного идет снег, но он никогда не лежит, кроме как на горах. Прощайте!

Ваш навсегда.

P.S. — Какова история театров этой зимой?

ГЕРКУЛАНУМ — СЛЕДУЕТ ИСКАТЬ ДРУГИЕ ЗАТОНУВШИЕ ГОРОДА — ЦИТАТЫ ИЗ СТАЦИЯ.

РИЧАРДУ УЭСТУ, ЭСК.

НЕАПОЛЬ, 14 июня 1740 г., н. ст.

Дорогой Уэст, — ненавижу писать описания, которые можно найти в каждой книге о путешествиях; но сегодня мы видели нечто, о чем, я уверен, вы никогда не читали и, возможно, никогда не слышали. Вы когда-нибудь слышали о подземном городе? целый римский город со всеми его зданиями, остающийся под землей? Не думайте, что жители похоронили его там, чтобы спасти от готов: они были похоронены вместе с ним сами; что является предосторожностью, о которой нам не говорят, чтобы они когда-либо принимали. Вы помните, во времена Тита было несколько городов, разрушенных извержением Везувия, сопровождавшимся землетрясением. Что ж, это был один из них, не очень значительный, и тогда называвшийся Геркуланум. Над ним с тех пор был построен Портичи, примерно в трех милях от Неаполя, где у короля есть вилла. Этот подземный город, пожалуй, одна из самых благородных диковинок, которые когда-либо были обнаружены. Он был найден случайно, около полутора лет назад. Они начали копать, нашли статуи; копали дальше, нашли еще. С тех пор они добились очень значительного прогресса и находят постоянно. Вы можете пройти по окружности в милю; но из-за несчастья, что современный город находится сверху, они вынуждены действовать с большой осторожностью, чтобы не разрушить и то, и другое. По этому случаю путь очень узкий, как раз достаточно широкий и высокий, чтобы один человек мог идти прямо. Они прокладывали путь, как им было легче работать, и вели свои улицы не совсем там, где были древние, а иногда перед домами, иногда через них. Вы бы вообразили, что все ткани были раздавлены вместе; напротив, за исключением некоторых колонн, они нашли все здания стоящими прямо в их надлежащем положении. Есть один интерьер храма, совершенно совершенный, со средней аркой, двумя колоннами и двумя пилястрами. Он построен из кирпича, оштукатурен и расписан архитектурой: почти все интерьеры домов выполнены таким же образом; и, что очень примечательно, общий фон всей живописи — красный. Помимо этого храма, они очень четко различают амфитеатр: лестницы из белого мрамора, и сиденья очень совершенны; интерьер был окрашен в тот же цвет, что и частные дома, и большая часть облицована белым мрамором. Они нашли среди прочего несколько прекрасных статуй, несколько человеческих костей, немного риса, медали и несколько картин чрезвычайно высокого качества. Последние предпочитаются всем древним картинам, которые когда-либо были обнаружены. Мы их еще не видели, так как они хранятся в королевских апартаментах, куда перенесены все эти диковинки; и их трудно увидеть — но мы увидим. Я забыл сказать вам, что во многих местах балки домов остаются, но обуглены до состояния древесного угля; настолько мало повреждены, что они заметно сохраняют текстуру дерева, но при прикосновении рассыпаются в пепел. Что примечательно, нет никаких других следов или признаков огня, кроме тех, что видны на этих балках.

Безусловно, можно было бы собрать много света из этого резервуара древностей, если бы человек науки имел возможность его осмотра; если бы он руководил работой и вел журнал открытий. Но я полагаю, что не делается разумного выбора директоров. В мире нет ничего подобного; я имею в виду целый римский город той эпохи, который не был испорчен современным ремонтом. Помимо тщательного изучения этого, я был бы склонен искать остатки других городов, которые были партнерами этого в общей гибели.[1] Безусловно, преимущество для ученого мира в том, что это было отложено так надолго. Большинство открытий в Риме были сделаны в варварскую эпоху, когда они только грабили руины в поисках сокровищ и не обращали внимания на форму и бытие здания; или на любые обстоятельства, которые могли бы пролить свет на его использование и историю. Я закончу этот длинный отчет отрывком, который Грей заметил у Стация и который прямо описывает этот скрытый город: —

Haec ego Chalcidicis ad te, Marcelle, sonabam Littoribus, fractas ubi Vestius egerit iras, Aemula Trinacriis volvens incendia flammis. Mira fides! credetne virûm ventura propago, Cum segetes iterum, cum jam haec deserta virebunt, Infra urbes populosque premi?







SYLV. lib. iv. epist. 4.

Прощайте, мой дорогой Уэст! и верьте, что я ваш навсегда.

[Сноска 1: Из отчета Плиния было известно, что другие города были разрушены тем же извержением, что и Геркуланум, и через восемь лет после даты этого письма некоторые новые раскопки привели к открытию Помпеи. Мэтьюз в своем «Дневнике инвалида» описывает оба, и его отчет объясняет, почему Помпеи, хотя и меньший город, представляет больше привлекательности для ученого или антиквара. «По дороге домой мы исследовали Геркуланум, который едва ли окупает труд. Этот город засыпан лавой и цементом, вызванным большой смесью воды с ливнем земли и пепла, который его разрушил; и он забит так же полностью, как если бы в него залили расплавленный свинец. К тому же он находится в сорока футах под поверхностью, и над ним теперь построен другой город…. Помпеи, напротив, были разрушены ливнем пепла, в котором было гораздо меньше воды. Он лежал веками всего в двенадцати футах под поверхностью, и, поскольку этот пепел легко удаляется, город был снова возвращен к свету дня» (том I, стр. 254).]

ОПАСНОСТЬ МАЛЯРИИ — РИМСКО-КАТОЛИЧЕСКИЕ РЕЛИКВИИ — «ПРИЗРАК АДМИРАЛА ХОЗИЕРА» — БОРЬБА ЗА ПАПСКИЙ ПРЕСТОЛ.

ДОСТОПОЧТЕННОМУ Г. С. КОНУЭЮ.

РЭ ДИ КОФАНО, в просторечии РАДИКОФАНИ,

5 июля 1740 г., н. ст.

Вы удивитесь, мой дорогой Хэл, обнаружив меня на дороге из Рима: ну, я намеревался остаться до избрания нового папы, но старые высокопреосвященства упрямы и несговорчивы и не хотят выбирать одного, Святой Дух не знает когда. Есть ужасная вещь под названием малярия, которая приходит в Рим каждое лето и убивает, а я не хотел быть убитым так далеко от христианского погребения. Нас трясло до смерти; мои слуги позволили нам ехать без рессор в карете, и мы износились до нитки: в довершение наших бед я растянул лодыжку и привез ее с собой, положив на маленькую коробку с безделушками, которые я купил в качестве подарков в Англии. Возможно, я выберу вам там какую-нибудь безделушку, но не рассчитывайте на это; вы неприятное существо, и, может быть, я не буду о вас заботиться. Хотя я так устал в этом чертовом месте, все же мне пришло в голову, что оно похоже на «Гамильтонс-Бан»[1], и я должен написать вам. Это вершина черной бесплодной горы, гнусного маленького городка у подножия старой цитадели: однако это, знайте, была резиденция одного из трех королей, которые отправились на день рождения Христа; его имя было Алабастер, Абарассер или что-то в этом роде; двое других были королями, один с Востока, другой из Кельна. Это тот самый Кофано, который был изображен на древней картине, найденной на Палатинском холме, ныне находящейся во владении доктора Мида; он был коронован Августом. Ну, а насчет письма — чем, как вы думаете, я пишу? Да нет, пером; во всем округе не нашлось ни одного, кроме одного, и то оно было у губернатора и использовалось испокон веков для написания пароля: я был вынужден послать просить его. Оно было прислано мне под конвоем сержанта и двух швейцарцев, с просьбой вернуть его, когда я закончу. Это диковинка, достойная того, чтобы быть положенной вместе с реликвиями, которые мы только что видели в маленькой лачуге капуцинов на склоне холма и которые все были привезены его Величеством из Иерусалима. Среди других вещей великой святости есть набор зубов для скрежета, коренные зубы очень целые; кусочек червя, который никогда не умирает, сохраненный в спирте; крик петуха святого Петра, очень полезный к Пасхе; завивка и кудри, фризирование и нахмуривание Марии Магдалины, которые она отрезала, став набожной. Добрый человек, который показывал нам все эти товары, вошел в такой раж, называя их «благословенным тем» и «благословенным этим», что в конце концов показал нам кусочек благословенной смоковницы, которую проклял Христос.

[Сноска 1: «Гамильтонс-Бан» — старое здание возле Ричхилла, в графстве Арма, предмет одной из бурлескных поэм Свифта.]



ФЛОРЕНЦИЯ, 9 июля.

Мой дорогой Гарри, — мы прибыли сюда, и я получил еще одно письмо от вас с «Призраком Хозиера».[1] Ваше последнее заставило меня беспокоиться за вас, когда вы говорили о поездке в Ирландию; но теперь, когда я узнал, что ваш брат и сестра едут с вами, я не очень обеспокоен. Должен ли я быть? Вам стоит только сказать, ибо мои чувства к вашим услугам, чтобы распоряжаться ими как угодно. Посмотрим: вы должны вернуться, чтобы баллотироваться от какого-нибудь места; это будет около апреля. Это своего рода вещь, которую я тоже должен был бы сделать; и тогда мы бы увиделись, и это было бы очаровательно: но это своего рода вещь, которую я не хочу делать; и тогда мы не увидимся, если только вы не приедете сюда — но вы не можете этого сделать: нет, я бы не хотел, чтобы вы приехали, ибо тогда я уже уеду. — Итак, есть много «если», которые просто ничего не значат. Возвращаться я должен раньше, чем мне бы хотелось. Я счастлив здесь до крайности. Я расскажу вам о своем положении. Я остановился у мистера Манна, лучшего из существ. У меня есть terreno только для себя, с открытой галереей на Арно, где я сейчас пишу вам. Напротив меня знаменитая Галерея: и по обе стороны — два прекрасных моста. Разве это не очаровательно и прохладно? Воздух такой безмятежный и такой безопасный, что спишь со всеми окнами и дверями, распахнутыми к реке, и только прикрытыми легкой марлей, чтобы отгонять комаров. У леди Помфрет очаровательные приемы раз в неделю. Она сняла огромный дворец и огромный сад, который очень удобен, особенно для части человечества, называемой чичисбеями, у которых есть полная свобода бродить парами по беседкам. Вы знаете ее дочерей: леди София все еще, нет, она должна быть, той красавицей, которой была: леди Шарлотта значительно похорошела и является самой умной девушкой в мире; говорит на чистейшем тосканском, как любой флорентиец. У принцессы Краон постоянный фараон и ужин каждый вечер, где чувствуешь себя совершенно непринужденно. Я собираюсь в деревню с ней и принцем на некоторое время, на виллу Великого герцога. Люди здесь добродушны и просты; и что делает меня довольным ими, так это то, что они довольны мной. Любишь находить людей, которые заботятся о тебе, когда у них нет в этом никакого умысла.

[Сноска 1: «Призрак адмирала Хозиера» — название баллады Гловера о смерти адмирала Хозиера, выдающегося адмирала, который был отправлен с эскадрой блокировать испанские корабли с сокровищами в Порто-Белло, но которому было запрещено атаковать их в гавани. Он умер в 1727 году, согласно версии, которую принял поэт, от огорчения из-за бездействия, к которому его принуждали приказы; но согласно другому утверждению, более достоверному, если менее поэтичному, от лихорадки.]

Вы видите, как я рад иметь причины не возвращаться; хотел бы я, чтобы у меня не было причин получше.

Что касается «Призрака Хозиера», я думаю, он очень легкий и, следовательно, милый; но по легкости я бы никогда не догадался, что это Гловер. Я в восторге от вашего: «патриоты его превозносят, а придворные его порицают, а разносчики его превозносят и порицают», и вашей лаконичной истории о короле и сэре Роберте, о поездке в Ганновер и увольнении герцога Аргайла. Эпиграмма, которую вы мне прислали по тому же случаю, тоже очаровательна.

Если только я не пришлю вам новости, которые вы и другие присылаете мне, я не могу прислать вам никаких. Я покинул Конклав, который является единственной волнующей вещью в этой части мира, за исключением ребенка, которого королева Неаполя должна родить в августе. Нет никакой вероятности, что Конклав закончится, если не подействуют послания, которые, как говорят, имперский и французский министры отправили своим дворам за разрешением покинуть фракцию Корсини ради фракции Альбани: иначе папы никогда не будет. Корсини потерял единственного, кого он мог бы рискнуть сделать папой, и его он и планировал; это был Ченчи, родственник любовницы Корсини. В последнее утро Корсини заставил его встать, запихнул в него блюдо шоколада и хотел везти его на голосование. Бедное старое существо поехало, вернулось и умерло. Мне жаль, что я потерял зрелище коронации Папы, но я мог бы ждать, чтобы увидеть его, пока не стал бы достаточно стар, чтобы самому стать папой.[1]

[Сноска 1: Борьба была вызвана смертью Климента XII. Успешным кандидатом стал Бенедикт XIV.]

Гарри, как везет канцлеру! во-первых, действительно, быть самому таким великим человеком; но затем в случае: он становится главным судьей и пэром, когда Тальбот становится канцлером и пэром. Тальбот умирает через год и оставляет ему печати в возрасте, когда другие едва становятся солиситорами: — затем женит своего сына на одной из первых семей Британии, получает патент на маркизат и восемь тысяч фунтов в год после смерти герцога Кентского: герцог умирает через две недели и оставляет им все! Люди говорят о колесе Фортуны, которое всегда катится: честное слово, мой лорд Хардвик догнал ее колесо и укатил с ним…. Ваш навсегда.

ФЛОРЕНТИЙСКАЯ СВАДЬБА — ОПИСАНИЯ АДДИСОНА ЗАИМСТВОВАНЫ ИЗ КНИГ — ПЕСНЯ БОНДЕЛЬМОНТИ В ЛАТИНСКОМ ПЕРЕВОДЕ ГРЕЯ И АНГЛИЙСКОМ — АВТОРА.

РИЧАРДУ УЭСТУ, ЭСКВАЙРУ.

ФЛОРЕНЦИЯ, 2 октября 1740 г., н. ст.

Дорогой Уэст, на днях, когда мы (ты знаешь, кто мы) прогуливались по очаровательному мосту перед тем, как отправиться на свадебное торжество, мы сказали: «Боже, как бы нам хотелось, чтобы, едва мы войдем в залу, нас позвали и сказали: «Уэст прибыл!» Мы бы заставили его немедленно переодеться и вернули бы обратно на праздник. Как бы он таращился и удивлялся тысяче вещей, которые нам уже не кажутся странными!» Разве не так? Мы сошлись на том, что тебе следовало бы прибыть прямо морем из Дувра и высадиться в Ливорно, не ступая ногой ни в один другой чужеземный город, и так предстать перед нами во всем своем первозданном изумлении; ибо должен тебе сказать, что удивление стирается невероятно быстро; мы не восклицали «Боже!» и наполовину так часто в Риме, как в Кале, который я до сих пор считаю одним из самых удивительных городов во вселенной. Мое милое дитя, что, если бы ты совершил эту маленькую морскую прогулку? Можно было бы порекомендовать тебе конвой сэра Джона Норриса, но теперь над тобой посмеялись бы, предположи ты, что он когда-нибудь выйдет за пределы Торбея.[1] Итальянцы принимают Торбей за английский город, находящийся в руках испанцев, наподобие Гибралтара, и воображают, что это невероятно укрепленное место, раз наш флот так часто отступал от него и так часто возвращался.

[Сноска 1: Сэр Джон Норрис был одним из самых доблестных и искусных моряков своего времени; однако экспедиция, которой он командовал, недавно оказалась безрезультатной. Ему было поручено крейсировать в Бискайском заливе в надежде перехватить некоторые из испанских кораблей с сокровищами; но погода была настолько непрерывно штормовой, что он был вынужден вернуться в порт, даже не увидев врага. По этому случаю ему были посвящены следующие строки:

Домой, о, правь свой путь; моря суровы; Кто к Лендс-Энду плывет, тот плыл довольно.]



Мы ходили на эту свадьбу, о которой я тебе рассказывал; это был очаровательный праздник: огромный дворец, прекрасно иллюминированный; там были все красавицы, все драгоценности и все сласти Флоренции. Слуги, нагруженные большими блюдами, полными цукатов, наваливают их на столы, женщины набрасываются на них обеими руками и набивают ими свои карманы и все складки и уголки своих нарядов. Ты был бы так же поражен нами, как и всем, что увидел: вместо того чтобы глубоко погрузиться в свободные искусства и каждое утро бывать в Галерее, как я, разумеется, собирался делать, мы предаемся всей праздности и развлечениям города. Что до меня, то я стал таким ленивым и так устал от осмотра достопримечательностей, что, хотя я во Флоренции уже шесть месяцев, я не видел ни Ливорно, ни Пизы, ни Лукки, ни Пистойи; более того, даже ни одной из вилл Великого герцога. У меня развилось такое отвращение к постоялым дворам и почтовым каретам и я так совершенно утратил всякое любопытство, что, за исключением городов на прямой дороге в Великобританию, я вряд ли увижу еще хоть что-то в чужой стране; и поверь мне, когда я вернусь, я не буду посещать валлийские горы, как мистер Уильямс. После Мон-Сени, Боккетто, Джого, Радикофани и Аппиевой дороги у человека остается очень мало аппетита к путешествиям. Я буду весьма склонен бросить якорь у Гайд-парк-корнер: тамошний хозяин кабачка у «Столпов Геркулеса»[1] определенно вернулся из своих странствий по заморским краям.

[Сноска 1: Вывеска «Столпы Геркулеса» оставалась на Пикадилли до самого недавнего времени. Она располагалась на части земли, ныне [1798] занятой домами мистера Драммонда Смита и его брата. — МИСС БЕРРИ. То есть на пространстве между Гамильтон-плейс и Эпсли-хаус. Это был постоялый двор, упомянутый в «Томе Джонсе» Филдинга, и он был печально известен как излюбленное место отдыха маркиза Грэнби.]

Теперь я отвечу на твои вопросы.

Я не сделал никаких открытий в древних или современных искусствах. Мистер Аддисон путешествовал по поэтам, а не по Италии; ибо все его идеи заимствованы из описаний, а не из реальности. Он видел места такими, какими они были, а не такими, какие они есть.[1] Я очень хорошо знаком с доктором Кокки;[2] он скорее добрый малый, чем великий человек; это простой честный малый, обладающий спокойными знаниями, но, смею сказать, все англичане говорили тебе, что у него весьма своеобразный ум: я действительно не верю, что они хотели тебя обмануть, ибо они сами так думали. Что касается Бондельмонти, то он гораздо мельче; он низкопробный мимик; самый яркий полет его способностей достигает сочинения сонета: он рассуждает о безверии с английскими юношами, о чувствах — с моей сестрой [леди Уолпол], а на ломаном французском — с любым, кто готов его слушать. Я перепишу тебе маленькую песенку, которую он сочинил на днях; она довольно мила; Грей переложил ее на латынь, а я — на английский; ты окажешь ему большую честь, переведя ее на французский, а Эштон — на греческий. Вот она.

Spesso Amor sotto la forma D'amistà ride, e s'asconde; Poi si mischia, e si confonde Con lo sdegno e col rancor.





In pietade ei si trasforma, Par trastullo e par dispetto, Ma nel suo diverso aspetto, Sempre egli è l'istesso Amor.





Risit amicitiae interdùm velatus amictu, Et benè compositâ veste fefeliit Amor: Mox irae assumpsit cultus faciemque minantem, Inque odium versus, versus et in lacrymas: Sudentem fuge, nec lacrymanti aut crede furenti; Idem est dissimili semper in ore Deus.







Любовь часто в благопристойном обличье Дружбы любит показываться; Вскоре она снова меняет свой наряд И надевает маску презрения и злобы.





Затем она превращается в нежную жалость, Блуждает через капризы и досаду; Но в каком бы обличье она ни двигалась, Она все та же, и она все та же Любовь.





[Сноска 1: Ср. письмо к Зучу от 20 марта 1762 г. Филдинг говорит («Путешествие в Лиссабон»), что Аддисона в его «Путешествиях» следует рассматривать скорее как комментатора классиков, нежели как автора путевых заметок.]

[Сноска 2: Антонио Кокки, ученый врач и писатель во Флоренции, близкий друг мистера Манна. — УОЛПОЛ. Он скончался в 1758 г.]

Посмотри, какой ерундой мы занимаемся! Но нельзя проводить свою юность слишком уж легкомысленно; ибо придется стареть, и притом в Англии; два весьма серьезных обстоятельства, каждое из которых делает людей седыми в мгновение ока; ибо знай, нет на земле страны, где было бы так много старых дураков и так мало молодых.

Теперь я продолжаю свои ответы.

Я сделал лишь небольшие коллекции и купил только несколько бронзовых изделий и медалей, несколько бюстов и две-три картины; один из моих бюстов заслуживает упоминания; это знаменитый Веспасиан из пробирного камня, считающийся лучшим в Риме, за исключением Каракаллы из Фарнезе: я отдал за него всего двадцать два фунта на распродаже кардинала Оттобони. Одна из моих медалей — такая же диковинка: это медаль Александра Севера с амфитеатром из латуни; этот реверс встречается на его медалях, но моя — это medagliuncino, или маленький медальон, и единственный в мире с таким реверсом: он был найден крестьянином, пока я был в Риме, и продан им за шесть пенсов антиквару, которому я заплатил за него семь с половиной гиней; но для знатоков он стоит любых денег.

Что касается музыкальных сочинений Тартини[1], спроси Грея; я мало что смыслю в музыке.

[Сноска 1: Джузеппе Тартини из Падуи, знаменитый композитор «Сонаты дьявола», в которой он попытался воспроизвести мелодию, приснившуюся ему, будто сатана играл ее ему во сне; но, по его собственному мнению, он потерпел такую неудачу, что заявил: если бы у него был другой источник средств к существованию, он бы разбил свою скрипку и бросил музыку.]

Что же до Академии, я не состою в ней, но часто бываю в ее обществе: она вся разваливается. Мадам ——, которая, будучи ученой дамой, не утратила своей скромности и репутации, крайне возмущена двумя другими дамами, особенно Мол Никчемной [леди Мэри Уортли], которая не знает границ. Она соперничает с леди У[олпол] за некоего мистера ——, которого ты, возможно, знал в Оксфорде. Если нет, я расскажу: он по натуре серьезный молодой человек, а по положению — богатый; по природе — пустоголовое создание, но остроумец по милости наших здешних дам, с которыми он обходится так же, как когда-то с оксфордскими красавицами. Он ударился в сентиментальность с моей леди У[олпол] и был счастлив застать ее за платонической любовью: но так как она редко останавливается на этом, бедняга будет до смерти напуган, когда она откроет ему свои намерения; ибо он и не подозревал, что ее цели столь порочны. Леди Мэри зашла так далеко, что, чтобы отбить его у своей соперницы, она буквально вытащила его танцевать контрдансы вчера вечером на официальном балу, где никто не стеснялся смеяться над ее старой, грязной, безвкусной, накрашенной, заштукатуренной особой. Она два или три раза играла в фараон у принцессы Краон, где жульничает напропалую. Она действительно забавна: я читал ее произведения, которые она дает почитать в рукописи, но они слишком женственны: мне мало что из ее сочинений нравится. Я забыл рассказать тебе хороший ответ леди Помфрет мистеру ——, который спросил ее, не одобряет ли она платоническую любовь? «Боже, сэр, — говорит она, — я уверена, что никто, кто знает меня, никогда не слышал, чтобы у меня была какая-либо любовь, кроме одной, и вот сидят два доказательства этого», — указывая на своих двух дочерей.

Итак, я набросал тебе картину наших занятий, ответил на твои вопросы и с удовольствием отвечу на столько других, сколько у тебя еще найдется.

Прощай! Бывало ли такое длинное письмо? Но это ничто по сравнению с тем, что мне еще предстоит тебе сказать. Я буду ругать тебя за то, что ты никогда не сообщаешь нам никаких новостей, публичных или частных, никаких смертей, свадеб или несчастий; никаких сведений о новых книгах: о, ты невыносим! Я мог бы возненавидеть тебя, если бы не любил так сильно; но мы поссоримся сейчас, чтобы быть еще большими друзьями при встрече: ведь нет же никакой опасности, правда? Доброй ночи, друг или враг! Я искренне

Твой.

ДЕБАТЫ ПО ПРЕДЛОЖЕНИЮ ПУЛТНИ О СОЗДАНИИ КОМИТЕТА ПО БУМАГАМ, КАСАЮЩИМСЯ ВОЙНЫ — РЕЧИ ПУЛТНИ, ПИТТА, СЭРА Р. УОЛПОЛА, СЭРА У. ДЖОРДЖА И ДР. — НЕЗНАЧИТЕЛЬНОСТЬ ПРАВИТЕЛЬСТВЕННОГО БОЛЬШИНСТВА.

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.[1]

[Сноска 1: Сэр Г. Манн был давним другом Уолпола и министром во Флоренции с 1740 по 1786 г.]



[Иллюстрация: СЭР ГОРАЦИЙ МАНН.]

Пятница, 22 января 1742 г.

Не удивляйся, что я не написал тебе вчера, в мой постоянный день: ты пожалеешь меня, когда услышишь, что я был заперт в Палате общин до часа ночи. Я вышел оттуда ни жив ни мертв и был вынужден оставить сэра Р. ужинать с моими братьями: он был полон жизни и бодрости.[1] Он говорит, что моложе меня, и, право, я так и думаю, несмотря на его сорок лет сверху. У меня сегодня болит голова, но мы встали рано; и если я не напишу сегодня вечером, когда я найду свободную минуту? Теперь ты хочешь знать, что мы делали вчера вечером; погоди, я расскажу тебе об этом чуть позже в свое время: это было важно и имело бесконечные последствия — вот что я скажу тебе сейчас.

[Сноска 1: Сэр Роберт Уилмот также в письме к герцогу Девонширскому, написанном 12-го числа, говорит: «Заметили, что сэр Роберт сегодня был более естественно весел и полон бодрости, чем в последнее время».]

Наши каникулы закончились в прошлый понедельник, и никогда в школе я не наслаждался ими так сильно — но, les voilà finis jusqu'au printems! Во вторник (ибо ты видишь, я веду для тебя настоящий дневник) мы заседали по поводу шотландских выборов, двойного результата; их человеком был Хьюм Кэмпбелл[1], брат лорда Марчмонта, недавно назначенный солиситором принца за то, что он был таким же хлопотным, таким же яростным и почти таким же способным, как его брат. Они придали этому большое значение и получили так много наших голосов, что в десять часов вечера мы были вынуждены уступить без голосования. Сэндис, который любит преследования даже до смерти, предложил наказать шерифа; и так как мы не осмелились проводить голосование, они приказали взять его под стражу, где, я полагаю, Сэндис к этому времени его уже съел.

[Сноска 1: Хьюм Кэмпбелл, брат-близнец Хью, третьего графа Марчмонта, друга Поупа и одного из его душеприказчиков. Они были сыновьями Александра, второго графа, который поссорился с сэром Робертом Уолполом во время акцизной схемы 1733 года. Сэр Роберт, как следствие, помешал ему быть переизбранным одним из шестнадцати шотландских пэров-представителей в 1734 году; в отместку за что два сына старого графа стали злейшими противниками министра. Оба они были людьми значительных талантов; чрезвычайно похожими по своим характерам и склонностям, и настолько же — по внешности, что их было очень трудно различить.]

В среду сэр Роберт Годшолл, лорд-мэр, представил петицию купцов, подписанную тремя сотнями из них и составленную «Леонидом» Гловером.[1] Ее должны заслушать в следующую среду. Эта «золотая цепь» пришла в парламент, расхваленная за свои способности, но оказалась такой скучной, что можно подумать, будто он жевал опиум. Эрл говорит: «Я слышал, как устрица говорит так же хорошо двадцать раз»...

[Сноска 1: Мистер Гловер, лондонский купец, был автором поэмы под названием «Леонид»; трагедии «Боадицея»; и оды «Призрак адмирала Хозиера», которая упоминается в письме к Конуэю на стр. 23.]

В этот четверг, о котором я тебе рассказывал, в три часа мистер Пултни поднялся и предложил создать секретный комитет из двадцати одного человека. Эта инквизиция, этот совет десяти, должен был заседать и допрашивать любых лиц и изучать любые бумаги, какие им заблагорассудится, и собираться где и когда им угодно. Он много протестовал, что это не направлено против какого-либо лица, а лишь для того, чтобы дать совет королю, и на этом основании они боролись до десяти вечера, когда лорд Персиваль сболтнул то, что они скрывали с таким искусством, и заявил, что будет голосовать за него как за комитет обвинения. Сэр Роберт немедленно поднялся и запротестовал, что не стал бы говорить, если бы не услышал последнее; но теперь он должен принять это на свой счет. Он обрисовал злобу Оппозиции, которая в течение двадцати лет не могла его задеть и теперь свелась к этому позорному приему. Он бросил им вызов обвинить его и лишь пожелал, чтобы, если они это сделают, это было открыто и честно; не просил никакой милости, а лишь ознакомить его с обвинением. Он говорил о мистере Додингтоне, который назвал его администрацию позорной, как о человеке с большим самоотречением, который в течение шестнадцати лет снисходил до того, чтобы нести часть позора. Что касается мистера Пултни, который только что выступил во второй раз, сэр Р. сказал, что он начал дебаты с большим спокойствием, но, отдадим ему должное, он исправился в конце. Короче говоря, никогда еще невинность не была столь торжествующей!

Было несколько славных речей с обеих сторон; две речи мистера Пултни, У. Питта [Чатема] и Джорджа Гренвилла, сэра Роберта, сэра У. Йонга, Гарри Фокса [лорда Холланда], мистера Чута и Генерального атторнея [сэра Дадли Райдера]. Мой друг Коук [Ловел] впервые выступил очень хорошо и упомянул, насколько велик авторитет сэра Роберта за границей. Сэр Фрэнсис Дэшвуд ответил, что он обнаружил совсем обратное от мистера Коука и что иностранцы всегда с презрением отзывались о шевалье де Уолполе. Это было уже слишком, его призвали к порядку, но он выкрутился, сказав, что знает, что называть любого члена парламента по имени против правил, но он упомянул это лишь как слова одного дерзкого француза.

Но из всех речей ни одна не была столь полна остроумия, как последняя речь мистера Пултни. Он сказал: «Я слышал, как этот комитет представляли как самое страшное привидение; его сравнивали со всеми ужасными вещами; его сравнивали с королем; с инквизицией; это будет комитет безопасности; это комитет опасности; я не знаю, чем он будет! Один джентльмен, кажется, назвал его облаком! (это был атторней) облаком! Я помню, Гамлет берет лорда Полония за руку, показывает ему облако, а затем спрашивает, не кажется ли ему, что оно похоже на кита». Ну, короче говоря, в одиннадцать вечера мы проголосовали и отклонили этот знаменитый комитет 253 голосами против 250, самое большое число, которое когда-либо было в палате, и самое большое число, которое когда-либо проигрывало вопрос.[1]

[Сноска 1: Лорд Стэнхоуп («История Англии», i. 24) дает подробный отчет об этих дебатах, в основном основанный на этом письме.]

Это было самое шокирующее зрелище — видеть больных и умирающих, которых приносили с обеих сторон! Люди на костылях, и сэр Уильям Гордон со своей постели, с пластырем на голове и фланелью, свисающей из-под парика. Я едва мог пожалеть его за его неблагодарность. За день до вестминстерской петиции сэр Чарльз Уэйджер дал своему сыну корабль, а на следующий день отец пришел и проголосовал против него. Сын с тех пор потерпел кораблекрушение; но они скрыли это от отца, чтобы он не отсутствовал. Однако, поскольку у нас на нашей стороне тоже есть добросердечные люди, один из его соотечественников пошел и рассказал ему об этом в Палате. Старик, который выглядел как Лазарь при воскрешении, перенес это с большой решимостью и сказал, что знает, почему ему об этом рассказали, но когда он считает свою страну в опасности, он не уйдет. Поскольку он так близок к смерти, что ему безразлично, умер ли он две тысячи лет назад или завтра, ему не повезло, что он не жил тогда, когда такая бесчувственность была бы римской добродетелью.

Нет таких уловок, нет таких угроз, которые не практиковала бы Оппозиция. Они пригрозили одному джентльмену лишить его сына права на наследство, если он не будет голосовать с ними. В Тотнес пришло письмо мэру от принца, подписанное двумя его лордами, с рекомендацией кандидата в противовес солиситору-генералу [Стрейнджу]. Мэр отправил письмо сэру Роберту. Они использовали шотландцев с наибольшей выгодой. Есть молодой Освальд, который обещал сэру Р., но проголосовал против нас. Сэр Р. послал друга упрекнуть его; в тот момент, когда джентльмен, который поручился за него, вошел в комнату, Освальд сказал: «Вы чуть не ввели меня в прекрасную ошибку! Разве вы не говорили мне, что у сэра Р. будет большинство?»

Когда дебаты закончились, мистер Пултни признал, что никогда не слышал столь прекрасных дебатов с нашей стороны; и сказал сэру Роберту: «Ну, никто не может сделать того, что можете вы!» «Да, — ответил сэр Р., — Йонг выступил лучше». Мистер Пултни ответил: «Это было прекрасно, но не имело такого веса, как то, что сказали вы». Все они признают это; и теперь их план — убедить сэра Роберта уйти с честью. Весь вечер по городу ходил слух, что его и моего дядю [старого Горация] должны отправить в Тауэр, и люди нанимали окна в Сити, чтобы посмотреть, как они будут проезжать — но на этот раз, я полагаю, мы не устроим столь исторического парада...

Сэр Томас Робинсон [Лонг] наконец назначен на управление Барбадосом; он долго препятствовал тому, чтобы его просили об этом, заявляя, что у него есть обещание на этот счет. К счастью для него, лорду Линкольну понравился его дом, и он добился для него этого управления при условии аренды дома.

Я упоминал речи лорда Персиваля; у него есть группа, у которой есть трибуна в его доме, и они там произносят речи. Джентльмену, который пришел туда однажды вечером, отказали, но он настаивал, что был приглашен прийти: «О, сэр, — сказал швейцар, — вы что, один из тех, кто играет в членов парламента?»...

ОТКРЫТИЕ САДОВ РЭНИЛА — ГАРРИК, «ТОРГОВЕЦ ВИНОМ, СТАВШИЙ АКТЕРОМ» — ПОРАЖЕНИЕ БИЛЛЯ О ВОЗМЕЩЕНИИ УЩЕРБА.

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.

ДАУНИНГ-СТРИТ, 26 мая 1742 г.

Сегодня 26 мая, как ты видишь по дате; но я пишу тебе у камина, вместо того чтобы идти в Воксхолл. Если у нас бывает один теплый день из семи, «мы благословляем звезды и считаем это роскошью». И все же у нас столько водных аттракционов и развлечений на свежем воздухе, как будто мы находимся на десять градусов ближе к теплу. Две ночи назад в Челси открылись сады Рэнила; там были принц, принцесса, герцог, много знати и еще больше простонародья. Там есть огромный амфитеатр, прекрасно позолоченный, расписанный и иллюминированный, куда за двенадцать пенсов пускают всех, кто любит поесть, выпить, поглазеть или потолкаться. Строительство и устройство сада обошлись в шестнадцать тысяч фунтов. Дважды в неделю там будут проводиться ридотто по билетам за гинею, за которые полагаются ужин и музыка. Я был там вчера вечером, но не нашел в этом радости. Воксхолл немного лучше; ибо сад приятнее, и туда добираются по воде. Наши оперы почти закончились; вчера вечером в партере и ложах было всего сорок три человека. В Друри-Лейн идет маленький простой фарс под названием «Мисс Люси в городе», в котором миссис Клайв восхитительно имитирует московитку, а Бирд и Амореволи — сносно. Но все сейчас бегают за Гарриком, торговцем вином, который стал актером в Гудманс-филдс. Он играет все роли и очень хороший мимик. Его игру я видел и могу сказать тебе, кто не разболтает об этом здесь, что я не вижу в ней ничего удивительного; но говорить так — ересь: герцог Аргайл говорит, что он превосходит Беттертона. Раз уж я заговорил об актерах, скажи мистеру Чуту, что его подруга Брейсгирдл завтракала со мной сегодня утром. Когда она выходила и ей понадобились калоши, она повернулась ко мне и сказала: «Помню, в театре обычно кричали: «Кресло миссис Олдфилд! Калоши миссис Бэрри! И патены миссис Брейсгирдл!»

Я действительно предназначал письмо этой почты для мистера Чута; но я получил от тебя два таких очаровательных длинных письма от 15 и 20 мая (н. ст.), что должен ответить на них и попросить его извинить меня до следующей почты; так же должны поступить принц [Краон], принцесса, Грифона и графиня Галли. Что касается письма принцессы, я не уверен, что отвечу на него так скоро, ибо до сих пор я не смог прочитать более чем каждое третье слово; однако ты можешь поблагодарить ее так, как если бы я все понял. Я очень счастлив, что мои bagatelles (ибо я по-прежнему настаиваю, что они были таковыми) понравились. Ты, мое милое дитя, очень добр, что остался доволен табакеркой. Я очень обязан высшим lumières старой Саразин по поводу индийской туши: если она имела в виду черную, мне жаль говорить, что я получил ее в придачу к остальному японскому товару: что касается цветной, то это лишь диковинка, потому что ее редко привозили. Помню, сэр Ганс Слоун был первым, у кого она появилась, и ни за что не хотел дать моей матери хоть кусочек. Позже она получила ее немало из Китая; и с тех пор ее привозили еще; но она даже менее ценна, чем другая, ибо мы так и не смогли придумать, как ее использовать; однако пусть она красуется.

Я уверен, что ты ненавидишь меня все это время за то, что я болтаю о стольких пустяках и не сообщаю тебе никаких политических новостей. Признаюсь тебе, я так утомлен, так изнурен ими, что едва знаю, как подступиться к ним; но ты узнаешь все, что знаю я. Я рассказывал тебе о встрече в таверне «Фонтан»: Пултни обещал быть там, но не пришел; как и Картерет. Поскольку лорды отложили дебаты по Биллю о возмещении ущерба[1], ничего существенного не произошло; но встреча была очень якобитской. Вчера билль был вынесен на обсуждение, и лорд Картерет взял на себя руководство против него, и около семи вечера он был отклонен почти двумя третями голосов, 92 против 47, и 17 доверенностей против 10. Сегодня у нас было предложение нового лорда Хиллсборо (ибо отец только что скончался), поддержанное лордом Баррингтоном, изучить голоса лордов, чтобы увидеть, что стало с биллем; такова форма. Канцлер казначейства и все новое министерство были с нами против него; но они провели его, 164 против 159. Завтра об этом будет доложено, и, поскольку мы предупреждены, мы, возможно, отклоним его; иначе они поспешат к разрыву с лордами. Пултни не было в Палате: он ехал верхом на днях и встретил карету короля; пытаясь свернуть с дороги, его лошадь испугалась, сбросила его и упала на него: он сильно ушибся, но совсем не опасно. По этому случаю к списку была прикреплена эпиграмма, которую я объясню тебе позже: неизвестно, кто ее написал, но она была адресована ему:

Твой конь все делает наполовину, как и ты: Ты, в нерешительности, Ранишь друга и врага, себя и меня, Короля и Конституцию.





[Сноска 1: В предыдущем письме это описывается как Билль «о возмещении ущерба всем лицам, которые обвинят себя в каком-либо преступлении, при условии, что они обвинят лорда Орфорда [сэра Р. У.]». Он был принят в Палате общин 251 голосом против 228, но, как упоминается в этом письме, был отклонен лордами 109 голосами против 57. Лорд Стэнхоуп (гл. 24) описывает его как «билль, который нарушил установленные формы и гарантии закона, чтобы нанести удар по одной ненавистной голове».]

       *       *       *       *       *

Должен рассказать тебе об изобретательности лорда Реймонда, эпитафии на Билль о возмещении ущерба — я полагаю, ты угадаешь автора:—



Погребенный под этим мраморным камнем лежит Билль о возмещении ущерба; Чтобы показать благо, для которого он был задуман, Он умер сам, чтобы спасти человечество.





       *       *       *       *       *

Недавно была опубликована одна из самых наглых вещей, которые когда-либо печатались; она называется «Ирландский регистр» и представляет собой список всех незамужних женщин любого положения в Англии, расположенных по порядку: вдовствующие герцогини, леди, вдовы, девицы и т. д., с их именами полностью, для пользы ирландских охотников за приданым, или, как говорят, для объединения и производства британских товаров. Мисс Эдвардс — единственная, напечатанная с тире, потому что они поместили ее среди вдов. Я пришлю тебе это, «Мисс Люси в городе» и журналы с первой же оказией, как я должен был прислать и другие вещи, но твой брат говорит мне, что ты получил их через другие руки. Я получил цедраты, за которые уже поблагодарил тебя: но меня так много благодарили разные люди, которым я их раздал, что я вполне могу позволить себе поблагодарить тебя снова...

P.S. — Я распечатываю свое письмо, чтобы рассказать тебе, какую огромную и, вероятно, окончательную победу мы одержали сегодня. Они внесли предложение, что отклонение лордами Билля о возмещении ущерба является препятствием правосудию и может оказаться фатальным для свобод этой страны. Мы заседали до этого момента, семи часов, и отклонили это предложение 245 голосами против 193. Перекличка Палаты, которую они откладывали с недели на неделю, чтобы удержать людей в городе, была назначена на сегодня. Как только голосование закончилось, сэр Джон Коттон поднялся и сказал: «Поскольку я считаю, что расследование окончено, вы можете делать с перекличкой что хотите». Мы отложили ее на два месяца. Вот это благородный постскриптум!

ДЕБАТЫ О РАСФОРМИРОВАНИИ ГАНОВЕРСКИХ ВОЙСК — ПЕРВАЯ РЕЧЬ МЮРЕЯ (ВПОСЛЕДСТВИИ ГРАФА МАНСФИЛДА) — ОСТРОТА ЛОРДА ЧЕСТЕРФИЛДА.

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 9 декабря 1742 г.

У меня появится настоящая привязанность к голландской почте; она принесла мне два письма на прошлой неделе и еще два вчера, от 20 и 27 ноября; но я вижу, что у тебя постоянные головные боли — как ты можешь говорить, что утомишь меня разговорами о них? Ты можешь заставить меня страдать от твоих болей, но я буду слушать и настаивать, чтобы ты всегда рассказывал мне о своем здоровье. Ты думаешь, я переписываюсь с тобой только для того, чтобы знать положение испанцев или épuisements принцессы! Я также беспокоюсь о том, как поживает бедняга мистер Уитхед и подагра мистера Чута. Я буду смотреть на наших морских капитанов с таким же ужасом, как король Неаполя, если они привозят подагру, припадки и головные боли.

Ты уже должен был получить от меня письмо с отказом от отправки Доменикино военным кораблем и предложением отправить его на голландском судне. Я полагаю, это будет безопасно.

У нас был еще один великий день в Палате по поводу армии во Фландрии, которую Оппозиция хотела расформировать; но мы провели это большинством в сто двадцать голосов. Мюррей выступил впервые, с величайшими аплодисментами; Питт ответил ему со всей силой и искусством языка, но на плохо обоснованном аргументе. По всему видно, они будут великими соперниками. Шиппен был в ярости от отступничества Мюррея; если что-то и может действительно изменить его принципы, возможно, это соревнование. Завтра у нас будет более жесткая битва по поводу шестнадцати тысяч гановерцев. «Гановер» — вот слово, брошенное на эту зиму: вышел самый смелый памфлет, говорят, лорда Марчмонта, который утверждает, что в каждом договоре, заключенном со времени воцарения этой семьи, Англия приносилась в жертву интересам Гановера, и, следовательно, намекает на несовместимость того и другого. Лорд Честерфилд говорит, «что если мы хотим эффективно предотвратить получение Претендентом этой короны, мы должны сделать его курфюрстом Гановера, ибо народ Англии никогда не привезет оттуда еще одного короля».

Прощай! Мое милое дитя. Я понимаю, что пишу тебе короткие письма, но я пишу тебе все, что знаю. Не знаю, как это получается, но «чудесное», кажется, исчерпало себя. В наши дни у нас нет женщин-крольчих — нет побегов — нет эпических поэм, более прекрасных, чем у Мильтона — нет споров об Арлекинах и Полли Пичем. Янсен[1] не выиграл больше состояний, а герцогиня Куинсберри стала такой же ручной, как ее соседи. Вист распространил всеобщий опиум на всю нацию; он заставляет придворных и патриотов садиться за одну и ту же колоду карт. Единственное, что было необычно и что, тем не менее, никого не удивило, — это нападение на Барбарину четырех человек в масках на днях, когда она выходила из Оперного театра, которые хотели силой увести ее; но она закричала, и пришла стража. Никто не знает, кто их подговорил, и я полагаю, никто не интересовался.

[Сноска 1: Г. Янсен, знаменитый игрок, который обманул герцога Бедфорда на огромную сумму: Поуп намекает на это дело в строке,



Или когда герцог пунтирует Янсену в Уайтсе.]

Австрийцы во Фландрии отделились от наших войск немного не в духе, потому что для них было невыполнимо маршировать без какой-либо предварительной подготовки к их приему. Они, вероятно, выступят через два месяца, если мир не предотвратит это. Прощай!

КОРОЛЬ ТЕОДОР — ГЕНДЕЛЬ ВВОДИТ ОРАТОРИИ.

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 24 февраля 1743 г.

Я пишу тебе в величайшей спешке, но писать буду. Кроме того, я должен поздравить тебя: вы воины; более того, завоеватели[1]; две вещи, совершенно новые в этой войне, ибо до сих пор это были армии без сражений и смерти без убийств. Мы говорим об этой битве, как о комете; «Вы слышали о битве?» — это такая странная вещь, что многие воображают, будто можно пойти и посмотреть на нее на Чаринг-Кросс. Действительно, наши офицеры, которые отправляются во Фландрию, не совсем довольны этим; они боятся, что станет модно сражаться и что пара знамен больше не будет синекурой. Я очень расстроен из-за бедняка мистера Чута: кроме того, жестоко обнаруживать, что воздержание — не лекарство. Если умерщвление плоти когда-нибудь перестанет быть лекарством, а добродетель — пропуском на карнавалы в ином мире, кто захочет быть самоистязателем дольше — не то, дитя мое, чтобы я им был; но скажи мне, он совсем поправился?

[Сноска 1: Это намек на столкновение, которое произошло 8 февраля недалеко от Болоньи между испанцами под командованием М. де Гажа и австрийцами под командованием генерала Трауна, в котором последние одержали победу.]

Я благодарю тебя за декларацию короля Теодора[1] и желаю ему успеха всей душой. Я ненавижу генуэзцев; они делают республику самой дьявольской из всех тираний!

[Сноска 1: Что касается Корсики, королем которой он себя объявил. Этой декларацией, датированной 30 января, Теодор отозвал под страхом конфискации имущества всех корсиканцев, находящихся на иностранной службе, за исключением службы королевы Венгрии и Великого герцога Тосканского. (См. том ii, стр. 74.)]

У нас время от времени вносятся предложения о расформировании гессенцев и гановерцев[1], иначе говоря, наемников; но они ни к чему не приводят. Сегодня партия заявила, что покончила с этой сессией; так что ты будешь слышать мало о чем, кроме как о прекрасных экипажах для Фландрии: наши войска фактически выступили, и офицеры начинают следовать за ними — надеюсь, они знают куда! Ты знаешь, в последней войне в Испании лорд Питерборо[2] скакал повсюду, чтобы разузнать, где его армия.

[Сноска 1: Использование гессенских и гановерских войск в этой войне было не только предметом частых жалоб в Парламенте, но и причиной очень общего недовольства в стране, где это обычно рассматривалось как один из многочисленных примеров того, как Министры жертвовали интересами Англии из недостойного желания сохранить свои места, потакая предпочтению короля к своей родной земле.]

[Сноска 2: Лорд Питерборо прославлен Поупом как

укрощающий гений засушливой равнины Почти так же быстро, как он завоевал Испанию:

не то чтобы он завоевал Испанию; но благодаря необычайному сочетанию смелости и мастерства он взял Барселону, которая сопротивлялась всем предыдущим атакам; и в уверенности, внушенной этим важным успехом, он предложил эрцгерцогу Карлу сопровождать его в Мадрид, чтобы он мог быть коронован королем Испании в этой столице. Но эрцгерцог, по совету некоторых своих соотечественников, которые ревновали к его влиянию, отверг этот план.]

Но перейдем к более реальным состязаниям; Гендель поставил ораторию в противовес операм, и она имеет успех. Он нанял всех богинь из фарсов и певцов «Рост-бифа»[1] из антрактов обоих театров, с человеком с одной нотой в голосе и девушкой без единой; и так они поют и возносят храбрые аллилуйи; и почтенная публика требует повторения речитатива, если в нем случается хоть какая-то каденция, похожая на то, что они называют мелодией. Я был очень развлечен на днях в опере; две благородные дамы сидели перед моей сестрой и, не зная ее, беседовали в свое удовольствие. Говорит одна: «Боже! Какой мистер У. изысканный!» «Да, — ответила другая тоном, претендующим на афористичность, — некоторые мужчины любят быть особенно таковыми, ваши petit-maîtres — но они не всегда самые блестящие представители своего пола». — Поблагодари меня за этот период! Я уверен, ты насладишься им так же, как мы.

[Сноска 1: В то время было принято, чтобы галерка требовала балладу под названием «Рост-биф старой Англии» в антрактах, или до, или после спектакля. — УОЛПОЛ.]

Я буду очень рад своим вещам и полностью одобряю твои предосторожности; сэр Р. будет совершенно счастлив, ибо не передать тебе, как он нетерпелив в ожидании своего Доменикино. Прощай!

БИТВА ПРИ ДЕТТИНГЕНЕ — СМЕРТЬ ЛОРДА УИЛМИНГТОНА.

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.

ХОУТОН, 4 июля 1743 г.

Я не слышу здесь никаких особых новостей и не претендую на то, чтобы посылать тебе обычные новости; ибо, поскольку я должен получать их первым из Лондона, ты узнаешь их оттуда раньше из газет, чем из моих писем. Были большие торжества по случаю победы; в том, что она весьма значительна, я убежден по тому усердию, с которым якобиты пытаются убедить, что это не так. Гановерские статьи моего лорда Картерета многих оскорбили; его экспресс был спародирован тысячей способов. По всем письмам, которые приходят, потери французов оказываются более значительными, чем по первым сообщениям: они превратили битву в победу для самих себя — надеюсь, у них всегда будут такие! По тому, что они не объявили нам войну, можно подумать, что они намеревались заключить мир. Признано, что наша прекрасная кавалерия не сделала нам чести: победа была одержана пехотой. Двое их принцев крови, принц де Домб и граф д'Э, его брат, были ранены, а также несколько представителей их высшей знати. Наши пленные оказались лишь семьюдесятью двумя офицерами, помимо рядовых; и по напечатанному списку я не думаю, что многие из них знатного рода. Смертельная рана маршала Ноайля совершенно исчезла, а рана герцога д'Аремберга уменьшилась до очень легкой. Слава короля остается в своем первом расцвете.

Лорд Уилмингтон скончался.[1] Я полагаю, гражданская битва за его пост будет жесткой. Теперь мы увидим, какую службу сослужат ему гановерцы лорда Картерета. Ты не думаешь, что кризис неудачен для него, правда? Если бы тебе понадобилось Казначейство, выбрал бы ты быть на Арлингтон-стрит или проезжать мимо битвы при Деттингене? Ты можешь представить, что наш Двор желает видеть мистера Пелхэма. Я не знаю никого, кто желал бы лорда Бата, кроме него самого — я полагаю, это довольно существенное желание.

[Сноска 1: Ранее сэр Спенсер Комптон, преемник сэра Р. Уолпола в Казначействе. Его сменил мистер Пелхэм, брат герцога Ньюкасла.]

Я получил «Жизнь короля Теодора», но не знаю, как ее передать — я наведу справки о каком-нибудь способе.

Мы совсем одни. Ты никогда не видел ничего более непохожего, чем быть здесь пять месяцев не у дел, по сравнению с конгрессами двухнедельного пребывания у власти; но ты знаешь, что «Justum et tenacem propositi virum»[1] может развлечь себя без «Civium ardor!» Поскольку у меня нет такого достоинства характера, чтобы заполнить свое время, я хотел бы немного больше компании. При всем этом досуге ты можешь представить, что я мог бы так же хорошо писать оду или что-то в этом роде по случаю победы; но поскольку я не могу рассчитывать на место Лауреата[2], пока не узнаю, лорд Картерет или мистер Пелхэм возглавит Казначейство, я ограничил свои комплименты скудной коллекцией цитат на случай, если они мне понадобятся. Вот несколько прекрасных строк из поэмы лорда Галифакса[3] о битве при Бойне —

Король ведет вперед, король всех воспламеняет, Король; — и несет миллионы в своем имени.



[Сноска 1: Цитата из Горация, Оды iii. 3.]

[Сноска 2: Поэтом-лауреатом был Колли Сиббер.]

[Сноска 3: Знаменитый канцлер казначейства Чарльз Монтегю был возведен в пэрство как граф Галифакс. Совместно с Прайором он написал «Деревенскую и городскую мышь», высмеивающую «Лань и пантеру» Драйдена.]





Затем следует сравнение с потопом, которое ты можешь себе представить; но следующие строки очень хороши:

Так на врага давили твердые батальоны, И он, как десятый вал, гнал остальных. Свирепый, галантный, молодой, он проносился повсюду, Подгоняя их бегство и ускоряя погоню, Он висел у них на хвосте или сверкал перед их лицами.






Следующие строки — великолепный комплимент, и, насколько позволяют стихи, конечно, очень применимый.

Стой, стой! храбрый Принц, умерь это благородное пламя; Довольно дано Англии и Славе. Помни, сэр, ты стоишь в центре; Ты управляешь разделенными интересами Европы, Объединяя все их замыслы в своей руке. Вниз с твоего трона спускается золотая цепь, Которая поддерживает ткань нашего мира, Если она однажды будет разорвана каким-либо роковым ударом, Схема всего нашего счастья будет разрушена.










Прощайте, мой дорогой сэр; молитесь о мире!

ФРАНЦУЗСКИЕ АКТЕРЫ В КЛИФДЕНЕ — НОВОЕ ЧУДО РИМСКО-КАТОЛИЧЕСКОЙ ЦЕРКВИ — ЛЕДИ МЭРИ УОРТЛИ.

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.

ХОУТОН, 7 сентября 1743 г.

Мои письма достигли своего ne plus ultra никчемности, так что вы можете надеяться, что они снова станут лучше. Я непременно скоро поеду в город, ибо мое терпение истощилось. Вчера погода стала холодной; я надел новый жилет, так как сегодня день рождения зимы — времени года, которое я вынужден любить, ибо лето не имеет для меня прелести, когда я провожу его в деревне.

Мы ожидаем еще одного сражения и одновременно конгресса. Министры, кажется, стекаются в Ахен, и, что вас сильно удивит, если только вы не прожили достаточно долго, чтобы разучиться удивляться, так это то, что лорд Болингброк тоже заковылял туда же — вы предположите, что в качестве министра Франции; я скажу вам — нет. Мой дядя [старый Гораций], который здесь, вчера вышагивал по галерее очень политическим маршем: мой лорд спросил его, куда он направляется. О, сказал я, в Ахен.

Вы спрашиваете меня о замужестве принцесс. Я не знаю ни на йоту. Принцесса Луиза, кажется, собирается, ее наряды куплены, но выдача наших дочерей замуж не является предметом разговоров. Что касается двух других, то, похоже, все мысли об этом оставлены. Сенат Швеции намерен сам выбрать жену для своего человека из Любека.

Сити и наши верховные правители, чернь, очень злы на то, что в Клифдене находится труппа французских актеров. Один из них недавно был дерзок с крестьянином, который его отлупил. Его Королевское Высочество сердито послал узнать причину. Тот ответил, «что думал угодить Его Высочеству, побив одного из них, кто пытался убить его отца и ранил брата». На это было нелегко ответить.

Я в восторге от точных сведений принца Краона! К его удовлетворению, я могу сказать ему, что многие даже здесь поверили бы в любую историю, столь же нелепую, как история о короле и моем лорде Стэре, или в ту самую, если кто-нибудь ее перепишет. Наша вера в политику сравнится с верой любого неаполитанца в религию. Политический миссионер обратит в свою веру больше людей во время поездки по графству, чем иезуит во всей империи Китая, и произведет больше нелепых чудес. Сэр Уоткин Уильямс на последних валлийских скачках убедил все княжество (прочитав письмо, которое это подтверждало), что король не был и в двух милях от битвы при Деттингене. Мы не сильны в создании античудес — единственном способе защитить свою собственную религию. Я читал восхитительную историю о герцоге Бекингеме, который, когда Яков II прислал к нему священника, чтобы убедить его стать папистом, и тот докучал ему чудесами, сказал доктору, что если чудеса являются доказательствами религии, то протестантское дело обеспечено ими не хуже, чем их. Недавно у меня в деревне, недалеко от моего поместья, произошло очень необычное чудо. Один очень святой человек, как вы могли бы быть, доктор, путешествовал пешком и был застигнут ночью. Он пришел в коттедж бедной вдовы, у которой в доме для нее и дочери не было ничего, кроме пары яиц и ломтика бекона. Однако, будучи благочестивой вдовой, она радушно приняла доброго человека. Утром, прощаясь, святой передал ее Богу для оплаты и помолился, чтобы все, что она будет делать, как только он уйдет, она могла продолжать делать весь день. Это была очень неограниченная просьба, и, если только святой не был еще и пророком, это могло оказаться не очень приятным возмездием. Добрая женщина, которая занималась своими делами и не собиралась отступать от них, принялась за работу. У нее был кусок грубой ткани, чтобы сшить пару сорочек для себя и ребенка. Едва она начала измерять ее, как аршин сам принялся мерить, и остановить его было невозможно. Был закат, прежде чем добрая женщина успела перевести дух. Она была почти задушена, так как была по уши завалена десятью тысячами ярдов ткани. Она могла бы позволить себе продать леди Мэри Уортли чистую сорочку обычной грубости, которую та носит, за полпенни.

Я хотел бы, чтобы вы рассказали эту историю принцессе. Мадам Риккарди или маленькая графиня д'Эльбенино будут от нее в восторге. Не думаю, что она будет некстати, если вы расскажете ее маленькой Альбицци. Видите, я не забыл тон моих флорентийских знакомых. Я знаю, что должен был бы перевести ее для них: вы помните, какие восхитительные вещи я обычно проделывал с такими историями на ломаном итальянском. Я слышал, как старый Черчилль рассказывал Бюсси английские каламбуры из сборников шуток: в частности, ответ о поедании зайца, который он перевел: «j'ai mon ventre plein de poil». Прощайте!

СМЕРТЬ ОТЦА — МЭТЬЮЗ И ЛЕСТОК В СРЕДИЗЕМНОМ МОРЕ — «ТАНКРЕД И СИГИЗМУНДА» ТОМСОНА — ОДЫ ЭЙКЕНСАЙДА — МОДА НА ЗАГАДКИ.

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 29 марта 1745 г.

Я просил вашего брата сказать вам то, что мне было невозможно сказать самому. Вы разделяете нашу общую утрату! Не ждите, что я вообще буду касаться этой темы. После печальных двух месяцев, которые я провел, и в моем положении, вы не удивитесь, что я избегаю разговора, который невозможно ограничить письмом — письмом, которое превратилось бы в панегирик или морализаторство; неуместное для меня и слишком горестное для нас обоих! — смерть можно только чувствовать, но никогда нельзя обсуждать тем, кого она коснулась!

Вчера я получил ваше письмо на трех листах: я начал тешить себя надеждой, что буря миновала, но я дрожу, думая об опасности, в которой вы находитесь! Опасности, при которой даже покровительство великого друга, которого вы потеряли, не могло бы вам помочь. Как нелепо кажется мне возобновлять заверения в моей дружбе к вам в тот момент, когда мой отец только что умер, а испанцы только что врываются в Тоскану! Как пусто звучало бы мое имя, когда весь мой интерес и значимость погребены в могиле моего отца! Все надежды на скорый мир, единственное, что могло бы спасти вас, кажется, исчезли. Мы каждый день ждем известий о французском объявлении войны Голландии. Новый курфюрст Баварский — француз, как и его отец; а король Испании не умер. Я не знаю, как с вами говорить. У меня даже нет веры, что испанцы пощадят Тоскану. Мое дорогое дитя, что с вами будет? Куда вы удалитесь, пока мир не вернет вас к вашему министерству? Ибо только на эту отдаленную перспективу я и полагаюсь!

Мы с каждым днем все ближе к хаосу. Король в таком дурном расположении духа, в каком только может быть монарх; он хочет уехать за границу, но его удерживает средиземноморское дело; расследование которого было инициировано майором Селвином, грязным пенсионером, наполовину ставшим патриотом из-за того, что двор переполнен голосами. Это расследование занимает все время Палаты общин, но я не вижу, к какому заключению оно может прийти. Мое заточение не дало мне возможности быть там, кроме первого дня; и все, что я знаю о том, что уже вышло наружу, — это, как заявил на днях один шотландский член парламента: «что был один (Мэтьюз) с плохой головой, другой (Лесток) с еще худшим сердцем, и четверо (капитаны бездействующих кораблей) вообще без сердца». Среди многочисленных визитов вежливости, которые я получил, один был от моего лорда Сэндиса: поскольку мы могли беседовать только на общие темы, мы перешли к этой средиземноморской, и я заставил его признать, «что, конечно, в мире нет более плохого суда, чем Палата общин; и как тяжело любому человеку, когда его дело рассматривается там!»…

[Сноска 1: Адмирал Мэтьюз, офицер большого мужества и мастерства, был главнокомандующим Средиземноморским флотом. Лесток, его второй в командовании, также был искусным офицером; но они были в плохих отношениях, и когда в феврале 1744 года Мэтьюз атаковал испанский флот, Лесток не подчинился его сигналам и своим проступком лишил Мэтьюза блестящей победы, которая была явно в его руках. Военно-полевые суды проводились по поводу поведения обоих офицеров; но Адмиралтейство было полно решимости сокрушить Мэтьюза, как члена Палаты общин и принадлежащего к партии оппозиции, и следствием этого стало то, что, хотя проступок Лестока был ясно доказан, он был оправдан, а Мэтьюз был приговорен к увольнению и объявлен неспособным к дальнейшей службе Его Величества. Все это, возможно, самая позорная сделка в истории флота или страны. (См. «Историю британского флота» редактора, т. i, 203-214.)]

Город стекается на новую пьесу Томсона под названием «Танкред и Сигизмунда»: она очень скучная; я читал ее. Я не могу выносить современную поэзию; эти очистители чистоты сцены и неправильности английского стиха до ужаса безвкусны. Я предпочел бы написать самые нелепые строки Ли, чем «Леонида» или «Времена года»; как я предпочел бы попасть в полицейский участок за глупую ссору, чем тихо ужинать в восемь часов с бабушкой. Есть еще один из этих ручных гениев, некий мистер Эйкенсайд, который пишет оды: в одной, которую он недавно опубликовал, он говорит: «Зажгите свечи, подгоняйте огонь». Разве вы не предпочли бы заставить богов «толкаться в темноте», чем зажигать свечи из страха, что они разобьют себе головы? Некий Рассел, мим, имеет кукольное шоу, чтобы высмеивать оперы; я слышал, очень скучное, не говоря уже о том, что оно опоздало на двадцать лет: оно состоит из трех актов с глупыми итальянскими песнями, спародированными на итальянском.

[Сноска 1: Цитата Уолпола, однако, неверна; поэт написал:

Подгоняй теплую чашу и румяный огонь.]

Идет очень хорошая ссора между двумя герцогинями: герцогиня Куинсберри послала приглашение леди Эмили Ленокс на бал: ее светлость герцогиня Ричмонд, которая удивительно осторожна после побега леди Кэролайн [с мистером Фоксом], прислала ответ, «что не может решить». Та прислала снова в ту же ночь: тот же ответ. Тогда Куинсберри прислала сообщение, что она укомплектовала свою компанию и просит извинить ее за то, что не может принять леди Эмили: но внизу карточки написала: «слишком большое доверие». Вы знаете, как она безумна и способна на такой выпад. Со стороны другой герцогини не последовало объявления войны; но я полагаю, что это будет превращено в национальную ссору всей незаконнорожденной королевской семьи.

Сейчас модно загадывать загадки: есть книги с ними, напечатанные и представленные на всех собраниях: они достаточно глупы, чтобы стать модой. Я расскажу вам самую известную: «Почему мой дядя Гораций похож на двух людей, беседующих? — Потому что он и рассказчик, и слушатель». Это было от Виннингтона…

Я воспользуюсь первой возможностью, чтобы отправить доктору Кокки его переведенную книгу; я сам ее еще не видел.

Прощайте! Мое дорогое дитя! Я пишу, когда дом полон родственников, и должен закончить. Небеса хранят вас и Тоскану.

БИТВА ПРИ ФОНТЕНУА — БАЛЛАДА ПРИНЦА УЭЛЬСКОГО.

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 11 мая 1745 г.

Я задержался до сегодняшнего дня, чтобы иметь возможность дать вам отчет о битве при Турне: общие черты вы уже слышали. Мы не признаем это победой французской стороны: но это так же, как женщину не называют «миссис», пока она не выйдет замуж, хотя у нее может быть полдюжины внебрачных детей. Короче говоря, мы оставались на поле битвы три часа; боюсь, слишком многие из нас остаются там до сих пор! Без прикрас, это, безусловно, тяжелый удар. Мы никогда не теряли столько офицеров. Мне жаль герцога [Камберлендского], ибо это почти первая значительная битва, которую мы когда-либо проиграли. Из писем, прибывших сегодня, мы узнаем, что Турне все еще держится. Безусловно убиты сэр Джеймс Кэмпбелл, генерал Понсонби, полковник Карпентер, полковник Дуглас, молодой Росс, полковник Монтегю, Джи, Беркли и Келлет. Мистер Ванбру с тех пор скончался. Большинство молодых людей знатного происхождения из гвардии ранены. Мне выпало огромное счастье, что никто, в ком я был хоть сколько-нибудь заинтересован, не пострадал. Мистер Конуэй, в частности, высоко отличился; его и лорда Питершема, который легко ранен, хвалят больше всего; хотя никто не вел себя плохо, кроме голландской кавалерии. Здесь было очень мало смятения: король так мало обращал на это внимания, что, отправившись в Ганновер и будучи отброшенным ветром обратно к Хариджскому рейду с тех пор, как пришли новости, он не позволил убедить себя вернуться, а отплыл вчера при попутном ветре. Я полагаю, вам пришлют «Gazette» сегодня вечером; но чтобы ее не напечатали слишком поздно, вот список потерь, как он пришел сегодня утром:

Британская пехота 1237 убитых. То же кавалерия 90 то же. То же пехота 1968 раненых. То же кавалерия 232 то же. То же пехота 457 пропавших без вести. То же кавалерия 18 то же. Ганноверская пехота 432 убитых. То же кавалерия 78 то же. То же пехота 950 раненых. То же кавалерия 192 то же. То же кавалерия и пехота 53 пропавших без вести. Голландцы 625 убитых и раненых. То же 1019 пропавших без вести.














Так что общее число hors de combat составляет более семи тысяч трехсот. Французы признают потерю трех тысяч; я не верю, что намного больше, ибо это было самое безрассудное и отчаянное упорство с нашей стороны. Герцог вел себя очень храбро и гуманно; но это не приблизило мир.

Как бы хладнокровно ни вел себя герцог и как бы холодно ни вел себя его отец, по крайней мере его брат [принц Уэльский] превзошел обоих. Он не только пошел в театр в тот вечер, когда пришли новости, но и за два дня сочинил балладу. Это подражание стилю Регента, и оно не удалось ни в чем, кроме языка, мыслей и поэзии. Разве я не говорил вам в своем последнем письме, что он собирается играть Париса в «Маске» Конгрива? Песня адресована богиням.

I.

Приходите, мои дорогие богини, Приходите успокоить мою печаль; Помогите, мои прекрасные принцессы, Утопить ее в вине. Будем поддерживать это сладкое опьянение До самой середины ночи, И будем слушать только нежность Очаровательного визави.









II.

Когда печаль пожирает меня, Быстро я сажусь за стол, Вдали от предметов, которые я ненавижу, С радостью я нахожу там мир. Немного друзей, остатки кораблекрушения, Я собираю вокруг себя, И я смеюсь над показной роскошью, Которая всегда есть у Короля дома.









III.

Что мне до того, что у Европы Есть один или несколько тиранов? Будем молить только Каллиопу, Чтобы она вдохновила наши стихи, наши песни. Оставим Марса и всю славу; Предадимся все любви; Пусть Бахус даст нам пить; Этим двоим будем оказывать знаки внимания.









IV.

Будем так проводить нашу жизнь, Не мечтая о том, что последует; С моей дорогой Сильвией Время слишком быстро бежит от меня. Но если, по крайнему несчастью, Я потеряю этот очаровательный объект, Да, даже эта компания Не удержала бы меня ни на мгновение.









V.

Предаваясь своей печали, Всегда полный своей скорби, У меня больше не было бы радости, Чтобы привести Батерста в движение: Так что, чтобы держать вас в радости, Всегда призывайте Богов, Чтобы она жила и чтобы она была С нами всегда счастлива!









Прощайте! Я очень спешу.

М. ДЕ ГРИНЬЯН — ПАТАВИНСТВО ЛИВИЯ — МАРШАЛ ДЕ БЕЛЬИЛЬ — УИСТОН ПРЕДСКАЗЫВАЕТ КОНЕЦ СВЕТА — ГЕРЦОГ НЬЮКАСЛ.

ДЖОРДЖУ МОНТЕГЮ, ЭСКВАЙРУ.

[1 августа 1745 г.]

Дорогой Джордж, — я не могу не думать, что вы смеетесь надо мной, когда говорите такие очень вежливые вещи о моих письмах, и все же, исходящие от вас, я хотел бы, чтобы это не было сплошной лестью:

Тем более, что с малых лет Я был высокого мнения о себе, Хотя болезненный, стройный и не крупный телом.




С этой скромной предвзятостью вы можете быть уверены, что мне нравится, когда вы хвалите меня, кем я, после того как покончу с собой, восхищаюсь больше всех живущих людей. Я только прошу, чтобы вы больше не хвалили меня: это очень губительно; и похвала, как и другие долги, перестает быть должной, когда ее выплачивают. Одно утешение, правда, в том, что ее выплачивают так же редко, как и другие долги.

Мне очень повезло в последнее время: я нашел чрезвычайно хороший портрет М. де Гриньяна; [1] я убежден, очень похожий; и еще у него есть его touffe ébourifée; я, правда, не знаю, что это было, но я уверен, что это есть на гравюре. Никто из критиков так и не смог понять, что такое патавинство Ливия; хотя все они уверены, что оно есть в его сочинениях. За эти несколько дней я услышал то, что ради вас хотел бы сообщить раньше — что в свите Бельиля есть аббат Перрен, который опубликовал письма мадам де Севинье и у которого на руках оригиналы. Как хотелось бы с ним познакомиться! Маршал [2] был тайно в Лондоне в прошлую пятницу. Сегодня его принимает в Хэмптон-Корте герцог Графтон. Вы не думаете, что это было для того, чтобы договориться о привязывании алой нити в окне, когда французы придут в землю, чтобы овладеть ею? Я совсем не удивляюсь любым проницательным наблюдениям, которые маршал сделал о нашей ситуации. Привоз его сюда вообще — отправка его сейчас — короче говоря, вся серия нашего поведения убеждает меня, что мы скоро увидим такое же молчаливое изменение, как в «Репетиции», короля Ашера и короля Врача. Так вполне может быть, когда распоряжение драмой находится в руках герцога Ньюкасла — тех рук, которые всегда шарят, растопыриваются, порхают и торопят остальную часть его суетливой особы. Но его невозможно описать иначе, как это сделал М. Курсель, французский пленный, на днях: «Je ne scais pas», — сказал он, — «je ne scaurois m'exprimer, mais il a un certain tatillonage». Если бы можно было представить мертвое тело, закованное в цепи, которое всегда хочет быть повешенным где-то в другом месте, можно было бы получить сравнительное представление о нем.

[Сноска 1: М. де Гриньян, зять мадам де Севинье, большая часть писем которой адресована его жене.]

[Сноска 2: Маршал де Бельиль и его младший брат, граф де Бельиль, были внуками Фуке, министра финансов, с которым Людовик XIV обошелся с такой жестокостью и несправедливостью. Парижане прозвали двух братьев «Воображение» и «Здравый смысл». Маршал вместе с маршалом де Брольи участвовал в катастрофической экспедиции против Праги зимой 1742 года; когда, хотя им удалось на время захватить и занять город, впоследствии они были вынуждены эвакуироваться; и хотя Бельиль провел отступление с большим мужеством и мастерством, армия, которая насчитывала пятьдесят тысяч человек, когда переходила Рейн, едва превышала двенадцать тысяч, когда вернулась на французскую территорию. (См. «Историю Франции при Бурбонах» редактора, гл. xxv.)]

Что касается меня, я утешаюсь гуманным размышлением ирландца на горящем корабле — я всего лишь пассажир! Если бы я не был таким ленивым, думаю, я скорее применил бы на практике географическое решение покойной герцогини Болтон — отправиться в Китай, когда Уистон сказал ей, что мир сгорит через три года. У вас есть какая-нибудь философия? Скажите мне, что вы думаете. Сейчас очень модно говорить о том, что французы придут сюда. Никто не рассматривает это иначе, как вещь, о которой нужно говорить, а не от которой нужно предостерегаться. Вы не помните слух о том, что в Сити чума, и все ходили в дом, где она была, чтобы посмотреть на нее? Видите, я смеюсь над этим, ибо я бы ни за что на свете не перестал быть англичанином, чтобы поступить иначе. Я убежден, что когда граф Саксонский [1] с десятью тысячами человек будет в дне пути от Лондона, люди будут нанимать окна на Чаринг-кросс и Чипсайде, чтобы посмотреть, как они проходят мимо. Наша характерная черта — принимать опасности за зрелища, а беды — за диковинки.

[Сноска 1: Великий маршал Саксонский, главнокомандующий французской армией во Фландрии во время войны за австрийское наследство.]

Прощайте, дорогой Джордж: я запасаюсь отрывками из Катона на случай, если понадобится попрощаться со своими корреспондентами à la Romaine, и прежде чем сама пьеса будет запрещена lettre de cachet книготорговцам.

P.S. — Господи! Сегодня первое августа [1] 1745 года, праздник, который собираются вычеркнуть из альманаха!

[Сноска 1: 1 августа было годовщиной восшествия на престол Георга I.]

ВТОРЖЕНИЕ В ШОТЛАНДИЮ МОЛОДОГО ПРЕТЕНДЕНТА — ГОВОРЯТ, ЧТО ВО ФРАНЦИИ ГОТОВЯТСЯ СИЛЫ ДЛЯ ПРИСОЕДИНЕНИЯ К НЕМУ.

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 6 сентября 1745 г.

Было бы непростительно с моей стороны, в наших нынешних обстоятельствах и после всего, что я вам обещал, не писать вам в течение последнего месяца, если бы я был в Лондоне; но я был в Маунт-Эджкумбе и так постоянно был в дороге, что ни не получал ваших писем, ни имел времени писать, ни знал, что писать. Я вернулся вчера вечером и нашел три пакета от вас, на которые у меня нет времени ответить, и едва хватило времени прочитать. Смятение, которое я обнаружил, и опасность, в которой мы находимся, мешают мне говорить о чем-либо другом. Молодой Претендент во главе трех тысяч человек опередил генерала Коупа, у которого нет и восемнадцати сотен человек; и когда пришли последние известия, он был на пятьдесят миль ближе к Эдинбургу, чем Коуп, и к этому времени он уже там. Кланы не восстанут за правительство: герцоги Аргайл и Атолл примчались в город, не сумев собрать ни человека. Молодой герцог Гордон послал за своим дядей и сказал ему, что он должен вооружить их клан. «Они в оружии». — «Они должны выступить против мятежников». — «Они будут ждать принца Уэльского». Герцог пришел в ярость; его дядя вытащил пистолет и сказал ему, что спорить бесполезно. Лорд Лаудон, лорд Фортроуз и лорд Панмур были очень усердны и собрали немного людей; но я считаю Шотландию потерянной! Я думаю о том, что сказал король Вильгельм герцогу Гамильтону, когда тот превозносил Шотландию: «Милорд, я только желаю, чтобы она была за сто тысяч миль отсюда и чтобы вы были ее королем!»

Опубликованы два манифеста, подписанные Чарльзом, принцем-регентом при своем отце, короле Шотландии, Англии, Франции и Ирландии. В одном он обещает сохранить за всеми их справедливые права; и приказывает всем лицам, у которых есть государственные деньги, принести их ему; а другим распускает унию между Англией и Шотландией. Но это еще не самое худшее! Вчера пришло известие, что в Дюнкерке десять тысяч человек, тридцать транспортов и десять военных кораблей. Против этой силы у нас есть — я не знаю что — едва ли страх! Три тысячи голландцев, мы надеемся, к этому времени высадились в Шотландии; еще три тысячи идут сюда. Мы послали за десятью полками из Фландрии, которые могут быть здесь через неделю, и у нас пятнадцать военных кораблей в Даунсе. Мне прискорбно сообщать вам все это; но когда это так, как я могу не сообщить вам? Ваш брат только что вошел, он говорит, что писал вам — у меня нет времени на пространные объяснения.

Моя леди О[рфорд] прибыла; я слышал, она говорит, только чтобы попытаться получить определенное содержание. Ее мать прислала предложение воспользоваться ее домом. Она бедная слабая женщина. Я ничего не могу сказать маркизу Рикарди или думать о нем; только скажите ему, что я сделаю это, когда будет время.

Моя сестра [леди Мария Уолпол] вышла замуж, то есть объявила, что выйдет, за молодого Черчилля. Это глупый брак; но я не имею к нему никакого отношения. Прощайте, мой дорогой сэр; извините мою поспешность, но вы должны представить, что у человека не так много досуга, чтобы писать длинные письма — надейтесь, если можете!

ЭТИ И СЛЕДУЮЩИЕ ПИСЬМА ДАЮТ ЖИВОЙ ОТЧЕТ О ХОДЕ ВОССТАНИЯ ДО ОТСТУПЛЕНИЯ ИЗ ДЕРБИ, ПОСЛЕ ЧЕГО К НЕМУ НЕ ПРИКОВАН ОСОБЫЙ ИНТЕРЕС.

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 20 сентября 1745 г.

Действительно не знаешь, что вам написать: отчеты из Шотландии постоянно меняются, а в лучшем случае никогда не бывают очень достоверными. Я как раз собирался сказать вам, что мятежники в Англии; но мой дядя [старый Гораций] в этот момент вошел и говорит, что вчера вечером пришел экспресс с известием о том, что они в Эдинбурге в количестве пяти тысяч человек. Это звучит внушительно — пройти через королевство и завладеть столицей! Но эта столица — открытый город; а замок неприступен и находится в наших руках. Никогда не было столь необычного рода восстания! Нельзя сказать, какие заверения в поддержке они могут иметь от якобитов в Англии или от французов; но ничего подобного еще не проявилось — и если не проявится, никогда не было столь отчаянного предприятия. Трудно поверить, что англичане более недовольны, чем шотландцы; и среди последних к ним не присоединились никакие люди с состоянием: обе нации, кажется, исповедуют нейтралитет. Их деньги все ушли, и они существуют лишь за счет взимания контрибуций. Но, конечно, бандиты никогда не смогут завоевать королевство! С другой стороны, что может сделать любое количество людей, которые не встречают сопротивления? До сих пор они не захватили ничего, кроме открытых городов, и у них нет артиллерии для осады, кроме фунтовых пушек. Три батальона голландцев высадились в Грейвсенде и направлены в Ланкашир: мы ждем каждую минуту известий о том, что остальные добрались до Шотландии; наши собственные еще не прибыли. Лорд Гранвиль и его фракция упорно убеждают короля, что это дело не имеет никакого значения; а что касается герцога Ньюкасла, он рад, когда мятежники делают какие-то успехи, чтобы опровергнуть утверждения лорда Гранвиля. Лучшее в нашей ситуации — это наша сила на море: Ла-Манш хорошо охраняется, и еще двенадцать военных кораблей прибыли от Роули. Вернон, это простое шумное создание, придумал схему, которая приносит большую пользу; он расставил катера Фолкстона по всему побережью, которые постоянно сменяются и приносят постоянные известия обо всем, что движется. Я только что слышал, что герцог Бедфорд заявляет, что больше не позволит себя дурачить, а попросит у короля разрешения собрать полк. У герцога Монтегю готов эскадрон кавалерии, а герцог Девоншир собирает людей в Дербишире. Йоркширцы во главе с архиепископом [Херрингом] и лордом Малтоном встречаются с джентльменами графства послезавтра, чтобы защитить эту часть Англии. Если только у нас не будет больше неудач, чем можно представить, или общее безразличие не продолжится, невозможно, чтобы мы не преодолели это. Вы просите меня прислать вам новости: я ограничиваюсь тем, что сообщаю вам только то, на что вы можете положиться; и оставляю вас в испуге, а не обманываю. Признаюсь, мои собственные опасения не так сильны, как были; и если мы преодолеем это, я поверю, что нам никогда не причинят вреда; ибо мы никогда не можем быть более подвержены опасности. Какое бы недовольство ни было к нынешней семье, оно явно не исходит от любви к другой.

Моя леди О[рфорд] делает небольшие успехи в популярности. Ни покровительство ханжества леди Помфрет, ни распущенность леди Тауншенд не приносят ей никакой пользы. Женщины смотрят на нее, считают ее уродливой, неловкой и неприятной; и, что еще хуже, мужчины тоже так считают. В довершение унижения король публично заявил министерству, что ему рассказывали о великих любезностях, которые он якобы оказывал ей в Ганновере; что он протестует, что оказывал ей только обычные любезности, причитающиеся любой английской леди, которая туда приезжает; что он никогда не намеревался оказывать ей никакого особого внимания; и не оказывал, и не позволил бы леди Ярмут. На самом деле, леди Ярмут категорически отказалась брать ее к здешнему двору; и когда она все же пошла с леди Помфрет, король едва заговорил с ней. Она заявляет о своем намерении остаться в Англии и протестует против всех судебных исков и насилия; и говорит, что просит только условий развода и чтобы ее содержание было установлено любыми двумя арбитрами, выбранными моим братом и ею самой. Я встречал ее дважды у леди Тауншенд, как обычно во Флоренции. Она одевается по-английски и играет в вист. Я забыл рассказать bon-mot Лехёпа о ее первом приезде; его спросили, не пойдет ли он посмотреть на нее? Он ответил: «Нет, я никогда не навещаю порядочных женщин». Прощайте, мое дорогое дитя! Я тешу себя надеждой, что вы почерпнете надежды из этого письма.

ПОРАЖЕНИЕ КОУПА.

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 27 сентября 1745 г.

Я не могу сомневаться, что радость якобитов достигла Флоренции до этого письма. Ваши два или три ирландских священника, я забыл их имена, отправятся в путь, чтобы завладеть здесь церковными землями. Я чувствую то, что почувствуете вы, и оскорбительные вещи, которые будут сказаны вам по поводу битвы, которую мы проиграли в Шотландии; но все это ничто по сравнению с тем, чему это предшествует. Экспресс пришел сюда во вторник утром, но паписты знали об этом в воскресенье вечером. Коуп лежал перед мятежниками весь день в пятницу; он едва ли насчитывал две тысячи человек, они были значительно сильнее, хотя мы не знаем их численности. Военные говорят, что он должен был атаковать их. Однако мы печально убедились, что они не такие уж необученные оборванцы, как их представляли. Ротация, установленная в той стране, чтобы дать всем горцам преимущество службы в независимых ротах, обучила и дисциплинировала их. Макдональд (я полагаю, тот, что из Неаполя), который считается очень опытным способным офицером, как говорят, командовал ими и был опасно ранен. Не слышно, чтобы личную доблесть Мальчика превозносили; из чего я заключаю, что его не было в бою. Наши драгуны позорнейшим образом бежали, не нанеся ни удара, и находятся с Коупом, который спасся на лодке до Берика. Мне жаль беднягу, который без блестящих способностей, без опыта и без сил был послан сражаться за корону! Он никогда не видел битвы, кроме Деттингенской, где получил свою красную ленту: Черчилль, чьим ведомым капитаном он был, и мой лорд Харрингтон подтолкнули его к несчастью. Мы потеряли всю нашу артиллерию, пятьсот человек взято в плен — и трое убито, и несколько офицеров, как вы увидите в газетах. Это поражение напугало всех, кроме тех, кого оно радует, и тех, кого оно должно пугать больше всего; но мой лорд Гранвиль все еще поддерживает дух короля и убеждает его, что это ничто. Он обращается со своими министрами так плохо, как только возможно, и обескураживает всех, кто рискнул бы своими жизнями и состояниями вместе с ним. Маршал Уэйд выступает против мятежников; но король не позволяет ему взять более восьми тысяч человек; так что если они придут в Англию, другая битва, без преимущества с нашей стороны, может решить нашу судьбу. Действительно, они не кажутся настолько неразумными, чтобы рисковать своим делом ради столь ненадежного события; а скорее намереваются обосноваться в Шотландии, пока их не поддержат из Франции, и не добьются успеха взятием Эдинбургского замка, где есть ценностей на миллион и который они сделали бы крепостью. Он едва ли обеспечен провизией на месяц и должен, несомненно, попасть в их руки. Наши побережья сильно охраняются, а Лондон держится в страхе прибытием гвардии. Я не верю тому, что мне сказали сегодня утром, что из Фландрии посланы еще войска и запрошена помощь Дании.

Принц Чарльз созвал парламент в Шотландии на 7 октября; наш не собирается до 17-го, так что даже в показухе свободы и законов они нас опережают. При всем этом мы не слышим, чтобы к нему присоединились какие-либо люди знатного происхождения или состояния, кроме лорда Элко, которого вы видели во Флоренции; и герцога Пейта, глупого мальчика-скакуна, который, как говорят, убит в этой битве. Но я не черпаю из этого уверенности: мой отец всегда говорил: «Если вы увидите, что они придут снова, они начнут с самых низов; их вожди не появятся до конца». Его пророчества сбываются каждый день!

Город все еще пуст; только в этом англичане действуют вопреки своему обычаю, ибо они не стекаются, чтобы увидеть парламент, хотя он, вероятно, станет диковинкой!…

МАРШАЛ УЭЙД ВЫСТУПАЕТ В ШОТЛАНДИЮ — ЖЕСТОКАЯ ПРОКЛАМАЦИЯ ПРЕТЕНДЕНТА.

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 21 октября 1745 г.

Я был почти так же долго без ваших писем, как вы без моих; но вчера я получил одно, датированное 5-м числом этого месяца, по новому стилю.

Мятежники не покинули свой лагерь под Эдинбургом и, полагаю, теперь не покинут, если только не отступят в Хайлендс. Генерал Уэйд должен был выступить вчера из Донкастера в Шотландию. По тому, что они не продвигаются, я заключаю, что либо Мальчик и его совет не смогли убедить горцев покинуть свою страну, либо они были недостаточно сильны и все еще ждут иностранной помощи, которую, в новой декларации, он намекает, что все еще ожидает. Только один корабль, я полагаю, испанский, добрался до них с оружием, а на борту лорд Джон Драммонд и некоторые знатные люди. Мы не слышим, чтобы младший Мальчик был в их числе. Четыре корабля вышли из Ла-Коруньи; один, который добрался до Шотландии, один захвачен капером из Бристоля, и один потерян у ирландского побережья; о четвертом нет известий. В Эдинбурге и его окрестностях они совершают самые ужасные варварства. Мы вчера вечером ожидали такого же здесь: была дана информация о готовящемся восстании и резне папистами; вся гвардия была вызвана, а Тауэр закрыт в семь. Я не могу ничему удивляться, учитывая безразличие министерства — никого еще не арестовали!

Парламент собрался в четверг. Я не думаю, учитывая кризис, что Палата была очень полна. Действительно, многие шотландские члены парламента не могут приехать, даже если бы хотели. Молодой Претендент опубликовал декларацию, угрожая конфисковать имущество шотландцев, которые приедут в парламент, и объявляя это изменой для англичан. Единственные вопросы, которые были перед Палатой, адрес и приостановка Habeas Corpus, встретили препятствия со стороны якобитов. По этому мы можем ожидать, какой дух они проявят в будущем. При всем этом я далек от мысли, что они так же уверены и оптимистичны, как их друзья в Риме. Я крайне виню Чутов за то, что они нацепили кокарды: зачем принимать сторону, когда они только путешествуют? Я бы непременно удалился во Флоренцию по этому случаю.

Вы можете представить, как мало мне нравится наша ситуация; но я не отчаиваюсь. То малое использование, которое они сделали или могли сделать из своей победы; то, что они не двинулись в Англию; их неудача у Эдинбургского замка; прибытие наших сил и неприбытие никаких французских или испанских — заставляют меня питать большие надежды на преодоление этого неприятного дела. Но это все еще дело, в котором случай битвы, или, возможно, одной битвы, может решить все.

Я пишу вам короткие письма, учитывая обстоятельства времени; но я ненавижу посылать вам параграфы только для того, чтобы снова противоречить им: я еще меньше хочу выдумывать события; и, действительно, рад, что у меня так мало новостей, чтобы сообщить вам.

Моя леди О[рфорд] навязалась своей матери, которая принимает ее очень холодно: она высокопарно говорит о своих требованиях и спокойно о своих методах: бесплодность того и другого, я надеюсь, скоро отправит ее обратно — мне жаль, что это должно быть к вам!

Вы упоминаете Холдисуорта: [1] у него хватило наглости прийти и навестить меня в течение этих десяти дней; и (я полагаю, от избытка радости) говорил много и быстро — с таким же малым смыслом, как когда он был более утомителен.

[Сноска 1: Нонъюрер, который путешествовал с мистером Джорджем Питтом. — УОЛПОЛ.]

С тех пор как я написал это, я слышал, что графиня [Орфорд] сказала своей матери, что считает ее мужа лучшим в нашей семье, а меня — худшим — никто не настолько плох, кроме вас! Я не удивляюсь, что я в таких плохих отношениях с ней; но что сделали вы? Или это потому, что мы хуже всех, потому что знаем о ней больше, чем кто-либо другой? Прощайте!

ГЕРОИЧЕСКОЕ СОПРОТИВЛЕНИЕ КАРЛАЙЛА — МИСТЕР ПИТТ АТАКУЕТ МИНИСТЕРСТВО.

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 22 ноября 1745 г.

Уже два дня мы ждем новостей о битве. Уэйд выступил в прошлую субботу из Ньюкасла и должен был догнать мятежников, если они ждали его, хотя дороги чрезвычайно плохие и выпало огромное количество снега. Но вчера вечером было известие о том, что отряд мятежников продвинулся к Пенриту. Мы были воодушевлены героическим письмом мэра Карлайла, который стрелял по мятежникам и заставил их отступить; он закончил словами: «И поэтому я думаю, что город Карлайл оказал Его Величеству больше услуг, чем великий город Эдинбург или вся Шотландия вместе взятые». Но этот герой, который стал модой на сутки, решил остановить все другие письма. Король говорил о нем на своем леве с большими похвалами; лорд Стэр сказал: «Да, сэр, мистер Паттерсон вел себя очень храбро». Герцог Бедфорд прервал его: «Милорд, его фамилия не Патерсон; это шотландская фамилия; его фамилия Патинсон». Но, увы! на следующий день мятежники вернулись, поместив женщин и детей из округи в фургоны перед своей армией и заставив крестьян приставлять штурмовые лестницы. Великий мистер Паттинсон, или Патерсон (ибо теперь его фамилия может быть какой угодно), мгновенно сдал город и согласился заплатить две тысячи фунтов, чтобы спасти его от грабежа. Ну! тогда нас уверяли, что цитадель может продержаться семь или восемь дней; но не продержалась и стольких часов. При сборе ополчения в роте не нашлось более четырех человек; а для двух рот, которые министерство, по донесению лорда Албемарла, который сказал, что они должны быть посланы из армии Уэйда, думало, что они там, и не знало, что их там нет, не было ничего, кроме двух инвалидов. Полковник Дюран, губернатор, бежал, потому что не хотел подписывать капитуляцию, по которой гарнизон, как говорят, поклялся никогда не брать в руки оружие против дома Стюартов. Полковник послал два экспресса, один Уэйду, а другой Лигонье в Престон; но последний играл в вист с лордом Харрингтоном в Питершеме. Таково наше усердие и внимание! Все мои надежды на Уэйда, который был настолько чувствителен к невежеству наших правителей, что отказался принять командование, пока они не согласились, что он не будет подчиняться никаким приказам отсюда. Мятежников насчитывают тринадцать тысяч; Уэйд выступает примерно с двенадцатью; но если они пойдут на юг, другая армия, вероятно, будет сражаться с ними; герцог будет командовать ею и отправляется на следующей неделе с другой бригадой гвардии, Лигонье под его началом. Большие опасения за Честер из-за флинтширцев, которые готовы восстать. Квартирмейстер, первым посланный в Карлайл, был схвачен и доставлен Уэйду; он вел себя крайне дерзко; и когда генерал спросил его, сколько мятежников, ответил: «Достаточно, чтобы разбить любую армию, которая у вас есть в Англии». Был схвачен Макинтош, который уменьшает их грозность, будучи посланным собрать два клана, и с приказом, если они не восстанут, по крайней мере распространить слух, что они восстали, ибо три клана покинут Претендента, если к ним не присоединятся те два. Пятьсот новых мятежников прибыли в Перт, где содержатся наши пленные.

Сегодня утром мне принесли подписной лист для нашего прихода; лорд Гренвиль отказался подписаться. Это в духе его друга лорда Бата, который всегда устранялся, когда нужно было применить какую-либо власть против мятежников.





Пятеро шотландских лордов собираются набирать полки à l'Angloise, проживая в Лондоне, в то время как мятежники находились в Шотландии; они собираются получить военное жалованье за свой нейтралитет!

Военный корабль «Фокс» с 20 пушками погиб у Данбара. Некий Бивор, капитан, оказал нам заметную услугу: Претендент послал похвалить его рвение и активность и передать ему, что если он вернется к своей присяге, то вскоре получит флаг. Бивор ответил: «Он никогда не вел переговоров ни с кем, кроме главных лиц; если Претендент хочет, пусть поднимется на борт, и он с ним поговорит». Теперь я должен рассказать вам о нашем великом Верноне: не жалуясь ни разу министерству, он написал сэру Джону Филиппсу, известному якобиту, жалуясь на нехватку провизии; и все же они не решаются отозвать его! Вчера они получили еще одну взбучку от Питта, который жаждет должности военного министра: они бы дали ее ему, но в качестве предварительного условия он настаивает на заявлении о том, что мы не имеем никакого отношения к континенту. Он собрал свои силы, но не уведомил о своем намерении; только в два часа Литтелтон сказал в Казначействе, что в Палате будут дела. Предложение состояло в том, чтобы увеличить наши военно-морские силы, что, по словам Питта, было единственным способом положить конец восстанию. Корабли, построенные через год, чтобы подавить армию горцев, которые сейчас маршируют по Англии! Мой дядя [старый Гораций] атаковал его и поздравил свою страну с мудростью современных молодых людей; и сказал, что у него есть сын двадцати двух лет, который, он не сомневается, окажется мудрее любого из них. Питт был спровоцирован и ответил на его переговоры и седовласый опыт. При этих словах мой дядя, как будто он был на ярмарке в Варфоломеевскую ночь, сорвал с себя парик и показал свои седые волосы, что заставило августейший сенат смеяться и сбило с толку Питта, который, посмеявшись сам, переключил свой яд на мистера Пелхэма. При голосовании партия Питта насчитывала всего тридцать шесть человек: короче говоря, у него не осталось ничего, кроме слов, высокомерия, его Литтелтонов и его Гренвиллей. Прощайте!

АРМИЯ МЯТЕЖНИКОВ ОТСТУПИЛА ОТ ДЕРБИ — ОЖИДАНИЕ ФРАНЦУЗСКОГО ВТОРЖЕНИЯ.

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 9 декабря 1745 г.

Я рад, что не написал вам в прошлую почту, как собирался; я отправил бы вам отчет, который встревожил бы вас, а опасность миновала бы еще до того, как письмо пересекло море. Герцог, из-за какой-то странной нехватки разведданных, на прошлой неделе пролежал двадцать четыре часа под ружьем в Стоуне, в Стаффордшире, ожидая мятежников каждую минуту, в то время как они спешно маршировали к Дерби. Известие об этом повергло город в большое смятение; но его Королевское Высочество исправил свою ошибку и добрался до Нортгемптона, между горцами и Лондоном. В Дерби они получили девять тысяч фунтов, заставили принести им бухгалтерские книги и обязали всех отдать им то, на что они подписались против них. Затем они отступили на несколько миль, но снова вернулись в Дерби, получили еще десять тысяч фунтов, разграбили город и сожгли дом графини Эксетер. Они снова ушли и возвращаются в Лик, в Стаффордшире, но ужасно измотаны, и говорят, что оставили всю свою артиллерию и двадцать фургонов с больными. Герцог послал генерала Хоули с драгунами преследовать их при отступлении и отправил мистера Конуэя к маршалу Уэйду, чтобы ускорить его марш им в тыл. Они должны либо идти в Северный Уэльс, где, вероятно, все погибнут, либо в Шотландию, с большими потерями. Мы больше их не боимся. Нам угрожают большими приготовлениями к французскому вторжению, но побережье чрезвычайно охраняется; а что касается народа, то дух против мятежников растет с каждым днем. Хотя они дошли таким образом до самого сердца королевства, не было ни малейшего признака восстания, даже в крупных городах, которыми они овладели. С момента своего первого вступления в Англию они не получили никаких подкреплений, за исключением одного джентльмена в Ланкашире, ста пятидесяти рядовых и двух священников в Манчестере и врача из Йорка. Но здесь, в Лондоне, отвращение к ним поразительно: при некоторых мыслях о том, что Король отправится в лагерь в Финчли, ткачи не только предложили ему тысячу человек, но и весь корпус юристов сформировал себя в маленькую армию под командованием лорда-главного судьи Уиллса и должен был нести службу в Сент-Джеймсе, чтобы охранять королевскую семью в отсутствие Короля.

[Сноска 1: Войска, которые собирались для герцога Камберлендского, как только он прибудет с континента, чтобы выступить против Претендента, тем временем были размещены лагерем на Финчли-Коммон недалеко от Лондона. Марш гвардии в лагерь является предметом одной из лучших картин Хогарта.]

Но величайшая демонстрация лояльности проявилась, когда пленных привезли в город с захваченного судна «Солей»: молодой человек, безусловно, сын мистера Рэдклиффа; но толпа, убежденная в том, что это младший Претендент, едва сдерживалась, чтобы не разорвать его на куски по дороге и по прибытии. Он сказал, что слышал об английской толпе, но не мог себе представить, что она настолько ужасна, и пожалел, что его не застрелили в битве при Деттингене, где он участвовал. Отец, которого они называют лордом Дервентуотером, сказал при входе в Тауэр, что никогда не ожидал добраться туда живым. Что касается молодого человека, то с ним следует обращаться только как с французским пленником; а отца достаточно представить в Олд-Бейли, доказать, что он является тем самым лицом, осужденным за последнее восстание, и отправить в Тайберн.

Мы начинаем арестовывать людей, но с такой осторожностью и робостью, с какой знатные дамы начинают закладывать свои драгоценности; мы еще не решились ни на что серьезное! Провост Эдинбурга находится под стражей у курьера; а на днях они схватили странного человека, который называет себя графом Сен-Жерменом. Он здесь уже два года и не говорит, кто он и откуда, но признается, что живет не под своим настоящим именем. Он поет, чудесно играет на скрипке, сочиняет, сумасшедший и не очень разумный. Его называют итальянцем, испанцем, поляком; кем-то, кто женился на богатой наследнице в Мексике и сбежал с ее драгоценностями в Константинополь; священником, скрипачом, великим дворянином. Принц Уэльский испытывал к нему ненасытное любопытство, но тщетно. Однако против него ничего не было доказано; он освобожден; и, что убеждает меня в том, что он не джентльмен, он остается здесь и рассказывает о том, как его арестовали как шпиона.

[Сноска 1: В начале 1755 года, из-за слухов о большом вооружении в Бресте, некий Виретт, швейцарец, который был своего рода прихлебателем у этого Сен-Жермена, был донесен лорду Холдернессу как шпион; но мистер Стэнли, довольно грубо обратившись к его светлости, когда тот заподозрил его друга, Виретт был объявлен невиновным, и раскаявшийся государственный секретарь принес ему amende honorable в виде официального обеда. Примерно в то же время наш шпион был схвачен в Бресте, но, не будучи знакомым с мистером Стэнли, был колесован. — УОЛПОЛ.]

Я думаю, что эти отчеты, на которые вы можете положиться, должны поднять ваш дух и фигурировать в лояльном журнале мистера Чута. — Но вы не получаете моих писем: я отправил вам одиннадцать с тех пор, как приехал в город; сколько из них вы получили? Прощайте!

БИТВА ПРИ КАЛЛОДЕНЕ.

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 25 апреля 1746 г.

Вы уже некоторое время просите меня прислать вам хорошие новости — ну что ж! Думаю, я это сделаю. Насколько хорошими они должны быть? Должна ли это быть полная победа над мятежниками; когда убит не только Мальчик, который здесь, но и другой, которого здесь нет; вся их армия предана мечу, помимо бесконечного числа пленных; все поместья якобитов в Англии конфискованы, а также все в Шотландии — что бы вы с ними сделали? — или вы могли бы довольствоваться чем-то гораздо меньшим? Насколько вы уступите? Согласитесь ли вы на лорда Джона Драммонда, взятого случайно? Или на трех пресвитерианских священников, у которых очень бедные приходы, решительно отказавшихся платить большой взнос мятежникам? Ладно, я поступлю с вами так хорошо, как смогу, и на этот раз, но не для того, чтобы делать это правилом, позволю вам получить победу! Мой друг, лорд Бери, прибыл сегодня утром от герцога, хотя новости дошли сюда раньше него; ибо, несмотря на всю нашу победу, не сочли безопасным отправлять его через сердце Шотландии; поэтому его посадили на корабль в Инвернессе через час после того, как герцог вошел в город, пять дней били в море, а затем высадили на берег в Норт-Бервике, откуда он менее чем за три дня доскакал до Лондона; но с лихорадкой, от которой ему дважды пускали кровь еще за день до битвы; но он молод и полон духа, и я льщу себя надеждой, что он не пострадает от этой доброты герцога: Король немедленно пожаловал ему тысячу фунтов, и, я слышу, сделает его своим адъютантом. Мой дорогой мистер Чут, прошу прощения; я забыл, что у вас подагра, и, следовательно, нет того же терпения ждать битвы, с которым я, зная подробности, откладываю ее.

16-го числа герцог форсированным маршем настиг мятежников немного не доходя до Инвернесса — кстати, битва еще не окрещена; я знаю только, что ни Престонпанс, ни Фолкерк не будут крестными отцами. Мятежники, которые бежали от него после своей победы и не осмелились атаковать его, когда он был так уязвим при переправе через Спей, теперь дали ему бой: их было семь тысяч, его — десять. Они прорвались через полк Баррила и убили лорда Роберта Керра, красивого молодого джентльмена, который был изрублен на куски более чем тридцатью ранами; но вскоре они были отбиты и бежали; все сражение длилось не более четверти часа. Молодой Претендент спасся; мистер Конуэй говорит, что слышал, будто он ранен: он определенно был в арьергарде. Они потеряли более тысячи человек в бою и преследовании; и шестьсот уже были взяты в плен; среди последних — их французский посол и граф Килмарнок. Говорят, что герцог Перт и лорд Огилви убиты; лорд Элко был на саливации и его там не было. Кроме лорда Роберта Керра, мы не потеряли никого из знатных: старший сын сэра Роберта Рича потерял руку, и пало около ста тридцати рядовых. Поражение считается полным, а рассеяние всеобщим; вся их артиллерия захвачена. Это храбрый молодой герцог! Город весь пылает вокруг меня, пока я пишу, фейерверками и иллюминацией: у меня есть некоторое желание завернуть полдюжины ракет, чтобы заставить вас выпить за здоровье герцога. Мистер Додингтон, по первому сообщению, выступил с очень красивой иллюминацией; такой красивой, что я полагаю, она была у него наготове для любого случая…

СУД НАД МЯТЕЖНЫМИ ЛОРДАМИ БАЛМЕРИНО И КИЛМАРНОКОМ.

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 1 августа 1746 г.

Я только что пришел с завершения самой великой и самой печальной сцены, которую я когда-либо видел! Вы легко догадаетесь, что это был суд над мятежными лордами. Как это было самое интересное зрелище, так оно было самым торжественным и прекрасным: коронация — это кукольное представление, и все ее великолепие пусто; но это зрелище одновременно услаждало взор и захватывало все чувства. Оно началось в прошлый понедельник; три части Вестминстер-холла были огорожены галереями и обиты алым сукном; и вся церемония проводилась с самой благоговейной торжественностью и приличием, за исключением одного момента — оставления заключенных у барьера среди праздного любопытства толпы и даже со свидетелями, которые дали против них показания, пока лорды удалялись в свою Палату для консультации. Никого из королевской семьи там не было, что было проявлением должного уважения к несчастным людям, ставшим их жертвами. Присутствовало сто тридцать девять лордов, которые представляли собой благородное зрелище на своих скамьях, частые и полные! Канцлер [Хардвик] был лордом-верховным стюардом; но, хотя он был весьма представительной особой с прекрасным голосом, его поведение было низким, он любопытно искал случая поклониться министру [мистеру Пелхэму], который не является пэром, и, следовательно, обращался к другим министрам, по сути, за их приказами; и даже не был готов к церемониалу. К заключенным он был раздражителен; и вместо того, чтобы поддерживать гуманное достоинство английского права, чей характер заключается в том, чтобы указывать на снисхождение к преступнику, он перебивал их и почти ругал за любую попытку защиты. Я вооружился всей решимостью, какой мог, мыслью об их преступлениях и об опасности, которая миновала, и мне помог вид маркиза Лотиана в траурных повязках по сыну, павшему при Каллодене, — но первое появление заключенных потрясло меня! Их поведение растрогало меня! Лорду Килмарноку и лорду Кромарти обоим за сорок, но выглядят они моложе. Лорд Килмарнок высок и строен, с чрезвычайно прекрасной фигурой: его поведение — самое точное сочетание достоинства и покорности; если в чем-то и можно упрекнуть, так это в некоторой манерности и слишком тщательно уложенных волосах для человека в его положении; но когда я говорю это, то не для того, чтобы найти в нем изъян, а чтобы показать, как мало изъянов можно было найти. Лорд Кромарти — посредственная фигура, выглядел очень подавленным и скорее угрюмым: он проронил несколько слез в первый день и упал в обморок, как только вернулся в свою камеру. Что касается лорда Балмерино, то это самый естественный храбрый старик, которого я когда-либо видел: высочайшее бесстрашие, доходящее до безразличия. У барьера он вел себя как солдат и мужчина; в перерывах между формальностями — с небрежностью и юмором. Он очень настаивал на том, чтобы его жена, его милая Пегги, была с ним в Тауэре. Леди Кромарти видит своего мужа только через решетку, не желая быть запертой с ним, так как считает, что может лучше послужить ему своим заступничеством снаружи: она беременна и очень красива: как и их дочери. Когда их должны были везти из Тауэра в разных каретах, возник спор, в какой должна ехать секира — старый Балмерино крикнул: «Приходите, приходите, положите ее со мной». У барьера он играет пальцами по секире, пока разговаривает с джентльменом-тюремщиком; и однажды кто-то подошел послушать, он взял лезвие и держал его как веер между их лицами. Во время суда рядом с ним был маленький мальчик, но недостаточно высокий, чтобы видеть; он освободил место для ребенка и посадил его рядом с собой.

Когда начался суд, два графа признали себя виновными; Балмерино — невиновным, заявив, что может доказать, что его не было при взятии замка Карлайл, как было указано в обвинительном заключении. Затем выступил королевский адвокат, и сержант Скиннер произнес самую абсурдную речь, какую только можно представить; и упомянул герцога Перта, «который, — сказал он, — как я вижу по газетам, мертв». Затем были допрошены некоторые свидетели, которым впоследствии старый герой сердечно пожал руку. Лорды удалились в свою Палату и, вернувшись, спросили судей, является ли обвинительное заключение ложным, если один пункт не доказан, хотя все остальные доказаны? На что они единогласно ответили отрицательно. Затем лорд-верховный стюард спросил пэров по отдельности, виновен ли лорд Балмерино! Все сказали: «виновен по чести», а затем разошлись, так как заключенный просил прощения за то, что доставил им столько хлопот. Пока лорды были в отлучке, генеральный солиситор Мюррей (брат министра Претендента) услужливо и нагло подошел к лорду Балмерино и спросил его, как он мог доставить лордам столько хлопот, когда его адвокат сообщил ему, что его заявление не может быть ему полезно? Балмерино спросил присутствующих, кто этот человек? И когда ему ответили, он сказал: «О, мистер Мюррей! Я чрезвычайно рад видеть вас; я был со многими вашими родственниками; добрая леди, ваша мать, была нам очень полезна в Перте». Разве вы не очарованы этой речью? Как она была точна! Уходя, он сказал: «Они называют меня якобитом; я не больший якобит, чем любой из тех, кто судил меня: но если бы Великий Могол поднял свой штандарт, я бы последовал за ним, ибо не мог же я голодать». Худшее в его деле то, что после битвы при Дамблейне, имея роту в полку герцога Аргайла, он дезертировал с ней к мятежникам и с тех пор был помилован. Лорд Килмарнок — пресвитерианин, с четырьмя графскими титулами, но настолько беден после того, как лорд Уилмингтон прекратил выплату пенсии, которую дал ему мой отец, что часто не имел обеда. Лорд Кромарти был сборщиком арендной платы второго сына Короля в Шотландии, за которую, как предполагалось, он не должен был отчитываться; и таким образом получал шестьсот фунтов в год от правительства: лорд Элибанк, очень болтливый, дерзкий якобит, поручился за него на девять тысяч фунтов, за что герцог намерен подать на него в суд.

Когда пэры собирались голосовать, лорд Фоули удалился как слишком большой доброжелатель; лорд Морей — как племянник лорда Балмерино, а лорд Стэр — как, я полагаю, дядя его прадеда. Лорд Виндзор очень манерно сказал: «Мне жаль, что я должен сказать: виновен по моей чести». Лорд Стэмфорд не хотел отвечать на имя Генри, будучи крещенным Гарри — какой великий образ мыслей по такому случаю! Меня также позабавил старый Норса, отец наложницы моего брата, старый еврей, который держал таверну; мой брат [Орфорд], как аудитор Казначейства, имеет галерею вдоль всей одной стороны суда; я сказал: «Я действительно сочувствую заключенным!» старый Иссахар ответил: «Сочувствуете им! Помилуйте, если бы они преуспели, что стало бы со всеми нами?» Когда леди Таунсенд услышала, как голосует ее муж, она сказала: «Я всегда знала, что мой лорд виновен, но никогда не думала, что он признает это по своей чести». Лорд Балмерино сказал, что одна из причин, по которой он не признал себя виновным, заключалась в том, чтобы так много дам не были разочарованы своим зрелищем.

В среду их снова привезли в Вестминстер-холл для вынесения приговора; и когда их спросили, что они могут сказать, лорд Килмарнок очень красивым голосом прочитал очень красивую речь, признавая степень своего преступления, но предлагая свои принципы в качестве некоторого смягчения, имея своего старшего сына (его второй, к несчастью, был с ним) в армии герцога, сражающегося за свободы своей страны при Каллодене, где его несчастный отец был с оружием в руках, чтобы уничтожить их. Он много настаивал на своей мягкости к английским пленным, что некоторые отрицают и говорят, что именно он предлагал предать их смерти, когда генерал Стэплтон настаивал на том, что он пришел сражаться, а не резать; и что если они совершат подобную варварство, он покинет их со всеми своими людьми. Он очень искусно упомянул письмо Ван Хоя и сказал, как сильно он презирал бы обязанность своей жизнью такому заступничеству. Лорд Кромарти говорил гораздо короче и так тихо, что его не слышали, кроме тех, кто сидел очень близко; но они предпочитают его речь другой. Он упомянул свое несчастье в том, что втянул своего старшего сына, который находится в плену вместе с ним; и закончил словами: «Если никакая часть этой горькой чаши не может миновать меня, не моя, о Боже, но воля Твоя да будет!» Если бы он не признал себя виновным, против него был готов документ, подписанный его собственной рукой, о предании английских пленных смерти.

[Сноска 1: В последующем письме Уолпол приписывает соучастие лорда Килмарнока в восстании отчасти влиянию его матери, графини Эррол, а отчасти его крайней бедности. Он говорит: «Не знаю, говорил ли я вам, что человек на теннисном корте уверяет, что знал, как он обедал с человеком, который продает памфлеты у ворот Стори; «и», говорит он, «он часто был бы рад, если бы я взял его домой на обед». Он был, безусловно, так беден, что в одном из перехваченных писем его жены она говорит ему, что две недели мучила их управляющего деньгами и смогла получить только три шиллинга». Нельзя не вспомнить: Ibit eo quo vis qui zonam perdidit. А впоследствии, рассказывая о его казни, он упоминает слух о том, что герцог Камберлендский, обвинив его (безусловно, по дезинформации) в том, что он способствовал принятию «решения, принятого за день до битвы при Каллодене» предать английских пленных смерти, «решил судьбу этого несчастного человека», предотвратив получение им помилования.]

Лорд Лестер подошел к герцогу Ньюкаслу и сказал: «Я никогда не слышал такого великого оратора, как лорд Килмарнок? Если бы я был вашей светлостью, я бы помиловал его и сделал его казначеем».

[Сноска 1: «Я бы сделал его казначеем». Казначеем в то время был мистер Питт.]

В то утро лейтенанту Тауэра была передана бумага для заключенных; он отдал ее лорду Корнуоллису, губернатору, который отнес ее в Палату лордов. Это было ходатайство за заключенных, возражающее, что недавний закон о регулировании судов над мятежниками не вступил в силу до того, как было совершено их преступление. Лорды очень нежно и правильно отправили это ходатайство им, чем, как вы видели, два графа не воспользовались; но старый Балмерино воспользовался и потребовал адвоката по нему. Верховный стюард, почти в ярости, сказал ему, что когда ему предлагали адвоката, он не принял его. Только подумайте о нелепости отправки им ходатайства, а затем отказа им в адвокате по нему! Герцог Ньюкасл, который никогда не упускал возможности быть абсурдным, принял это как министерский вопрос, в защиту своего креатуры канцлера [Хардвика]; но лорд Гренвиль предложил, согласно порядку, отложить дебаты в палате Парламента, где герцог Бедфорд и многие другие горячо выступали за то, чтобы им предоставили адвоката; и это было удовлетворено. Я сказал «их», потому что ходатайство спасло бы их всех и затронуло девять мятежников, которые были повешены в то же утро; в частности, некоего Моргана, поэтического юриста. Лорд Балмерино просил Форестера и Уилбрахама; последний — очень способный юрист в Палате общин, о котором канцлер сказал в частной беседе, что он уверен, что тот скорее будет повешен, чем будет защищать такое дело. Но он пришел в качестве адвоката сегодня (на третий день), когда лорд Балмерино отказался от своего ходатайства как недействительного и подчинился без всякой речи. Верховный стюард [Хардвик] затем произнес свою, очень длинную и очень слабую, с одним или двумя хорошими отрывками; а затем вынес приговор!

Большое заступничество делается за двух графов: герцог Гамильтон, который никогда не был при дворе, намерен поцеловать руку Короля и просить о жизни лорда Килмарнока. Король очень склонен к некоторому милосердию; но герцог, в котором после победы не так много Цезаря, как при ее достижении, выступает за крайнюю суровость. Недавно в Сити предлагали преподнести ему свободу какой-то компании; один из олдерменов сказал вслух: «Тогда пусть это будет компания Мясников!» Шотландцы и его Королевское Высочество совсем не сдержанны в выражениях друг о друге. Когда он отправился в Эдинбург в погоне за мятежниками, они не хотели впускать его гвардию, утверждая, что это противоречит их привилегиям; но они въехали с мечом в руке; и герцог, справедливо возмущенный, отказался видеть кого-либо из магистратов. Он прибыл с величайшей поспешностью в город, чтобы отправиться во Фландрию; но обнаружил, что Венский двор уже отправил туда принца Чарльза без малейшего уведомления, чем и Король, и герцог сильно оскорблены. Когда последний ждал своего брата, принц отвел его в комнату, которая выходит на стену Сент-Джеймсского парка, и стоял там, обняв его за шею, чтобы очаровать глазеющую толпу.

[Сноска 1: «Герцог», — говорит сэр Вальтер Скотт, — «был встречен со всеми почестями, подобающими завоеванию; и все корпоративные органы столицы, от гильдейских братьев до мясников, желали принятия свободы своего ремесла или корпорации». Билли Мясник был одним из его прозвищ.]

Мюррей, секретарь Претендента, сделал полные признания: граф Тракуэр и мистер Барри, врач, арестованы, и выданы новые ордера; вот и все о мятежниках! Ваш друг, лорд Сэндвич, немедленно отправляется послом в Голландию, чтобы молить голландцев построить больше кораблей. Я получил ваше письмо от 19 июля, но, как видите, у меня не осталось места, только чтобы сказать, что я составил хорошее представление о своем орле, хотя печать плохая. Прощайте!

P.S. — У меня нет места, чтобы сказать что-либо Тези до следующей почты; но, если она не будет петь бесплатно, посоветовал бы ей оставить эту мысль.

БИТВА ПРИ РАНКУ.

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 14 октября 1746 г.

Вас, должно быть, встревожили новости о еще одной проигранной битве во Фландрии, где у нас нет королей Сардинии. Мы относимся к этому легко; не позволяем называть это битвой, а называем «действием под Льежем». Затем мы чрезвычайно сократили наши потери и не позволим признать более трехсот пятидесяти убитых англичан из четырех тысяч. Все это, как мне кажется, сводится к тому, что мы отдали восемь батальонов, чтобы избежать сражения; как в Ньюмаркете люди платят неустойку, когда предвидят, что проиграют скачки; хотя, если бы вся армия сражалась и мы проиграли день, можно было бы надеяться отделаться восемью батальонами. Затем вам говорят, что у французов были двадцатичетырехфунтовые пушки и что они должны были победить нас превосходством своей артиллерии; так что для меня стало парадоксом воевать с нацией, у которой есть математическая уверенность в том, что она вас победит; или же это еще более странный парадокс, почему у вас не может быть таких же больших пушек, как у французов. Эта потеря была уравновешена напыщенным отчетом о триумфах нашего вторжения в Бретань; которое, говоря прямо, я думаю, свелось к сожжению двух или трех деревень и обратной посадке на корабли: по крайней мере, два или три транспортных судна вернулись с этой историей и не знают, что стало с Лестоком и остальной частью вторжения. Молодой Претендент высадился во Франции с тридцатью шотландцами, но в таком жалком состоянии, что у его Высочества Горца не было штанов.

[Сноска 1: Маршал Сакс внушил своей армии уверенность в том, что день битвы обязательно будет днем победы, что было показано театральной труппой, сопровождавшей лагерь. После представления вечером 10 октября ведущая актриса объявила, что завтра представления не будет, потому что предстоит битва, но 12-го числа труппа будет иметь честь представить «Деревенские часы». (См. «Франция при Бурбонах» редактора, т. III, 26.)]

Я получил ваше письмо от 27-го числа прошлого месяца с капитуляцией Генуи и любезным поведением австрийцев по отношению к нам, их союзникам, столь похожим на их поведение всякий раз, когда им сопутствует удача. Скажите, кстати, были ли разговоры о том, что мой кузен, коммодор, виноват в том, что упустил некоторые испанские корабли? — не упоминайте об этом как от меня, но ходят слухи о военном трибунале над ним. Они сейчас в моде; если вы пропустите почту ко мне, я отдам вас под военный трибунал. Коуп вышел из дела самым славным образом, его мужество подтверждено, и даже его поведение, от которого все отказались, оправдано. Фолкс и Ласселлс, два его генерала, тоже вышли из дела; но не так счастливо, по мнению мира. Приговор Оглторпу еще не обнародован, но считается, что он не благоприятен. Он всегда был задирой, а теперь его судят за трусость. Некоторая доля того же рода, вероятно, смешается с суждением об il furibondo Мэтьюсе; хотя его партия снова немного поднимается, а оправдание Лестока начинает сходить за партийное дело. Короче говоря, мы жалкий народ и видели свои лучшие дни!

Должно быть, я потерял письмо, если вы действительно рассказывали мне о продаже картин герцога Моденского, как вы думаете; ибо когда мистер Чут сказал мне об этом, это поразило меня как нечто совершенно новое. Они за городом, добрые души; и я не увижу их эти две недели; ибо я здесь только на два или три дня, чтобы разузнать о битве, в которой не было ни одного из моих друзей. Прощайте!

_О СТИХАХ КОНУЭЯ — НИ ОДИН ШОТЛАНДЕЦ НЕ СПОСОБЕН НА ТАКУЮ ТОНКОСТЬ МЫСЛИ, ХОТЯ ШОТЛАНДКА МОЖЕТ — СТИХИ ЭЙКЕНСАЙДА, АРМСТРОНГА И ГЛОВЕРА._

ДОСТОПОЧТЕННОМУ Г. С. КОНУЭЮ.

ВИНДЗОР, 24 октября 1746 г.

Ну, Гарри, Шотландия — последнее место на земле, которое я бы выбрал для того, чтобы сделать кого-то поэтом: но я начинаю прощать ей половину ее измен в пользу ваших стихов, ибо я полагаю, вы не думаете, что я купился на историю о горцах, которую вы мне рассказываете: единственное, что я сделаю, — это похвалю вам эти строки, как если бы они действительно были написаны шотландцем. В них есть меланхоличная гармония, которая очаровательна, и тонкость в мыслях, на которую не способен ни один шотландец, хотя шотландка могла бы вдохновить ее. Я прошу, как ради Синтии, так и ради себя, чтобы вы продолжали свои De Tristibus, пока у меня не появится возможность увидеть вашу музу, а у нее — вознаградить ее: Reprens la musette, berger amoureux! Если Синтия когда-либо путешествовала десять миль по сказочной стране, она должна быть удивительно довольна внешностью и качествами своего рыцаря, о котором в будущих историях будут читать так: Эльмедорус был высок и идеально сложен, его лицо овальное, а черты лица регулярно красивые, но не женоподобные; его цвет лица сентиментально смуглый, с небольшим румянцем; зубы прекрасные, а лоб приятно низкий, вокруг которого черные волосы вились естественно и красиво. Его глаза были тоже черными, но в них не было ничего свирепого или дерзкого; напротив, некая меланхолическая томность, которая описывала безнадежную любовь, а не естественную любовную истому. Его подвиги на войне, где он всегда сражался бок о бок со знаменитым паладином Уильямом Английским, сделали его память дорогой всем поклонникам истинного рыцарства, так же как печальные элегии, которые он изливал среди пустынных скал Каледонии в честь несравненной леди и кумира своего сердца, несравненной Синтии, навсегда сохранят его имя в цветочных анналах поэзии.

[Сноска 1: Уолпол не мог предвидеть гения Бернса, который до его собственной смерти должен был пролить такую славу на Шотландию. Его комплимент шотландке был намеком на леди Эйлсбери (урожденную мисс Кэролайн Кэмпбелл), на которой Конуэй женился после смерти ее мужа, произошедшей через несколько месяцев после даты этого письма. Леди Эйлсбери не была поэтессой, но его оценка того, чего могут достичь шотландские леди, была впоследствии полностью подтверждена леди Энн Линдси, автором «Auld Gray», и леди Нэрн.]

Как жаль, что я не родился в золотом веке Людовика XIV, когда было модно не только писать фолианты, но и читать их! Или, скорее, жаль, что та же мода не существует сейчас, когда не нужно утруждать себя изобретениями или превращать всю римскую историю в роман из-за нехватки подходящих героев. Ваша кампания в Шотландии, развернутая и хорошо снабженная эпитетами, составила бы напыщенный труд и сделала бы состояние; по шесть пенсов за номер, у вас были бы все девицы в округе в подписчиках: тогда как сейчас, если хочешь, чтобы тебя читали, нужно писать метафизические поэмы белым стихом, которые, хотя я признаю, что это еще легче, не имеют и половины воображения романов и скучны без всякой приятной нелепости. Только подумайте о серьезности этого мудрого века, который отверг «Клеопатру и Фарамонда» и одобряет «Удовольствия воображения», «Искусство сохранения здоровья» и «Леонидаса»! Прошу прощения у века: он перестал одобрять эти поэмы и забыл их.

Прощайте, дорогой Гарри. Серьезно благодарю вас за поэму. Я еду в город на день рождения и вернусь сюда до встречи Парламента; я полагаю, нет сомнений в нашей встрече тогда.

Всегда ваш.

P.S. — Теперь, когда вы в Стерлинге, если вам попадется «История пяти королей Яковов» Драммонда, пожалуйста, просмотрите ее. Я недавно прочитал ее и она мне очень нравится. Она написана в подражание Ливию; стиль мужественный, и все очень разумно; только он приписывает несчастья одного правления любви тогдашнего короля к архитектуре и

Наслаждению в ухоженных садах.

ОН КУПИЛ СТРОБЕРРИ-ХИЛЛ.

ДОСТОПОЧТЕННОМУ Г. С. КОНУЭЮ.

ТВИКЕНХЕМ, 8 июня 1747 г.

Вы замечаете по моей дате, что я попал в новый лагерь и оставил свою бочку в Виндзоре. Это маленький игрушечный домик, который я достал из лавки миссис Ченевикс, и это самая красивая безделушка, которую вы когда-либо видели. Он расположен на эмалированных лугах, с филигранными изгородями:

Маленький Евфрат течет через участок, и маленькие зяблики машут своими крыльями в золоте.



Две восхитительные дороги, которые вы назвали бы пыльными, постоянно снабжают меня каретами и шарабанами: баржи, столь же торжественные, как бароны Казначейства, движутся под моим окном; Ричмонд-Хилл и прогулки Хэм ограничивают мой вид; но, слава Богу! Темза между мной и герцогиней Квинсберри. Вдовы, столь же многочисленные, как камбала, обитают повсюду, и призрак Поупа прямо сейчас скользит под моим окном при самом поэтичном лунном свете. У меня достаточно земли, чтобы содержать такую ферму, как у Ноя, когда он обосновался в ковчеге с парой каждого вида; но мой коттедж немного чище, чем, я полагаю, был его после того, как они были заперты вместе сорок дней. Ченевиксы украсили его для себя: на втором этаже находится то, что они называют библиотекой мистера Ченевикса, обставленной тремя картами, одной полкой, бюстом сэра Исаака Ньютона и хромым телескопом без всяких стекол. Лорд Джон Сэквилл предшествовал мне здесь и учредил определенные игры под названием cricketalia, которые были отпразднованы этим самым вечером в его честь на соседнем лугу.

Вы подумаете, что я перевез свою философию из Виндзора вместе с чайными принадлежностями сюда; ибо я пишу вам в полном спокойствии, в то время как Парламент взрывается у меня над ухом. Вы знаете, что он будет распущен: мне сказали, что о вас позаботились, хотя я не знаю где, и не знаю, будет ли кто-то, кто выбирает вас, ссориться со мной из-за того, что он выбирает вас, как это делал тот маленький клоп маркиз Рокингем; одно из бедствий моей жизни, которое я перенес так же ужасно хорошо, как и большинство тех, о которых я не забочусь. Говорят, Принц взял двести тысяч фунтов, чтобы провести выборы, которые он не проведет: — ему было бы гораздо лучше сохранить их, чтобы купить Парламент после того, как он будет избран. Новый набор пэров находится в зародыше, чтобы добавить больше достоинства молчанию Палаты лордов.

Я не делал никаких замечаний по поводу вашей кампании, потому что, как вы говорите, вы вообще ничего не делаете; что, хотя и является очень правильной пищей для думающей головы, не совсем подходит для того, чтобы писать об этом. Если кто-то из вас сможет придумать, чтобы его застрелили на посту, это все, чего мы желаем, мы будем рассматривать это как великую диковинку и позаботимся о том, чтобы воздвигнуть памятник человеку, так убитому; как мы делаем голосованием капитану Корнуоллу, который был убит в начале сражения в Средиземном море четыре года назад. В нынешний дефицит славы он канонизирован; хотя, бедняга! его дважды судили годом ранее за трусость.

Я мог бы рассказать вам много предвыборных новостей, больше никаких; хотя, не будучи достаточно внимательным к столь важному предмету, как, конечно, следовало бы быть, я мог бы время от времени ошибаться и дать вам кандидата от Дарема вместо кандидата от Саутгемптона или назвать возвращающего офицера вместо кандидата. В общем, я полагаю, все как обычно — те, кто продан в розницу, которые впоследствии будут проданы в представительстве — министры, подкупающие якобитов, чтобы те выбрали их собственных друзей — имя доброжелателей нынешнего режима, и патриоты, перебивающие цену министров, чтобы они могли лучше продать свой собственный патриотизм: — короче говоря, вся Англия, под тем или иным именем, прямо сейчас должна быть куплена и продана; хотя, когда мы станем потомками и предками, мы будем в большой репутации за мудрость и добродетель. Мои праправнуки будут изображать меня с белой бородой до пояса; а потомки мистера Питта будут верить, что он достаточно незапятнан, чтобы пройти по девятистам раскаленным лемехам, не повредив подошвы своих ног. Как весел будет мой призрак, и трясти ушами, слыша, как его цитируют как человека с совершенной благоразумием! Прощайте, дорогой Гарри!

Всегда ваш.

ЕГО ОБРАЗ ЖИЗНИ — ПОСАДКА — ПРОРОЧЕСТВА О НОВЫХ МЕТОДАХ И НОВЫХ ОТКРЫТИЯХ В БУДУЩЕМ ПОКОЛЕНИИ.

ДОСТОПОЧТЕННОМУ Г. С. КОНУЭЮ.

СТРОБЕРРИ-ХИЛЛ, 29 августа 1748 г.

Дорогой Гарри, — Что бы вы ни думали, кампания в Твикенхеме дает так же мало материала для письма, как и неудачная во Фландрии. Я не могу сказать, правда, что мои генералы носят черные парики, но у них длинные капюшоны, которые покрывают не меньше развлечений.

[Иллюстрация: СТРОБЕРРИ-ХИЛЛ, С ЮГО-ВОСТОКА.]

Там есть генерал леди Каслкомер и генерал леди-вдова Феррис! Почему, вы думаете, я могу извлечь из них больше, чем вы из Хоули или Ханивуда? Ваши старухи наряжаются, ходят на прием к герцогу, следят за тем, чтобы солдаты правильно заломили шляпы, спят после обеда и пьют со своими прихлебателями до сна, и рассказывают тысячу лжи о том, чего никогда не делали в молодости. Поменяйте шляпы на чепцы, обходы на визиты, а прихлебателей на подхалимов, и жизнь будет точно такой же. Короче говоря, это люди, среди которых я живу, хотя и не с ними; и именно из-за нехватки более важных историй я писал вам редко; не, даю вам слово, из-за малейшей небрежности. Мое нынешнее и единственное занятие — посадка, в которой я сделал большие успехи и говорил очень учено с садоводами, за исключением того, что время от времени салат, ушедший в семена, опрокидывает всю мою ботанику, так как я не раз принимал его за любопытный вест-индский цветущий кустарник. Затем неторопливость, с которой растут деревья, крайне неудобна для моего естественного нетерпения. Я сожалею, что живу в столь варварский век, когда мы достигли столь малого совершенства в садоводстве. Я убежден, что через сто пятьдесят лет будет так же обычно пересаживать стопятидесятилетние дубы, как сейчас пересаживать луковицы тюльпанов. Я даже начал трактат или панегирик великим открытиям, сделанным потомством во всех искусствах и науках, в котором я буду особенно рассуждать о великом и дешевом удобстве создания форелевых рек — одно из улучшений, которым миссис Кервуд удивлялась, почему мистер Хеджес не сделает в своем загородном доме, но которое тогда было не так распространено, как будет. Я буду говорить о секрете жарки дикого кабана и целой стаи гончих живьем, не причиняя им вреда, так что вся охота может быть подана к столу; и за этот секрет внук герцога Ньюкасла, если он когда-нибудь сможет завести сына, должен дать сто тысяч фунтов. Затем восхитительность обладания целыми рощами колибри, ручными тиграми, обученными приносить и носить, карманными подзорными трубами, чтобы видеть все, что делается в Китае, с тысячей других игрушек, которые мы сейчас считаем невыполнимыми и над которыми дерзкое потомство смеялось бы в лицо, глядя на нас, в то время как они предлагают награды за завершение открытий, о принципах которых мы не имеем ни малейшего представления! Если когда-нибудь эта книга выйдет в свет, я должен ожидать, что все ученые будут против меня, которые измеряют все знания в обратном порядке: некоторые из них обнаружили симптомы всех искусств у Гомера; а Пинеда имел такую веру в достижения своих предков, что верил, что Адам понимал все науки, кроме политики. Но так как эти великие поборники наших предков мертвы, а Буало не жив, чтобы вставить меня в стих с Перро, я полон решимости восхищаться ученостью потомства, особенно будучи убежденным, что половина наших нынешних знаний возникла из обнаружения ошибок того, что ранее называлось таковыми. Я не думаю, что когда-нибудь сделаю какие-либо великие открытия сам, и поэтому буду довольствоваться тем, что предложу их своим потомкам, подобно лорду Бэкону, который, как очень мило говорит доктор Шоу в своем предисловии к Бойлю, «имел искусство изобретать искусства»: или скорее подобно маркизу Вустеру, у которого я видел маленькую книгу, которую он называет «Столетие изобретений», где он записал сто машин для совершения невозможностей, и ни одного указания, как сделать сами машины.

[Сноска 1: Стоит отметить, что эти предсказания о том, что «будет обычно пересаживать стопятидесятилетние дубы», подтвердились много лет назад; по крайней мере, если не в случае с дубами, то в случае с большими вязами и ясенями. В 1850 году мистер Пэкстон предложил Комитету Палаты общин взять на себя обязательство пересадить большой вяз, который стоял на земле, предложенной для Хрустального дворца Выставки 1851 года, и его хозяин, герцог Девонширский, с тех пор пересадил много деревьев очень большого размера из одной части своих владений в другую; и аналогично «создание форелевых рек» было осуществлено во многих местах, даже в наших самых отдаленных колониях, методом мистера Бакленда по выращиванию молодой рыбы из икры в ящиках и распределению их в местах, где они были нужны.]

[Сноска 2: Пинеда был испанским иезуитом XVII века и весьма плодовитым писателем.]

[Сноска 3: Удивительно, что этого выдающегося человека постоянно называют титулом, которого у него никогда не было. Его первым титулом в пэрстве был барон Верулам; вторым, при последующем повышении, — виконт Сент-Олбанс; однако эта ошибка стара, как сам Драйден, и защищается лордом Маколеем в предложении, отличающемся исключительной нелепостью: «Потомство почувствовало, что величайший из английских философов не мог получить никакого приращения достоинства от любого титула, который могла даровать власть, и вопреки патентным грамотам упорно отказывалось низводить Фрэнсиса Бэкона до виконта Сент-Олбанса». Но, не останавливаясь на обсуждении уместности представления британского пэрства, честно заработанного и в его случае, как лорда-канцлера, неизбежно пожалованного, как «низведения», ошибка заключается не в том, чтобы продолжать называть его Фрэнсисом Бэконом, именем, под которым его одно время знали, а в том, чтобы называть его «лордом Бэконом», титулом, под которым его ни на мгновение не знали при жизни; в то время как, если великий философ действительно был «низведен» пэрством, трудно понять, как это низведение было бы уменьшено титулом «лорд Бэкон», коим он не был, а не «виконт Сент-Олбанс», коим он являлся.]

[Сноска 4: В «Biographie Universelle» (статья «Ньюкомен») о маркизе говорится: «Задолго до него [Ньюкомена] была замечена огромная расширительная сила пара, и возникла мысль использовать ее в качестве движущей силы. Это применение уже встречается предложенным и даже осуществленным в труде, опубликованном в 1663 году маркизом Вустерским под причудливым названием “Сто изобретений”».]

Если я окажусь менее пунктуальным в нашей переписке, чем намереваюсь быть, вы должны сделать вывод, что я пишу свою книгу, которая, будучи задуманной как панегирик, доставит мне немало хлопот. Посвящение, с вашего позволения, будет адресовано вашему сыну, который должен родиться, или, с позволения леди Эйлсбери, вашему девятому сыну, который будет еще не рожден ближе к тому времени, о котором я пишу; при условии, конечно, что она не родит троих сразу, как моя леди Беркли.

Что ж! Я подал вам пример написания чепухи, когда нечего сказать, и мне будет неприятно, если вы не поддержите переписку в том же духе. Прощайте!

ТОРЖЕСТВА ПО СЛУЧАЮ МИРА — МАСКАРАД В РЭНИЛА-ГАРДЕНС — ВСТРЕЧА ПАРТИИ ПРИНЦА И ЯКОБИТОВ — РАСПРОСТРАНЕНИЕ ПЬЯНСТВА И АЗАРТНЫХ ИГР — УАЙТФИЛД.

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.

СТРОБЕРРИ-ХИЛЛ, 3 мая 1749 г.

Я приехал сюда на несколько дней, чтобы отдохнуть после потока развлечений, и пишу вам в своем очаровательном окне с эркером, испытывая спокойствие и удовлетворение, которые, боюсь, я уже достаточно стар, чтобы предпочесть суете увеселений, в которых весь мир жил последнюю неделю. Мы наконец отпраздновали мир, и притом в таких крайностях, как мы обычно делаем все, независимо от того, есть ли у нас повод радоваться или скорбеть, быть довольными или сердиться. В прошлый вторник его провозгласили: король не поехал в собор Святого Павла, но ночью весь город был иллюминирован. На следующий день состоялся так называемый «юбилейный маскарад в венецианском стиле» в Рэнила-гарденс: в нем не было ничего венецианского, но это было, безусловно, самое понятное и красивое зрелище, которое я когда-либо видел: ничто в сказках не могло с ним сравниться. Один из владельцев, немец, приближенный ко двору, уговорил леди Ярмут убедить короля распорядиться о его проведении. Он начался в три часа, и около пяти стали съезжаться люди из высшего общества. Войдя, вы обнаруживали весь сад, заполненный масками и уставленный палатками, которые простояли всю ночь весьма удобно. В одном углу стоял майский шест, украшенный гирляндами, вокруг которого танцевали люди под звуки тамбурина, дудки и деревенской музыки, все в масках, как и все различные музыкальные ансамбли, расположившиеся в разных частях сада; некоторые в костюмах охотников с валторнами, другие — крестьян, а отряд арлекинов и скарамушей — в маленьком открытом храме на холме. По каналу плавала своего рода гондола, украшенная флагами и вымпелами, наполненная музыкантами. Вокруг амфитеатра располагались лавки, заполненные дрезденским фарфором, японскими изделиями и т. д., и все лавочники были в масках. Амфитеатр был освещен; в центре находилась круглая беседка, составленная из всех видов пихт в кадках высотой от двадцати до тридцати футов: под ними — апельсиновые деревья с маленькими лампочками в каждом апельсине, а под ними — всевозможные прекраснейшие аурикулы в горшках; и гирлянды из живых цветов, свисающие с дерева на дерево. Между арками также стояли пихты, а на балконах выше — деревья поменьше. Были киоски с чаем и вином, игорные столы и танцы, и около двух тысяч человек. Короче говоря, это понравилось мне больше всего, что я когда-либо видел. Он будет повторен еще раз, и, вероятно, будет еще изысканнее в плане костюмов, так как с тех пор был организован подписной маскарад, и люди придут в своих богатых нарядах. На следующий день был фейерверк, который ни в коей мере не оправдал расходов, длительности подготовки и ожиданий, которые были возложены; действительно, за неделю до этого город был похож на сельскую ярмарку, улицы были заполнены с утра до ночи, строились леса везде, где только можно было или нельзя было что-либо увидеть, и кареты прибывали со всех уголков королевства. Эта суета и оживленная сцена, вид огромной толпы в парке и на каждом доме, гвардейцы и сама машина, которая была очень красива, — это все, что стоило увидеть. Ракеты и все, что запускалось в воздух, удались на славу; но колеса и все, что должно было составлять основную часть, были жалкими и плохо исполненными, без смены цветных огней и фигур: иллюминация была скудной и зажигалась так медленно, что едва ли у кого хватило терпения дождаться окончания; а затем, что способствовало неловкости всего действа, правый павильон загорелся и сгорел дотла в разгар представления. Король, герцог и принцесса Эмили смотрели его из библиотеки со своими дворами: принц и принцесса с детьми — от леди Мидлсекс; для них не было предусмотрено места, и не было дано приглашения в библиотеку. Для лордов и общин, а также для главных горожан были построены галереи вдоль перил Мэлла: лорды получили по четыре билета, а каждый член общины сначала только по два, пока спикер не возмутился и не получил третий. Было причинено очень мало вреда, и погибло всего два человека: в Париже погибло сорок и около трехсот было ранено из-за спора между французами и итальянцами в управлении, которые, ссорясь из-за первенства в зажигании огней, зажгли оба одновременно и взорвали все. Наша толпа была чрезвычайно спокойна и совсем не похожа на те, что я помню во времена моего отца, когда в оппозиции было принято раздувать все до беспорядков: акциз и французских актеров, Конвенцию и «Джин-акт». Мы сейчас в такой же противоположной крайности и в целом так довольны миром, что я не мог не поразиться отрывку, который недавно прочитал у Паскье, старого французского автора, который говорит, что «во времена Франциска I французы называли своих кредиторов “англичанами” из-за легкости, с которой англичане предоставляли им кредит во всех договорах, хотя они нарушили так много». В субботу у нас была серената в Оперном театре под названием «Мир в Европе», но это было жалкое представление. В понедельник был подписной маскарад, гораздо более людный, чем в прошлом году, но не такой приятный и не такой разнообразный по костюмам. Король был хорошо замаскирован в старомодном английском костюме и был очень доволен кем-то, кто попросил его подержать их чашку, пока они пили чай. У герцога был наряд того же рода, но он был настолько невероятно тучен, что выглядел как Какофого, пьяный капитан из «Укрощения строптивой». Герцогиня Ричмонд была леди-мэром времен Якова I, а лорд Делавэр — швейцаром королевы Елизаветы, по картине в караульном зале в Кенсингтоне: это были восхитительные маски. Лорд Рочфорд, мисс Эвелин, мисс Бишоп, леди Стаффорд и миссис Питт были необычайно хороши; особенно последняя, у которой была красная вуаль, делавшая ее ослепительно красивой. Я забыл леди Килдэр. Мистер Конуэй был герцогом из «Дон Кихота» и самой прекрасной фигурой, которую я когда-либо видел. Мисс Чадли была Ифигенией, но настолько обнаженной, что вы приняли бы ее за Андромеду; а у леди Бетти Смитсон [Сеймур] была такая пирамида из безделушек на голове, что она была точь-в-точь принцессой Вавилонской из Граммона.

Вы решите, что после всех этих развлечений люди начинают думать о выезде из города — ничего подобного: парламент продолжает заседать и будет заседать до середины июня; лорд Эгмонт сказал нам, что мы будем заседать до Михайлова дня. Есть много частных законопроектов, нет никаких известных публичных. Мы должны были получить некоторое наказание для Оксфорда, где, помимо недавних беспорядков, знаменитый доктор Кинг, великий агент претендента, произнес самую яростную речь на открытии библиотеки Рэдклиффа. Министерство пригрозило судом, но, в своем старом стиле, испугалось и отказалось от этого. Однако эта угроза дала повод к встрече и союзу между партией принца и якобитами, над чем лорд Эгмонт трудился всю зиму. Они встретились в таверне Сент-Олбанс, недалеко от Пэлл-Мэлл, в прошлый понедельник утром, сто двенадцать лордов и членов общин. Герцог Бофорт открыл собрание панегириком той позиции, которая была занята этой зимой против столь коррумпированной администрации, выразил надежду, что она сохранится, и призвал к гармонии. Лорд Эгмонт решительно поддержал это и просил их прийти в парламент пораньше следующей зимой. Лорд Оксфорд выступил следующим; а затем Поттер с большим юмором и к большому смущению якобитов сказал, что очень рад видеть этот союз и надеется, что если будет предпринята еще одна атака на королевскую семью, подобная последнему восстанию, они все встанут на их защиту. На это не было дано никакого ответа. Затем выступили сэр Уоткин Уильямс, сэр Фрэнсис Дэшвуд и Том Питт, и собрание разошлось. Я не знаю, что может дать эта коалиция: потребуется время, так как в ней сейчас нет голов лучше, чем те, что ее составляют, хотя великий мистер Додингтон принес на конференцию помощь своей. Во Франции произошло очень благоприятное для нас событие — опала Морепа, одного из наших самых яростных врагов и величайшего поборника их флота. Как раз в начале войны, в очень критический период, он получил очень большую сумму на эту службу, но которую одна из других фракций, опасаясь, что он приобретет славу и кредит благодаря ей, добилась того, чтобы ее внезапно отдали королю Пруссии.

[Сноска 1: Доктор Кинг был главой колледжа Сент-Мэри-Холл в Оксфорде и одной из главных опор партии якобитов после 1745 года.]

[Сноска 2: Канцлер казначейства в 1761 году благодаря влиянию графа Бьюта. Он был владельцем аббатства Медменхэм на Темзе и, как таковой, президентом распутного клуба, чьи дела стали печально известными из-за судебного процесса против Уилкса и которые в честь него называли себя францисканцами.]

[Сноска 3: Граф де Морепа был внуком канцлера Франции М. де Поншартрена. Когда Людовику было всего четырнадцать лет, он сделал его государственным секретарем по морским делам в качестве утешения его деду за отставку; и он оставался в должности до воцарения Людовика XVI, когда был назначен премьер-министром. Он не был человеком с государственными способностями; но Лакретель приписывает ему «грацию приятного и легкомысленного ума, который обладал даром развлекать старика, всегда склонного к элегантной шутке» (ii. 53); и в последующем письме говорит о нем как о человеке с очень живыми способностями к беседе.]

Сэр Чарльз Уильямс назначен посланником к этому последнему королю: вот эпиграмма, которую он только что прислал по поводу оппозиции лорда Эгмонта закону о мятеже:

Зачем лорд Эгмонт против билля сего
Столь утомительно и долго
Свое красноречие являл?
Причина ясна: ведь недавно
Он сам за плату взбунтовался
И дважды дезертировал.







[Сноска 1: Сэр Чарльз Хэнбери Уильямс представлял Монмут в парламенте, но в 1744 году был отправлен послом в Берлин, а оттуда в Санкт-Петербург. В светском обществе он был более известен как автор лирических од живого характера.]

Я должен рассказать вам остроту, которую отпустил на днях на серенате «Мир в Европе» Уолл, который очень моден и является своего рода Гондомаром. Гроссатеста, моденский министр, очень низкий человек, со всем шутовством итальянца, спросил: «Mais qui est ce qui représente mon maître?» Уолл ответил: «Mais, mon Dieu! L'abbé, ne sçavez vous pas que ce n'est pas un opéra boufon?» А вот еще одна острота моей леди Тауншенд: мы говорили о методистах; кто-то сказал: «Прошу вас, мадам, правда ли, что Уайтфилд отрекся?» «Нет, сэр, он только заговорил на жаргоне».

[Сноска 1: Генерал Уолл был испанским послом, как Гондомар во времена правления Якова I.]

[Сноска 2: Уайтфилд, будучи студентом в Оксфорде, присоединился к Уэсли, который недавно основал секту, вскоре ставшую известной как методисты. Но через некоторое время Уайтфилд, который был менее умеренного нрава, чем Уэсли, принял взгляды, известные как кальвинистские, и, порвав с уэслианцами, основал секту, более строгую и менее дружелюбную к Церкви.]

Если вы когда-нибудь подумаете о возвращении в Англию, а я надеюсь, что это будет еще не скоро, вы должны подготовить себя к методизму. Я действительно верю, что к тому времени это будет необходимо: эта секта растет так же быстро, как почти любая религиозная чепуха. Леди Фанни Ширли выбрала этот способ распорядиться остатками своей красоты; а мистер Литтлтон близок к тому, чтобы принести такую же жертву остатками всех тех различных характеров, которые он носил. Методисты любят ваших больших грешников как подходящие объекты для работы — и, действительно, у них богатый урожай — я думаю, то, что вы называете вопиющим, никогда не было в такой моде. Пьянство достигло высшей отметки; и азартные игры, соединенные с ним, настолько неистовы, что на последней встрече в Ньюмаркете, в пылу того и другого, была брошена банковская купюра, и никто не предъявил на нее права, они согласились отдать ее человеку, который стоял рядом…

ЗЕМЛЕТРЯСЕНИЕ В ЛОНДОНЕ — ВСЕОБЩАЯ ПАНИКА — БРАКОСОЧЕТАНИЕ КАЗИМИРА, КОРОЛЯ ПОЛЬШИ.

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 11 марта 1750 г.

Знамения и чудеса стали столь часты,
Что потеряли свое имя.



Мой текст не является буквально верным; но поскольку землетрясения способствуют снижению цены на удивительные товары, мы, безусловно, перенасыщены. У нас было второе, гораздо более сильное, чем первое; и вы не должны удивляться, если со следующей почтой услышите о горящей горе, возникшей в Смитфилде. В ночь со среды на четверг (ровно месяц спустя после первого толчка) земля испытала приступ дрожи между часом и двумя; но настолько слабый, что, если бы за ним не последовало ничего больше, я не думаю, что его бы заметили. Я не спал и едва успел снова задремать — внезапно я почувствовал, как мой валик приподнял голову; я подумал, что кто-то выбирается из-под моей кровати, но вскоре обнаружил, что это сильное землетрясение, которое длилось около полуминуты, с сильной вибрацией и сильным гулом. Я позвонил в колокольчик; вошел мой слуга, напуганный до смерти: в одно мгновение мы услышали, как во всех окнах по соседству распахнулись ставни. Я встал и обнаружил людей, бегущих на улицы, но не увидел никакого вреда: он был; два старых дома рухнули, несколько дымоходов и много фарфоровой посуды. В нескольких домах зазвонили колокола. Адмирал Ноулз, который долго жил на Ямайке и испытал там семь землетрясений, говорит, что это было сильнее любого из них: Франческо предпочитает его ужасному в Ливорно. Мудрецы говорят, что если у нас скоро не будет дождя, то у нас обязательно будет еще. Многие люди уезжают из города, ибо оно нигде не достигло более десяти миль от Лондона: они говорят, что не напуганы, но что такая прекрасная погода, «Боже! нельзя не поехать в деревню!» Единственный видимый эффект, который оно произвело, был на ридотто, на котором, будучи на следующую ночь, было всего четыреста человек. Священник, который зашел в «Уайтс» утром первого землетрясения и услышал ставки на то, было ли это землетрясение или взрыв пороховых заводов, ушел крайне возмущенным и сказал: «Клянусь, они такие нечестивые люди, что я верю, если бы протрубила последняя труба, они бы поставили на кукольное представление против Страшного суда». Если мы еще ближе подойдем к жарким странам, я буду гордиться тем, что пришлю вам в подарок цедраты и воду из цветов апельсина: я уже планирую terreno для Строберри-Хилл.

[Сноска 1: В более раннем письме Уолпол упоминает, что сэр И. Ньютон предсказал большое изменение английского климата в 1750 году.]

Выборы в Мидлсексе выиграны против двора: принц в зеленом сюртуке (и я не поручусь, но в шотландском клетчатом жилете) сидел под стеной парка в своем кресле и подбадривал избирателей в Брентфорде. Якобиты в таком восторге, что открывают подписки на все вакантные округа — это мудро! Они потратят свои деньги, чтобы получить еще несколько мест в парламенте, где у них никогда не будет большинства, и, таким образом, не останется денег на всеобщие выборы. Предзнаменование, однако, плохое для Вестминстера; верховный бейлиф пошел голосовать за оппозицию.

Теперь я перескакиваю на другую тему; я вижу, что все это письмо будет состоять из отдельных клочков; я никак не могу скрыть швы: но мне все равно. Я начал свое письмо только для того, чтобы рассказать вам о землетрясении, и я не претендую на то, чтобы делать что-то большее, чем рассказывать вам то, что вы были бы рады услышать. Я рассказал вам также, как я был доволен триумфами другой старой красавицы, нашей подруги принцессы. Знаете, я нашел историю, которая имеет большое сходство с ее историей; то есть, которая будет очень похожа на ее, если ее история похожа на эту. Я расскажу вам ее в нескольких словах, как смогу. Мадам ла Марешаль л'Опиталь была дочерью швеи; молодой джентльмен влюбился в нее и собирался жениться, но помолвка была расторгнута. Старый откупщик, который удалился в провинцию, где это произошло, услышав эту историю, из любопытства захотел увидеть жертву; она ему понравилась, он женился на ней, умер и оставил ей достаточно, чтобы не заботиться о своем непостоянном возлюбленном. Она приехала в Париж, где маршал де л'Опиталь женился на ней из-за ее богатства. После смерти маршала Казимир, отрекшийся от престола король Польши, который удалился во Францию, влюбился в маршальшу и тайно женился на ней. Если это событие когда-нибудь произойдет, я обязательно поеду в Нанси, чтобы послушать, как она говорит о ma belle fille la Reine de France. Сколько усилий приложила бы моя леди Помфрет, чтобы доказать, что жена отрекшегося короля не занимает места выше английской графини; и как сама принцесса стала бы еще больше любить претендента за сходство его судьбы с судьбой le Roi mon mari! Ее дочь, Мирепуа, была напугана на днях, когда миссис Ньюджент закричала: un voleur! un voleur! Посол была наслышана о грабежах, что не сомневалась, что dans ce pais cy они грабят посреди собрания. Оказалось, что это вор в свече! Доброй ночи!

ВСЕОБЩАЯ ПАНИКА — ПАСТЫРСКОЕ ПОСЛАНИЕ ШЕРЛОКА — ПРЕДСКАЗАНИЯ НОВЫХ ЗЕМЛЕТРЯСЕНИЙ — ВСЕОБЩЕЕ БЕГСТВО ИЗ ЛОНДОНА — ЭПИГРАММЫ ЧУТА И САМОГО УОЛПОЛА — ФРАНЦУЗСКИЙ ПЕРЕВОД МИЛЬТОНА.

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 2 апреля 1750 г.

Вы будете удивлены не столько нашими землетрясениями, сколько эффектами, которые они произвели. Все женщины в городе восприняли их как «Божью кару»; и духовенство, у которого давно не было никаких неожиданных доходов, погнало и в хвост, и в гриву это мнение. Был целый дождь проповедей и увещеваний: Секер, иезуитствующий епископ Оксфордский, задал тон. Он услышал, что все женщины собираются уезжать из города, чтобы избежать следующего толчка; и поэтому, из страха потерять свои пасхальные приношения, он принялся советовать им ожидать Божьего благоволения в страхе и трепете. Но что еще более удивительно, Шерлок, у которого гораздо больше здравого смысла и гораздо меньше папистского исповедника, устроил с ним гонку за старыми дамами и написал пастырское послание, десять тысяч экземпляров которого были проданы за два дня; и пятьдесят тысяч были заказаны по подписке с момента выхода двух первых изданий.

Я говорил вам, что женщины говорили об отъезде из города: несколько семей буквально уехали, и многие другие уезжают сегодня и завтра; ибо что добавляет абсурдности, так это то, что второй толчок произошел ровно через месяц после предыдущего, и преобладает мнение, что в следующий четверг, через месяц, будет третий, который должен поглотить Лондон. Я почти готов сжечь свое письмо теперь, когда начал его, чтобы вы не подумали, что я смеюсь над вами: но это настолько верно, что Артур из «Уайтс» сказал мне вчера вечером, что он отложит последний ридотто, который должен был состояться в четверг, потому что слышал, что никто на него не придет. Я посоветовал многим, кто собирается переждать следующее землетрясение в деревне, принять кору, так как оно такое периодическое. Дик Левесон и мистер Ригби, которые ужинали и допоздна засиделись в Бедфорд-хаусе на днях, стучали в несколько дверей и голосом ночного сторожа кричали: «Прошло четыре часа, и ужасное землетрясение!»…

[Сноска 1: «Я помню, — говорит Аддисон в 240-м выпуске “Татлера”, — когда весь наш остров содрогался от землетрясения несколько лет назад, был один наглый шарлатан, который продавал пилюли, которые, как он говорил сельским жителям, были “очень хороши против землетрясения”».]

Этот неистовый ужас преобладает настолько, что за последние три дня семьсот тридцать карет были замечены проезжающими мимо угла Гайд-парка с целыми компаниями, переезжающими в деревню. Вот хорошее объявление, которое я вырезал из газет сегодня:—

«В следующий понедельник будет опубликован (цена 6 пенсов) Истинный и точный список всех дворян и джентльменов, которые покинули или покинут это место из-за страха перед другим землетрясением».

Некоторые женщины сделали платья для землетрясения; то есть теплые платья, чтобы сидеть на улице всю ночь. Это из более смелых. Одна женщина, еще более героическая, приехала в город специально: она говорит, что все ее друзья в Лондоне, и она не переживет их. Но что вы подумаете о леди Кэтрин Пелэм, леди Фрэнсис Арундел и лорде и леди Голуэй, которые сегодня вечером едут в гостиницу в десяти милях от города, где они будут играть в браг до пяти утра, а затем вернутся — я полагаю, чтобы искать кости своих мужей и семей под обломками. Пророк всего этого (после епископа Лондонского) — кавалерист лорда Делавэра, которого вчера отправили в Бедлам. Его полковник послал к жене этого человека и спросил ее, был ли ее муж когда-либо не в своем уме раньше. Она закричала: «О, боже! мой лорд, он сейчас не сумасшедший; если бы ваша светлость попросили какого-нибудь разумного человека осмотреть его, вы бы обнаружили, что он в своем уме»…

Теперь я пойду и покажу вам мистера Чута в ином свете, нежели геральдика, и в таком, в котором, я полагаю, вы его никогда не видели. Он будет блистать, как обычно; но, поскольку это немного суровее, чем привычно его добродушию, я должен сказать вам, что его спровоцировало самое дерзкое обращение. Это эпиграмма на леди Кэролайн Питершем, чья нынешняя слава, кстати, связана с молодым Гарри Вейном.

КТО ЭТО?

Ее лицо прекрасно, мы все должны признать,
Но красота на грани уродства:
Ее рот — кролик, жующий розу;
С глазами — в десять раз лучше, чем такой нос!
Ее цветущие щеки — какая краска могла бы их нарисовать?
Та краска, которую никто никогда не видел.
Вид без формы — королевского божественного рода —
Это Эмили — о! фи! — это Кэролайн.









Только подумайте, что я начал третий лист! но так как парламент распускается, и я, вероятно, не напишу вам сносно длинного письма в ближайшие восемь месяцев, я сделаю запас заслуг перед вами, чтобы его хватило на столь долгое время. Мистер Чут также подтолкнул меня к написанию эпиграмм; но так как у меня нет его искусства, моя — почти копия стихов: история, которую он мне рассказал, и она буквально правдива, о старой леди Бингли:

Селия завершила уже тридцать кампаний,
И для новых поколений ковала цепи;
Когда, оттачивая это страшное оружие, свои глаза,
Дженни, своей служанке, в гневе она кричит:
«Неосторожное создание! видел ли кто-нибудь когда-нибудь такое зеркало!
Кто, увидев меня в нем, мог бы когда-нибудь догадаться, кем я была!
Много ли ты заботишься о том, что я говорю! молю, сколько раз я велела тебе
Предоставить мне новое? сколько раз я упрекала тебя?»
«Боже, мадам!» — воскликнула Джейн, — «вам так трудно угодить!
Я уверена, что каждого стекольщика в городе я замучила:
Я обыскала каждую лавку от Пэлл-Мэлл до Чипсайда:
Я пробовала и человека мисс Карпентер, и мисс Бэнкс».
«Не говори мне об этих девчонках! — все, что я знаю, к моему огорчению,
Это то, что искусство зеркального дела должно быть, безусловно, потеряно!
Раньше были зеркала такие гладкие и такие яркие,
Они отдавали должное глазам, они усиливали белизну,
И свежие розы распространялись по румянцу — но, увы!
В зеркалах, сделанных сейчас, ненавидишь собственное лицо;
Они морщат щеки и бороздят лоб,
И кожа выглядит такой же желтой, как у мисс Хоу!»





















После эпиграммы, которая, кажется, нашла долготу, я расскажу вам только одну, и ту удивительно короткую. Говорят, что ее сочинила корова. Вы не должны удивляться; мы рассказываем столько же странных историй, сколько Бейкер и Ливий:

Теплая зима, сухая весна,
Жаркое лето, новый король.



Хотя жало очень эпиграмматично, весь двустишие содержит больше правды, чем подобает пророчеству; то есть оно ложно, ибо весна влажная и холодная.

Из Франции приехала мадам Бокаж, которая перевела Мильтона: мой лорд Честерфилд предпочитает копию оригиналу; но это не редкость для него, кто является покровителем плохих авторов и плохих актеров. Она написала и пьесу, которая была провалена, и достойна одобрения моего лорда. Вас больше развлекла бы миссис Холман, чья страсть — устраивать собрания и приглашать буквально всех. Она ходит в приемную, чтобы высматривать чихание; быстро делает реверанс, а затем на следующее утро посылает узнать, как ваше здоровье, и пожелать вашего общества в следующий четверг.

[Сноска 1: Мадам дю Бокаж опубликовала поэму в подражание Мильтону и другую, основанную на «Смерти Авеля» Геснера. Она также перевела «Храм славы» Поупа; но ее главной работой была «Колумбиада». Именно в доме этой дамы в Париже в 1775 году Джонсон был раздражен тем, что ее лакей брал сахар пальцами и бросал его в кофе. «Я собирался, — говорит доктор, — отложить его в сторону, но, услышав, что он был сделан специально для меня, я даже попробовал пальцы Тома». Она умерла в 1802 году.]

Мистер Уитхед снял дом лорда Пембрука в Уайтхолле; великолепное местоположение, но построенное так же безумно, как и сам мой лорд. Он купил и несколько восхитительных картин Клода, Каспара и хороших мастеров на сумму четыреста фунтов.

Доброй ночи! Мне больше нечего вам сказать, кроме того, что я недавно видел сэра Уильяма Бутби, который видел вас около года назад и обожает вас, как и все англичане, которых вы принимаете. Он очень в моем вкусе.

СМЕРТЬ БРАТА УОЛПОЛА И ПРИНЦА УЭЛЬСКОГО — РЕЧЬ ЮНОГО ПРИНЦА — УДИВИТЕЛЬНАЯ ПРОПОВЕДЬ О ЕГО СМЕРТИ.

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 1 апреля 1751 г.

Как мне начать письмо, которое будет — которое должно — причинить вам столько же боли, сколько чувствую я сам? Я должен прервать рассказ о смерти принца, чтобы рассказать вам о двух других, гораздо более важных, Бог знает! для вас и для меня! К одной я вас подготовил — но как вы будете потрясены, услышав, что наш бедный мистер Уитхед мертв, как и мой брат!…

Теперь я должен упомянуть о своем собственном несчастье. Во вторник, среду и четверг утром врачи и вся семья мучительной смерти (изменяя фразу Грея) были убеждены и убедили меня, что кора, которая очень помогла, спасет жизнь моего брата — но в четверг в три часа у него случился рецидив, и он умер прошлой ночью. Он приказал составить и исполнить свое завещание с величайшим спокойствием и удовлетворением в субботу утром. Его добыча огромна — не для его собственной семьи! действительно, я думаю, что его сын — самый разоренный молодой человек в Англии. Моя потеря, боюсь, может быть значительной, что не является единственным мотивом моего беспокойства, хотя, как вы знаете, мне было многое простить, прежде чем я мог сожалеть: но действительно я сожалею. Немалым дополнением к моему беспокойству является страх или предвидение того, что Хоутон и все остатки славы моего отца будут разорваны на части! Вдова-графиня немедленно выходит замуж — не за Ричкорта, а за Ширли, и торжествует, ускоряя разорение своего сына, наслаждаясь собственным состоянием и отрывая большую часть его.

Теперь я отвлеку ваше личное горе, поговорив с вами о том, что называют общественным. Король и принцесса стали такими нежными, как будто никогда не принадлежали к разным партиям, или, скорее, как люди, которые всегда принадлежали к разным. Она не одобряет всякую оппозицию, а он — всякие амбиции. Принц Джордж, который вместе со своими двумя старшими братьями должен быть размещен в Сент-Джеймсе, вскоре будет провозглашен принцем Уэльским. Эйскоу, его наставник, должен быть удален с ее полным желанием, а также с одобрения всех. Говорят о регентстве, которое должно быть установлено (в случае несовершеннолетия) властью парламента, даже в эту сессию, с принцессой во главе. Она и доктор Ли, единственный, с кем она советуется из покойной клики, очень разумно сожгли бумаги покойного принца в тот момент, когда он умер. Лорд Эгмонт в семь часов следующего утра созвал (не очень прилично) фракцию в свой дом: все было шепотом! наконец он намекнул на то, чтобы взять принцессу и ее детей под свою защиту, и на необходимость гармонии. На первое предложение не было дано никакого ответа. Кто-то сказал, что очень вероятно, что они согласятся сейчас, когда принц никогда не мог этого добиться; и поэтому все разошлись, чтобы позаботиться о себе. Предполагается, что нарыв произошел не от его падения в прошлом году, а от удара теннисным мячом несколько лет назад. Скорбь по умершему брату демонстрируется напоказ. Они кричали об элегии и добавляли: «О, если бы это был его брат!» На бирже говорили: «О, если бы это был мясник!»

[Сноска 1: Упомянутая элегия, вероятно, была излиянием какого-то якобитского роялиста. Эта фракция не могла простить герцогу Камберлендскому его жестокости или успехов в Шотландии; и, не довольствуясь тем, что клеймила парламентское правительство страны как узурпацию, предавалась частым бессердечным и бранным выпадам против каждого члена правящей семьи:]

Здесь лежит Фред, / Что был жив, а ныне мертв: / Коль был бы отец, / Я б предпочел; / Коль был бы брат, / Все ж лучше, чем иной; / Коль была бы сестра, / Никто б не заметил ее; / Коль было бы все поколенье, / То лучше для нации: / Но раз это только Фред, / Что был жив, а ныне мертв — / Больше нечего сказать.














«Мемуары о Георге II» Уолпола.

[Сноска 2: Имя, данное герцогу Камберлендскому за его суровость к пленным после битвы при Каллодене.]

Палаты заседают, но никакие дела не будут решаться до праздников. Дело Анструтера будет продолжаться, но без особого рвения. Хочется снова увидеть прежние лица! Дик Литтелтон, один из офицеров-патриотов, собрал показания под присягой против герцога за его поведение в Шотландии, но я полагаю, теперь он бросит свои бумаги в могилу Гамлета?

Принц Георг, обладающий весьма приятной наружностью, вел себя чрезвычайно достойно после смерти отца. Когда ему сообщили об этом, он побледнел и положил руку на грудь. Эйскоу сказал: «Боюсь, сэр, вы нездоровы!» — на что он ответил: «Я чувствую что-то здесь, точно так же, как когда видел, как двое рабочих упали с лесов в Кью». Принц Эдвард — очень заурядный мальчик, со странными бегающими глазами, но он был любимцем. Он мастер сказать! Слышали, как двое мужчин оплакивали смерть на Лестер-Филдс: один сказал: «Он оставил много маленьких детей!» — «Да, — ответил другой, — и, что еще хуже, они принадлежат к нашему приходу!» Но самые необычные размышления по поводу его смерти были высказаны в проповеди в часовне Мейфэр. «У него не было больших дарований (прошу заметить, это сказал священник, а не я), но у него были великие добродетели; правда, они выродились в пороки: он был очень щедр, но я слышу, что его щедрость разорила многих людей: а затем его снисходительность была такова, что он водился с очень дурной компанией».

Прощайте! Мое дорогое дитя; вы видите, я пытался смешать столько общественной истории с нашими личными горестями, чтобы это помогло прервать ваше чрезмерное внимание к бедствиям, описанным в первой части моего письма. Вы с самой подобающей добротой в мире сообщите эту новость бедной девушке, которую мне жаль, хотя я ее никогда не видел. Мисс Николл, как мне говорят, тоже крайне достойна жалости; но так же и все, кто знал Уитхеда! Перенесите это сами, как сможете!

ПЕРЕСТАНОВКИ В МИНИСТЕРСТВЕ И ПРИДВОРНОМ ШТАТЕ — СЕСТРЫ ГАННИНГ — МОТОВСТВО В ЛОНДОНЕ — ЛОРД ХАРКОРТ, ГУВЕРНЕР ПРИНЦА УЭЛЬСКОГО.

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 18 июня 1751 г.

Я отправляю свое письмо, как обычно, из канцелярии секретаря, но какого именно секретаря — не знаю. Лорд Сэндвич на прошлой неделе получил отставку, после чего герцог Бедфорд на следующий день подал в отставку, а с ним и лорд Трентем, оба порвав со старым Гауэром, который полностью находится в руках Пелхэмов и вынужден объявить о своей ссоре с лордом Сэндвичем (который выдал свою дочь за полковника Уолдегрейва) как о причине своего отделения от Бедфордов. Ваш друг лорд Фейн утешает лорда Сэндвича аннуитетом в тысячу фунтов в год — едва ли за его любезное поведение по отношению к сестре; лорд Хартингтон должен стать шталмейстером, а лорд Албемарл — обер-гофмейстером; лорд Гренвиль[1] фактически является лордом-председателем, и, по всем внешним и видимым признакам, чем-то большим — короче говоря, если он не переоценит свои силы, то Пелхэмы это сделали; благосклонность короля к нему очевидна и настолько признана, что весь фимиам воскуряется ему. Полагают, что импресарио Холдернесс сменит Бедфорда на посту министра иностранных дел, а лорд Галифакс — на посту министра по делам колоний. Если первый это сделает, вы получите обширные инструкции по ведению переговоров с певцами и танцорами! Вот эпиграмма, написанная по поводу его руководства:

[Сноска 1: Лорд Гренвиль, известный как лорд Картерет при жизни своей матери, был государственным деятелем высочайших способностей и пользовался особой благосклонностью короля за свое умение вести беседу на немецком языке, что тогда было весьма редким достижением.]

Что секретность теперь возобладает / В политике, несомненно; / Поскольку Холдернесс, получивший печати, / Был воспитан за кулисами.





Адмиралы Роули и Боскауэн введены в Адмиралтейство под начало лорда Энсона, который выдвинут во главу совета. Моряки — рыбы покладистые! особенно это будет касаться Боскауэна, чья фамилия по-корнуоллски означает упрямство, и который приносит с собой изрядную долю неприязни к Энсону. Короче говоря, вся нынешняя система одинаково создана для долговечности!

С тех пор как я начал свое письмо, лорд Холдернесс приложился к руке, получив печати. Говорят, что лорда Галифакса успокоят, передав колонии в ведение Совета по торговле. Лорд Гренвиль входит во власть так же шумно, как и всегда, и берется за все. Его лейтенанты уже зазывают добровольцев; но он отрицает все связи с лордом Батом, который, по его словам, навязал его знаменитому министерству двадцати четырех часов, и этим, говорит он, он выплатил все свои долги ему. Скоро это станет бурной сценой — не неприятно сидеть на берегу и наблюдать за этим; но мало у кого есть любопытство выйти, чтобы посмотреть. Вы, знавший Англию в другие времена, с трудом поймете, какое безразличие царит в отношении министров и их склок. Две мисс Ганнинг[1] и недавний экстравагантный обед в «Уайтсе» в двадцать раз больше являются предметом разговоров, чем два брата [Ньюкасл и Пелхэм] и лорд Гренвиль. Это две ирландские девушки без состояния, которые объявлены самыми красивыми женщинами из ныне живущих. Я думаю, что их главное достоинство в том, что их двое таких красивых и обе с такими совершенными фигурами, ибо по отдельности я видел женщин гораздо красивее каждой из них; однако они не могут прогуляться в парке или пойти в Воксхолл, чтобы за ними не следовала такая толпа, что их обычно вытесняют. Обед был причудой семерых молодых людей, которые заказали его с предельной расточительностью: один из пунктов — пирог из герцогских вишен из теплицы; и другой — что они попробовали лишь по одному бокалу из каждой бутылки шампанского. Меню попало в печать, и у добропорядочных людей вызвало опасение нового землетрясения. Ваш друг Сент-Леже был во главе этих роскошных героев — он герой всей моды. Я никогда не видел большего щегольства и абсурда, с некоторыми вспышками ума. На днях у него было дело из-за того, что он окунул в воду мошенника, и он собирался присягнуть: судья сказал ему: «Вижу, сэр, вы очень готовы дать клятву». «Да, милорд, — ответил Сент-Леже, — мой отец был судьей».

[Сноска 1: Одна из сестер Ганнинг имела необычную судьбу. Она была замужем за двумя герцогами — герцогом Гамильтоном и, после его смерти, герцогом Аргайлом. Она отказала третьему, герцогу Бриджуотеру; и она была матерью четверых — двух герцогов Гамильтонов и двух герцогов Аргайлов. Ее сестра вышла замуж за графа Ковентри. В своих «Мемуарах о Георге III» Уолпол упоминает, что они были настолько бедны, находясь в Дублине, что их не смогли бы представить лорд-лейтенанту, если бы Пег Уоффингтон, знаменитая актриса, не одолжила им кое-какую одежду.]

Мы были переполнены плачевными кембриджскими и оксфордскими элегиями на смерть принца: есть только одна сносная копия; она принадлежит молодому лорду Стормонту, племяннику Мюррея, которого очень хвалят. Вы можете представить, какой фимиам воскуряют Стоуну люди из Крайст-Черч: они приплели сюда и бедного лорда Харкорта, и называют его Харкортом Мудрым! Его мудрость уже вызвала отвращение у молодого принца: «Сэр, прошу вас, держите голову прямо. Сэр, ради Бога, разверните носки!» Таковы наставления Ментора!

Я рад, что вы получаете мои письма; поскольку я знал, что был пунктуален, меня огорчило, что вы могли счесть меня нерадивым. Спасибо за выписку из Bubb de tristibus! Я сохраню ваш секрет, хотя я убежден, что человек, который сочинил такую надгробную речь своему господину и самому себе, полностью намеревался, чтобы ее цветы не расцветали и не увядали в безвестности.

[Сноска 1: Бабб означает мистера Бабба Доддингтона, впоследствии лорда Мелкома, который написал мистеру Манну письмо с самым экстравагантным плачем по поводу смерти принца Уэльского. Он был членом парламента от Уинчелси и оставил после себя дневник, который был опубликован через несколько лет после его смерти и который проливает немало света на политические интриги того времени.]

Мы уже начали продавать картины, которые не нашли места в Хоутоне: продажа не дает большого стимула продолжать (хотя я боюсь, что к этому все и придет!); большие картины были отданы за бесценок; Вандейки в полный рост ушли за гроши! Я теперь огорчен тем, что напечатал каталог. Гидеон-еврей и Блэкистон-бакалейщик-независимый были главными покупателями уже проданных картин — вот, если любите морализировать!

Прощайте! У меня больше нет новостей сегодня для моей литературной газеты.

ОПИСАНИЕ СТРОБЕРРИ-ХИЛЛ — ЗАКОНОПРОЕКТ О ПРЕДОТВРАЩЕНИИ ТАЙНЫХ БРАКОВ.

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.

СТРОБЕРРИ-ХИЛЛ, 12 июня 1753 г.

Я больше не мог спокойно думать о том, что вы не имеете ни малейшего представления о месте, о котором так много слышите, и потому попросил мистера Бентли набросать для вас столько, сколько почта согласится довезти из Туикенема во Флоренцию. Итак, этот приложенный заколдованный маленький пейзаж — Строберри-Хилл; я постараюсь объяснить вам его настолько, чтобы вы понимали, где мы находимся, когда беседуем с вами; ибо в столь близкой переписке, как наша, неприятно не знать в точности каждое место, где один из нас пишет, читает или прогуливается. Этот вид на замок — то, что я только что закончил, и это единственная сторона, которая будет хоть сколько-нибудь правильной. Прямо перед ним — открытая роща, сквозь которую видно поле, ограниченное извилистым лесом из всякого рода деревьев, цветущих кустарников и цветов. Лужайка перед домом расположена на вершине небольшого холма, откуда слева виден город и церковь Туикенема, окаймляющие изгиб реки, которая выглядит в точности как морской порт в миниатюре. Противоположный берег — восхитительный луг, ограниченный Ричмонд-Хиллом, который теряется в благородных лесах парка до самого края перспективы справа, где находится еще один изгиб реки и пригороды Кингстона, расположенные так же удачно, как Туикенем слева: а естественная терраса на склоне моего холма, с моими собственными лугами, спускающимися к реке, охватывает оба края. Разве это не сносный вид? Вы должны представить, что все это постоянно оживляется движением лодок и барж, а также дорогой под моей террасой, по которой постоянно движутся кареты, почтовые дилижансы, фургоны и всадники, а поля усеяны коровами, лошадьми и овцами. Теперь вы войдете в дом. Эркер внизу ведет в маленькую гостиную, обитую готическими обоями цвета камня и украшенную венецианскими гравюрами Джексона, которые я никогда не мог терпеть, пока они претендовали — при всей своей позорности — на то, чтобы быть копиями Тициана и прочих, но когда я придал им этот вид варварских барельефов, они удались на славу: невозможно с первого взгляда не заключить, что они содержат историю Аттилы или Тотилы, выполненную в ту самую эпоху. Отсюда, под двумя мрачными арками, вы попадаете в холл и на лестницу, которые невозможно описать, так как это самая примечательная и главная красота замка. Представьте стены, покрытые (я называю это обоями, но на самом деле это бумага, расписанная в перспективе под) готическую резьбу: легчайшая готическая балюстрада лестницы, украшенная антилопами (нашими щитодержателями), несущими щиты; узкие окна, «упитанные» богатыми святыми в витражах, и вестибюль, открытый тремя арками на лестничной площадке, и ниши, полные трофеев: старинные кольчуги, индейские щиты из кожи носорога, палаши, колчаны, длинные луки, стрелы и копья — все, как предполагается, захваченное сэром Терри Робсартом в священных войнах. Но поскольку все это не относится к приложенному рисунку, я перейду к нему. Комната на первом этаже, ближайшая к вам, — это спальня, оклеенная желтыми обоями с гравюрами, оформленными в новой манере, изобретенной лордом Кардиганом; то есть с напечатанными черно-белыми бордюрами. Над ней находится спальня мистера Чута, оклеенная красным в той же манере. Комната с эркером на втором этаже еще не закончена; но в башне за ней находится очаровательный кабинет, где я сейчас пишу вам. Он оклеен зелеными обоями и украшен акварелями; в нем два окна; одно выходит в сад, другое — на прекрасный вид; и верх каждого перегружен богатейшими витражами с гербами Англии, малиновыми розами и двадцатью другими кусочками зеленого, пурпурного и исторического стекла. Должен сказать вам, кстати, что в замке, когда он будет закончен, будет тридцать два окна, украшенных витражами. В этом кабинете, который является гербовником мистера Чута, стоят два шкафа с книгами по геральдике и древностям, письмами мадам де Севинье и любыми французскими книгами, относящимися к ней и ее знакомым. Из этого кабинета есть выход в комнату, где мы всегда живем, оклеенную сине-белыми полосатыми обоями, украшенными фестонами, с тысячей пухлых кресел, кушеток и роскошных диванов, обитых полотном с тем же рисунком, с эркером, открывающим вид, и затененную липами, которые закрывают половину каждого окна, уже затемненного витражами в технике кьяроскуро, вставленными в темно-синее стекло. Под этой комнатой находится прохладный маленький холл, где мы обычно обедаем, оклеенный обоями, имитирующими голландские изразцы.

Я описал так много, что вы начнете думать, будто все рассказы, которые я вам давал о миниатюрности нашего жилища, были выдумкой; но поистине невероятно, насколько малы большинство комнат. Единственные две хорошие комнаты, которые у меня будут, еще не построены: это будут столовая и библиотека, каждая двадцать на тридцать футов, а последняя — пятнадцать футов высотой. Что касается остальной части дома, я мог бы отправить ее вам в этом письме так же легко, как и рисунок, если бы мне было где жить до возвращения почты. Китайский летний домик, который вы можете различить на дальнем пейзаже, принадлежит моему лорду Рэднору. Мы гордимся лишь простотой и не имеем никакой резьбы, позолоты, росписей, инкрустаций или безвкусных излишеств.

Полагаю, вы не огорчитесь, если к этому времени покончите со Строберри-Хилл и услышите немного новостей. Конец весьма сонной сессии был чрезвычайно оживлен случайным законопроектом, который вызвал большие споры, и они, вероятно, будут сопровождаться интересными обстоятельствами. Законопроект о предотвращении тайных браков, составленный судьями так, чтобы затруднить всякое бракосочетание в целом, был непреднамеренно поддержан лорд-канцлером; и после того, как его решительно атаковали в Палате общин Ньюджент, спикер, мистер Фокс и другие, последний дошел до большой суровости в отношении всего корпуса права и его главы в частности, что, однако, при последнем чтении он смягчил и объяснил. Это не успокоило: но по возвращении законопроекта в Палату лордов, где должны были быть зачитаны наши поправки, лорд-канцлер в самых личных выражениях обрушился на Фокса и закончил словами, что «презирает его грубость так же, как его лесть и отречение». Поскольку христианское милосердие не входит в число клятв, приносимых тайными советниками, и поскольку это не самая выдающаяся добродетель ни у одного из этих поборников, эта ссора вряд ли скоро разрешится. Есть натуры, чья склонность — латать политические бреши, но удастся ли им, или попытаются ли они преуспеть в исцелении этой, могу ли я сказать вам?

[Сноска 1: Эти тайные браки часто называли «браками во Флите». Лорд Стэнхоуп, описывая этот Акт, утверждает, что «всегда была наготове группа опустившихся и отверженных священнослужителей, заключенных за долги или преступления, которые кружили вокруг тюрьмы Флит, выпрашивая клиентов и работая, как носильщики, ради заработка... Один из этих негодяев по имени Кит приобрел своего рода превосходство в позоре. Узнав, что затевается план остановить его прибыльный промысел, он с множеством клятв заявил, что все равно отомстит епископам, что купит участок земли и перехоронит их всех!» («История Англии», гл. 31).]

Сватовство для лорда Грэнвилла, о котором я вам объявлял, не завершилось: страсти остыли в той стороне, как и в других.

Я начинаю новый лист для вас, который не подходит к другому, ибо у меня здесь больше нет такой же бумаги. Доктор Кэмерон казнен и умер с величайшей твердостью. Его прощание с женой накануне вечером было героическим и нежным: он позволил ей остаться до последнего момента, когда, осознав, что ворота Тауэра будут заперты, сказал ей об этом; она упала к его ногам в муках: он сказал: «Мадам, это не то, что вы мне обещали», и, обняв ее, заставил удалиться: затем с тем же хладнокровием смотрел в окно, пока ее карета не скрылась из виду, после чего повернулся и заплакал. Его единственным беспокойством, казалось, была позорная казнь в Тайберне: он не был встревожен ни приготовлением стола для его тела, ни огнем для сожжения его внутренностей [1]. Толпа была так велика, что друг, сопровождавший его, не смог уйти, а был вынужден остаться и наблюдать казнь; но что вы скажете о священнике, который сопровождал его? Негодяй, попрощавшись, сел в ландо, где, не довольствуясь тем, что видел, как доктора вешают, опустил верх ландо для большего удобства наблюдения за тем, как его потрошат! Я не могу сказать вам с уверенностью, что то, на что я намекал относительно того, что этот Кэмерон был послан из Пруссии, было правдой, но так полагают. Прощайте! мой дорогой ребенок; думаю, это весьма сносное письмо для лета!

[Сноска 1: «Народ», — говорит Смоллетт, — «хотя и не очень склонный к нежным чувствам, был тронут до сострадания и даже до слез его поведением на месте казни; и многие искренние доброжелатели нынешнего режима полагали, что принесение в жертву этой жертвы в такой момент не может способствовать ни его чести, ни безопасности».]

[Иллюстрация: ДЖОРДЖ МОНТЕГЮ.]

НИКАКИХ НОВОСТЕЙ ИЗ ФРАНЦИИ, КРОМЕ КОНТРАБАНДНЫХ — ВОСТОРГ КОРОЛЯ ПО ПОВОДУ ГОЛОСОВАНИЯ ЗА ГАННОВЕРСКИЕ ВОЙСКА — ОСТРОТА ЛОРДА ДЕНБИ.

ДЖОРДЖУ МОНТЕГЮ, ЭСКВАЙРУ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 19 мая 1756 г.

Ничто не будет для меня приятнее, чем увидеть вас в Строберри-Хилл; погода, кажется, не разделяет моих мыслей и не пригласит вас. Полагаю, французы забрали солнце. Среди прочих захватов, я слышу, Король взял еще одну английскую любовницу, некую миссис Поуп, которая получила свои степени в галантности несколько лет назад. Она отправилась в Версаль со знаменитой миссис Куон: Король обратил на них внимание; ему сказали, что они не так строги, как все остальные английские женщины — заметьте, я не выдаю вам никакую часть этой истории за достоверную; вы знаете, что мы не можем получать новости из Франции, кроме тех, что провозим контрабандой [1]. Я так разговорился, что забыл, что хотел сказать; если у нас когда-нибудь будет весна, то скоро: я предлагаю ждать вас в любой день, какой пожелаете, после воскресенья через неделю, 30-го: дайте мне знать о своем решении, и, пожалуйста, скажите мне, в каком журнале эта баллада о Строберри? Я должен был предложить вам более ранний день, но на следующей неделе принц Нассау завтракает в Строберри-Хилл, а я знаю вашу неприязнь к столкновениям с величием.

[Сноска 1: «В течение зимы Англия была взбудоражена постоянно повторяющимися тревогами о французском вторжении... В обеих Палатах были внесены адреса с просьбой или полномочиями к Королю вызвать для нашей защиты некоторые из его ганноверских войск, а также некоторые наемные гессенские — позорное голосование, но принятое значительным большинством» (Лорд Стэнхоуп, «История Англии», гл. 22).]

Раз уж я рассказал вам одну историю о толпе и Короле, расскажу другую: говорят, что в ночь, когда голосовали за ганноверские войска, он послал Шютца за своим немецким поваром и сказал: «Приготовь мне очень хороший ужин; приготовь мне все деликатесы; я не смотрю на расходы».

Я дрожу от мысли, что его ганноверцы могут расположиться лагерем в Хаунслоу; Строберри превратится в постоялый двор; все девицы будут завтракать там, чтобы пойти и посмотреть на лагерь!

Мой лорд Денби собирается жениться на богатой наследнице, я забыл ее имя; мой лорд Гауэр спросил его, как долго продлится медовый месяц? Он ответил: «Не говорите мне о медовом месяце; у меня сейчас месяц жатвы». Прощайте!

ПОБЕДА КОРОЛЯ ПРУССИИ ПРИ ЛОБОСИЦЕ — СИНГУЛЯРНАЯ ГОНКА — ССОРА ПРЕТЕНДЕНТА С ПАПОЙ.

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.

СТРОБЕРРИ-ХИЛЛ, 17 октября 1756 г.

Лентулус (я собираюсь рассказать вам не древнеримскую сказку; он адъютант короля Пруссии) прибыл вчера с полным подтверждением победы в Богемии [1]. Разве вы не рады, что мы одержали победу, которую можем, по крайней мере, назвать «кузиной»? Было убито от шести до семи тысяч австрийцев: восемь прусских эскадронов выдержали ожесточение, которое, как говорят, было крайним, тридцати двух эскадронов австрийцев: преследование длилось с полудня пятницы до утра понедельника; оба наших соотечественника, Браун и Кит, совершили чудеса — мы, кажется, процветаем, когда нас пересаживают в Германию, — но немцы не делают хорошего удобрения здесь! Прусский король пишет, что и Браун, и Пикколомини слишком сильно окопались, чтобы их можно было атаковать. Его Величество прибежал к этой победе; не à la Мольвиц. Он утверждает, что нашел в кабинете короля Польши полное оправдание своего обращения с Саксонией — не стоит ли спросить, не были ли у него эти доказательства в руках до кабинета? Говорят, что Дофина [2] бросилась к ногам короля Франции и умоляла его о защите для своего отца; что он обещал «qu'il le rendroit au centuple au Roi de Prusse».

[Сноска 1: 1-го числа месяца Фридрих II разбил австрийского генерала, фельдмаршала Брауна, при Лобосице. Это была первая битва Семилетней войны, имевшая большое политическое значение, так как привела к захвату Дрездена и отдала всю Саксонию на милость победителя. «À la Мольвиц» — это аллюзия на первую битву в войне за австрийское наследство, 10 апреля 1741 года, в которой Фридрих показал, что он не то, что Вольтер и мистер Питт называли «рожденным на небесах генералом»; поскольку после отступления своей кавалерии он счел все потерянным и ускакал с поля боя, чтобы ночью узнать, что после его бегства его второй в командовании, ветеран фельдмаршал Шверин, сплотил разбитые эскадроны и одержал решительную победу.]

[Сноска 2: Дофина была дочерью Августа, короля Польши и курфюрста Саксонии.]

Мир заключен между дворами Кенсингтона и Кью [1]: лорд Бьют, который не имел видимой должности в последнем, и все же чья должность, безусловно, не была синекурой, будет обер-гофмейстером принца Уэльского; что удовлетворяет. Остальные члены семьи будут названы до дня рождения — но я не знаю как, как только одна рана закрывается, открывается другая! Мистер Фокс, крайне недовольный тем, что не имеет власти, доверия, благосклонности (все полностью поглощено старым монополистом), попросил разрешения уйти в отставку. Оно еще не дано. Если мистер Питт захочет — или сможет — принять печати, вероятно, мистеру Фоксу пойдут навстречу, — если мистер Питт не захочет, ну что ж, невозможно сказать вам, что произойдет. Что бы ни случилось в такой чрезвычайной ситуации, когда Парламент так близко, когда нет времени на обдумывание мер, с таким плохим прошлым и гораздо худшим будущим, безусловно, нет никакой продолжительности или добра в перспективе. Если только король Пруссии не возьмет наши дела дома, а также за рубежом под опеку, я не вижу для нас возможного выздоровления — и вы можете поверить, когда необходим такой врач, как он, я был бы готов умереть от болезни.

[Сноска 1: «Дворы Кенсингтона и Кью» — иными словами, Короля и принца Уэльского и его матери, к которым Георг II не был очень дружелюбен. Скандал, не имевший под собой оснований, приписывал принцессе чрезмерную близость с графом Бьютом, который, однако, был в ее доброй милости и который, вероятно, был обязан им своим назначением в следующем царствовании на должность премьер-министра, для чего у него не было никакой квалификации.]

Ну! И вы думаете, что мы погибли! — вовсе нет; если глупость и экстравагантность являются симптомами того, что нация находится на вершине своей славы, как поздние наблюдатели утверждают, что они являются предвестниками ее краха, мы никогда не были в более процветающем положении. Мой лорд Рокингем и мой племянник лорд Орфорд заключили пари на пятьсот фунтов между пятью индейками и пятью гусями, чтобы те пробежали от Нориджа до Лондона. Вы не верите в переселение душ? И вы не убеждены, что эта гонка между маркизом Сарданапалом и графом Гелиогабалом? И не жалеете ли вы бедных азиатов и итальянцев, которые утешали себя при воскрешении тем, что они гуси и индейки?

Вот еще один симптом нашей славы! Ирландский спикер мистер Понсонби отдыхал в Ньюмаркете: Джордж Селвин, увидев, как он разбрасывается банковскими билетами за игорным столом, сказал: «Как легко спикер проводит денежные законопроекты!»

Вы, кто живет во Флоренции среди вульгарных пороков и ручного рабства, будете поражены этими рассказами. Пожалуйста, познакомьтесь со своей собственной страной, пока она в своем блеске. В регулярной монархии глупость принца задает тон; в прямой тирании глупость не смеет проявлять себя; именно в разнузданном, разросшемся содружестве причуда и разврат лучше всего интригуют вместе. Спросите меня, какому из этих правительств я отдаю предпочтение — о! последнему — только я боюсь, что оно наименее долговечно.

Я еще не поблагодарил вас за ваше письмо от 18 сентября с отчетами о генуэзском договоре и ссоре Претендента с Папой — это склока, достойная Стюарта. Будь он здесь так же абсолютен, как любой Стюарт когда-либо желал быть, кто знает, при всем его фанатизме, не мог бы он порадовать нас реформацией и падением мессы? Амбиция сделать герцога Йоркского вице-канцлером святой церкви была бы такой же хорошей причиной для разрыва со святой церковью, как у Генриха VIII для ссоры с ней, потому что она не хотела извинить его за то, что он лег в постель со своей сестрой после того, как дала ему разрешение.

Хотел бы я сказать вам, что ваш брат поправляется! на самом деле я не думаю, что это так: и я не знаю, что ему сказать; я исчерпал и аргументы, и мольбы, и все же, если бы я думал, что что-то из этого поможет, я бы с радостью возобновил их. Прощайте!

МИНИСТЕРСКИЕ ПЕРЕГОВОРЫ — ПОТЕРЯ МЕНОРКИ — КАТАСТРОФА В СЕВЕРНОЙ АМЕРИКЕ.

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 4 ноября 1756 г.

Я просил вашего брата на прошлой неделе сказать вам, что мне бесполезно писать, пока все в таком замешательстве. Хаос сейчас так же далек от рассеивания; я пишу лишь для того, чтобы сообщить вам, каковы были его движения. Один из Пап, кажется, сказал вскоре после своего воцарения, что не думал, что управлять так легко. Что бы он подумал о такой нации, как эта, вовлеченной в грозную войну, вообще без какого-либо правительства более двух недель! Иностранные министры не пытались вести никаких дел с позавчерашней недели. Ради Бога, что говорят о нас другие страны? — но послушайте ход нашего межминистерства.

Когда мистер Фокс объявил о своем решении уйти в отставку, мистеру Питту были сделаны большие предложения; его требования были гораздо выше, сопровождались полным исключением герцога Ньюкасла. Некоторые из друзей последнего убеждали его, поскольку Палата общин предана ему, взять правительство на себя вопреки и Питту, и Фоксу; но страхи перевесили. Вчера через неделю его светлость объявил о своем решении уйти, с тем удовлетворением духа, которое должно сопровождать человека, которому ни один здравомыслящий человек больше не доверится. Король послал за мистером Фоксом и велел ему попытаться, присоединится ли к нему мистер Питт. Последний без колебаний отказался. В этом недоумении Король приказал герцогу Девонширскому попытаться составить для него какое-нибудь министерство и послал его к Питту, чтобы попытаться договориться с Фоксом. Питт, со списком условий, немного измененным, был готов вступить в дело, но при условии, что Фокс не будет иметь никакой должности в кабинете. По этому плану переговоры велись всю эту неделю. Мистер Питт и мистер Легг, чья вся партия состоит из двенадцати-шестнадцати человек, исключая Лестер-Хаус (о нем сейчас), заключили, что они вступают в правительство в качестве государственного секретаря и канцлера казначейства: но существует такое большое нежелание полностью отдавать его в их руки, что были спроектированы всякого рода уловки, чтобы избавиться от их предложений или ограничить их власть. Так обстоит дело в этот момент: Парламент был отложен на две недели, чтобы выиграть время; Бог знает, хватит ли этого, чтобы привести к какому-то настроению! Тем временем правительство стоит на месте; молитесь Небесам, чтобы война тоже! Вы удивитесь, как пятнадцать или шестнадцать человек могут иметь такое значение. Во-первых, их значение было даровано им и было доведено до сведения нации этими уступками и посланиями; во-вторых, Менорка [1] ушла; Осуиго ушло [2]; нация в брожении; некоторые очень большие нескромности при освобождении ганноверского солдата из тюрьмы по ордеру государственного секретаря создали большие трудности; инструкции от графств, боро, особенно от Сити Лондона, в стиле 1641 года и действительно в духе 1715 и 1745 годов, подняли большое пламя; и, наконец, поддержка Лестер-Хауса, которую, как предполагается, имеет мистер Питт и которую, как думает мистер Легг, имеет он, — все это говорит Питту, что он может командовать такими числами вне дверей, что это может заставить большинство внутри Палаты дрожать.

[Сноска 1: Менорка была захвачена герцогом де Ришелье; адмирал Бинг, после нерешительного боя с французским флотом, приняв идею, что он не сможет ее спасти, за что, как слишком хорошо известно, был приговорен к смерти военным трибуналом.]

[Сноска 2: «Осуиго ушло». «Отряд врага был разбит полковником Бродстритом на реке Онондага; с другой стороны, небольшие форты Онтарио и Осуиго были взяты французами» (Лорд Стэнхоуп, «История Англии», гл. 33).]





Лестер-Хаус [1], как некоторые думают, склонен к более мирным мерам. Утверждение лорда Бьюта обер-гофмейстером удовлетворило. Они, кажется, больше заняты тем, чтобы обидеть весь свой новый двор, чем беспокоить Короля. Лорд Хантингдон, новый шталмейстер принца, и лорд Пембрук, один из его лордов, не были удостоены разговора. Увы! если нынешние бури утихнут, какие семена для новых! Вы должны догадаться о смысле этого абзаца, который трудно, по крайней мере неприлично, объяснять вам; хотя вы не могли бы зайти здесь в кофейню, где бы вам его не истолковали. Можно подумать, что все эти маленькие политики читали Мемуары о меньшинстве Людовика XIV.

[Сноска 1: Лестер-Хаус был лондонской резиденцией молодого принца Уэльского.]



Была еще одна большая трудность: сезон, заставляющий все лагеря сворачиваться, вынудил бедных ганноверцев продолжать мокнуть в своих. Магистратам графств было сообщено, что они не обязаны по закону размещать иностранцев в постоялых дворах, и они отказались. Вчера было приказано отправить транспортные суда, чтобы увезти ганноверцев! Восемь тысяч человек забраны из Америки; ибо я уверен, что мы не можем позволить себе ни одного отсюда. Халатность и медлительность министров дома, злонамеренность наших вест-индских губернаторов и мелочные ссоры регулярных и нерегулярных сил привели наши дела в той части мира к самому плачевному состоянию. Осуиго, в десять раз более важное, чем даже Менорка, настолько уничтожено, что мы не можем узнать подробностей.

Мой дорогой сэр, какую картину настоящего и будущего я вам нарисовал! Подробности бесконечны, и у меня нет ни времени, ни, по многим причинам, неосторожности отправлять их почтой: ваш здравый смысл слишком хорошо поможет вам развить их. Кризис самый печальный и тревожный. Помню, два или три года назад я желал более активных времен и событий, чтобы наполнить нашу переписку. Думаю, я мог бы написать вам письмо почти такое же большое, как История моего лорда Кларендона. Какой смелый человек тот, кто возьмется за управление! Как мы будем ему обязаны! Как безумен тот, кто стремится к этому! Прощайте!

ПОБЕДЫ КОРОЛЯ ПРУССИИ — «ВСЕМИРНАЯ ИСТОРИЯ» ВОЛЬТЕРА.

ГРАФУ СТРАФФОРДУ.

СТРОБЕРРИ-ХИЛЛ, 4 июля 1757 г.

Мой дорогой лорд, — хорошо, что я не послушался вас раньше, как часто собирался сделать: какую кучу лжи и противоречий я бы вам прислал! Какие совместные министерства и единоличные министерства! Какие принятия и отставки! — Визири и тетивы никогда не сменяли друг друга быстрее. К счастью, я подождал, пока мы не получили администрацию, которая продержится чуть дольше, чем вечность. В ней такое довольство и гармония, что я не знаю, не так ли она совершенна, как план, который я составил для Чарльза Стэнхоупа после того, как он два дня мучил меня новостями. Я сказал ему, что герцог Ньюкасл должен принять сан и получить реверсию епископства Винчестерского; что мистер Питт должен получить полк и отправиться к герцогу; а мистер Фокс — стать камергером принцессы вместо сэра Уильяма Ирби. Из всей новой системы, я полагаю, самый счастливый — Оффли; хотя в великом смирении он говорит, что берет спальню только «чтобы приспособиться». Следующий за ним в радости — граф Холдернесс, который не получил подвязку. Мой лорд Уолдегрейв получил; и подвязка к этому времени, я полагаю, получила пятьдесят пятен.

Если бы я написал раньше, я бы рассказал вашей светлости и о триумфах короля Пруссии [1] — но они тоже скисли! Я надеялся получить несколько кирпичей из Праги, чтобы отправить вам для строительства по проекту мистера Бентли, но боюсь, что этим летом оттуда ничего не придет. Слава Богу, счастье зверинца не зависит от администраций или побед! Самое счастливое существо в этой части мира — моя леди Саффолк: я действительно думаю, что ее приобретение и завершение судебного процесса продлят ее жизнь на десять лет. Вы можете быть уверены, что я не так доволен, так как леди Мэри [Коук] покинула Садбрук.

[Сноска 1: 6 мая Фридрих разбил австрийскую армию под командованием принца Карла Лотарингского и фельдмаршала Брауна в битве при Праге. Браун был убит, как и прусский фельдмаршал Шверин; действительно, Король потерял восемнадцать тысяч человек — почти столько же, сколько пало со стороны врага; и австрийская катастрофа была более чем возмещена великой победой при Колине, одержанной фельдмаршалом Дауном 18 июня, на которую Уолпол, вероятно, намекает, когда говорит, что «триумфы Фридриха скисли».]

Ваши очаровательные лужайки выжжены, как наши скромные холмы? Ваша милая река так же низка, как наша покинутая Темза? — Я желаю горсть или две тех потоков, что затопили меня в прошлом году по всему пути от Вентворт-Касла. Прошу передать мои лучшие комплименты моей леди и мои наилучшие пожелания, чтобы каждое яйцо фазана и павлина произвело столько же цветов, сколько куртка арлекина.

Вторник, 5 июля.

К счастью, мой добрый лорд, моя совесть сохранила свою дистанцию. Я написал вышесказанное вчера вечером, когда получил честь вашего любезного письма сегодня утром. Вы, как я и не сомневался, получили отчеты обо всех наших странных историях. Что касается хорошенькой графини [Ковентри], боюсь, во всем, что вы слышали, слишком много правды: но вы, кажется, не знаете, что лорд Коридон и капитан Коридон, его брат, были самыми отвратительными. Я не хочу писать скандалы; но когда я увижу вас, я расскажу вам, насколько эти щенки заслуживают порки. Наш любимый генерал [Конуэй] в своем лагере: леди Эйлсбери не поедет к нему эти три недели. Я ожидаю удовольствия увидеть ее, мисс Рич и Фреда Кэмпбелла здесь скоро на несколько дней. Я не удивлен, что вашей светлости нравится Сен-Филипп больше, чем Торси [1]: за исключением нескольких пассажей, интересных англичанам, не может быть более сухого повествования, чем последнее. К работам Вольтера добавлено семь томов Всемирной истории, которые, я думаю, очаруют вас: мне почти больше всего нравятся они из его работ. Это то, что вы видели расширенным, и Мемуары Людовика XIV, refondues в нем. Он немного утомителен, противореча Ла Бомелю и Вольтеру, остается почти без твердой идеи об этом времени. Хотел бы я, чтобы они представили свои авторитеты и доказательства; без которых я стал не верить ни тому, ни другому. Из ошибок в английской части я полагаю, что есть большие в более отдаленных историях; все же в целом это прекрасная работа. Он, как можно полагать, хуже всего информирован о нынешних временах. — Он говорит, что восемьсот человек были казнены за последнее восстание — я не верю, что была четверть этого числа: и он заставляет первого лорда Дервентуотера — который, бедняга! был совсем не в таком приподнятом настроении — принести своего сына, которому, кстати, было не больше полутора лет, на эшафот, чтобы его окропило кровью. — Однако он вправе ожидать, что ему поверят: ибо он верит во все романы в Путешествии лорда Ансона, и как адмирал Альманзор заставил один военный корабль дать пощечину всей империи Китая! — Я не знаю ничего другого нового, кроме нового издания работ доктора Юнга. Если ваша светлость думает, как я, который считает, что даже в его самых неистовых рапсодиях есть бесчисленные прекрасные вещи, вам понравится иметь это издание. Прощайте, еще раз, мой лучший лорд!

[Сноска 1: Торси был государственным секретарем во времена Людовика XIV и был дипломатом, который уладил детали Первого договора о разделе с Вильгельмом III.]




ЕГО СОБСТВЕННЫЕ «КОРОЛЕВСКИЕ И БЛАГОРОДНЫЕ АВТОРЫ».

ПРЕПОДОБНОМУ ГЕНРИ ЗАУЧУ [1].

[Сноска 1: Мистер Зауч был сквайром и викарием Сэндхилла в Йоркшире.]



СТРОБЕРРИ-ХИЛЛ, 3 августа 1758 г.

Сэр, — Я получил с большим удовольствием и удивлением одолжение ваших замечаний по моему Каталогу; и всякий раз, когда у меня будет возможность быть лучше известным вам, я буду стремиться выразить свою благодарность за труд, который вы взяли на себя, способствуя совершенствованию работы, которая, несмотря на ваши любезные выражения, я боюсь, показалась вам мало достойной внимания такого здравого смысла и знаний, сэр, какими вы обладаете.

Я чрезвычайно благодарен за всю информацию, которую вы мне дали; я уже встретил несколько тех же сведений, которые получил, сэр, от вас, как я упомяну на их месте. Очень любопытные отчеты о лорде Фэрфаксе были совершенно новыми и наиболее приемлемыми для меня. Если я откажусь от использования одного или двух ваших намеков, я полагаю, смогу объяснить свои причины к вашему удовлетворению. Я, с вашего позволения, буду регулярно проходить через ваше письмо.

Поскольку Кэкстон [1] трудился в монастыре Вестминстера, совсем не исключено, что он мог носить одеяние, и, учитывая, как расплывчаты наши знания о том веке, невозможно, чтобы он мог вступить в орден.

[Сноска 1: Мистер Зауч выразил сомнение, может ли портрет человека в духовном облачении быть предназначен для Кэкстона, и мистер Коул и трое литературных корреспондентов Уолпола предположили, что это, вероятно, портрет Жана де Жонвиля, прево Парижа.]

Я встретил «Учреждение христианина» Генри и дам вам отчет о нем в моем следующем издании. В нем также я упомяну, что верность лорда Кобэма, исповеданная при его смерти Ричарду II, вероятно, означает верность Ричарду и его законным наследникам, которых он покинул ради дома Ланкастеров. Поскольку статья напечатана, слишком поздно говорить что-либо еще о его работах.

Во всех старых книгах по генеалогии вы найдете, сэр, что молодой Ричард, герцог Йоркский, был торжественно женат на ребенке своего возраста, Анне Моубрей, наследнице Норфолка, которая умерла молодой, как и он.




Статья о герцоге Сомерсете тоже напечатана; кроме того, я бы предположил, что письмо, которое вы упоминаете, не его собственного сочинения, ибо, хотя он и не был неграмотным, он, безусловно, не мог написать ничего похожего на классическую латынь. Я могу также, возможно, включительно упомянуть само письмо; у меня нет книги Асхэма, чтобы увидеть, с какой копии было взято письмо, но, вероятно, с одной из тех, о которых я сказал, что она в библиотеке Беннета.

Каталог работ лорда Брука взят из тома его работ; такие его произведения, которые я нашел сомнительными, в частности трагедию о Цицероне, я отметил как сомнительные.

В моем следующем издании вы увидите, сэр, примечание о лорде Герберте, который, помимо того, что был с Королем в Йорке, оскорбил пэров речью в защиту Его Величества. Предисловие мистера Уолсли я упомяну из вашей информации. Письма лорда Рочестера к сыну — это письма ребенку, приказывающие ему следить за своей книгой и своей бабушкой. Мне уже сказали, сэр, то, что вы говорите мне о Марчмонте Нидэме.

Мэтью Клиффорда я изменил на Мартина, как вы предписали; ошибка была моей собственной, как и более значительная, ошибка о смерти лорда Сэндвича — которая была вызвана тем, что я сначала предположил, что перевод Барбы был сделан вторым графом, чью смерть я отметил в списке, и забыл изменить после того, как написал отчет об отце. Я позабочусь исправить это, так как второй том еще не начал печататься.

Максимы лорда Галифакса я уже отметил, как и долю лорда Дорсета в «Помпее».



Отчет о смерти герцога Уортона я получил из очень хороших рук — капитана Уиллоуби; который в монастыре, где умер герцог, видел его портрет в облачении. Если это был бернардинский монастырь, джентльмен мог перепутать их; но, учитывая, что нет никакой биографии герцога, кроме книготоргового мусора, гораздо более вероятно, что они ошиблись.

У меня нет сомнений относительно речей лорда Белхейвена; но если бы я не мог подтвердить их публикацию им самим, было бы против моего правила вставлять их.

Если вы посмотрите, сэр, в отчет лорда Кларендона о смерти Монтроза, вы поймете, что нет никакой вероятности того, что книга о его действиях была составлена им самим.

Я проконсультируюсь с книгой сэра Джеймса Уэра о переводе лорда Тотнесса; и я упомяну Мемуары графа Корка.



Лорд Леппингтон — это граф Монмут, в статье о котором я отметил его «Ромула и Тарквиния».

Книга лорда Беркли у меня действительно есть, и я дам ему статью.

Есть еще один пассаж, сэр, в вашем письме, на который я не могу ответить, не доставив вам новых хлопот — свобода, которую все ваше снисхождение не может оправдать меня в принятии; иначе я бы попросил узнать, на каком основании вы приписываете Лоуренсу, графу Рочестеру [1], знаменитое предисловие к истории его отца, которое я всегда слышал приписываемым Аттербери, Смолриджу и Олдриджу [2]. Знание этого было бы дополнительным одолжением; это было бы гораздо большим, сэр, если бы, проезжая здесь, вы когда-нибудь позволили мне иметь честь видеть джентльмена, которому я так обязан.

[Сноска 1: Граф Рочестер был вторым сыном графа Кларендона. Он был лордом-казначеем при Якове II, но был уволен, потому что отказался сменить религию («История Англии» Маколея, гл. 6).]





[Сноска 2: Аттербери был знаменитым епископом Рочестерским, Смолридж был епископом Бристольским, а Олдридж (обычно пишется Олдрич) был деканом Крайст-черч, Оксфорд, одинаково хорошо известный своим трактатом по логике и своими пятью причинами для питья —]





Хорошее вино, друг или жажда; Или чтобы не быть вскоре, Или любая другая причина —]




ЕГО «КОРОЛЕВСКИЕ И БЛАГОРОДНЫЕ АВТОРЫ» — ЛОРД КЛАРЕНДОН — СЭР Р. УОЛПОЛ И ЛОРД БОЛИНГБРОК — ГЕРЦОГ ЛИДСКИЙ.

ПРЕПОДОБНОМУ ГЕНРИ ЗАУЧУ.

СТРОБЕРРИ-ХИЛЛ, 21 октября 1758 г.

Сэр, — Каждое письмо, которое я получаю от вас, — новое обязательство, приносящее мне новую информацию: но, конечно, мой Каталог не был достоин того, чтобы доставлять вам столько хлопот. Лорд Фортескью для меня совершенно нов; я отправил его в печать. Поэму лорда Дорсета [1] будет излишне упоминать отдельно, так как я уже сказал, что его работы можно найти среди работ второстепенных поэтов.

[Сноска 1: Лорд Дорсет, лорд-камергер при Карле II, автор знаменитой баллады «Всем вам, дамам, ныне на суше», и покровитель Драйдена и других литераторов, был почетно упомянут как таковой Маколеем в гл. 8 его «Истории», а также за его отказ, как лорд-лейтенанта Эссекса, подчиниться некоторым незаконным приказам Якова.]

Я не удивлен, сэр, что вы предпочитаете лорда Кларендона Полибию [1]; и два автора не могут быть более непохожими: первый написал общую историю в самом неясном и почти непонятном стиле; последний — часть частной истории, в самом благородном стиле в мире. Кто бы ни сделал это сравнение, я отдам им должное, полагая, что они понимали плохой греческий лучше, чем свой собственный язык в его возвышенности. Что касается «Эразма» доктора Джортина [2], который я почти закончил, он дал мне хорошее мнение об авторе, а он дал мне очень плохое о своем предмете. Благодаря труду и беспристрастности доктора, Эразм предстает попрошайкой-паразитом, у которого было достаточно способностей, чтобы обнаружить истину, и не хватило мужества, чтобы исповедовать ее: чье тщеславие заставляло его всегда писать; все же его писания должны были вылечить его тщеславие, так как они были самыми жалкими вещами в мире. «Честная середина» доброго Эразма была попеременным приспособленчеством. Я никогда не думал много о нем, а теперь искренне презираю его.

[Сноска 1: «Вы предпочитаете лорда Кларендона Полибию». Трудно понять это предложение. Лорд Кларендон не писал общей истории, а отчет об одном событии, «Великом восстании». Именно Полибий написал «Всемирную историю», из которой, однако, сохранилось только пять книг, наиболее интересной частью которой является повествование о вторжении Ганнибала в Италию и переходе через Альпы во Второй Пунической войне.]

[Сноска 2: Доктор Джортин был архидиаконом Лондона; и, среди прочих работ, недавно опубликовал жизнь знаменитого Эразма, упоминание о котором Поупом, которое Уолпол вскоре цитирует, не очень несправедливо интерпретируется Уолполом.]

Когда я высказываю свое мнение вам, сэр, о том, что, смею сказать, заботит вас так же мало, как и меня (ибо в чем заслуга простого литератора?), уместно ответить вам так же искренне на вопрос, в котором вы так добры, что интересуетесь. У меня нет оснований полагать, что жизнь моего отца будет написана. Я имею в виду, что не знаю никого, кто думал бы об этом. Что касается меня, я, безусловно, не буду, по многим причинам, которые вы должны иметь терпение выслушать. Причина для меня самого в том, что я слишком высокого мнения о нем и слишком низкого о себе, чтобы предполагать, что я равен этой задаче. Те, кто не согласен со мной в первой части моего утверждения, несомненно, допустят вторую часть. Во-вторых, сами истины, которые я бы рассказал, были бы настолько приписаны пристрастности, что он потерял бы свою должную похвалу из-за подозрения в моей предвзятости. В-третьих, я родился слишком поздно в его жизни, чтобы быть знакомым с ним в активной ее части. Затем я был в школе, в университете, за границей и вернулся только в последние моменты его администрации. То, что я знаю о нем, я мог узнать только из его собственных уст в последние три года его жизни; когда, к моему стыду, я был так ленив, молод и легкомыслен, что отнюдь не воспользовался его досугом, как мог бы; и, действительно, у меня слишком много беспристрастности в натуре, чтобы заботиться, если бы мог, дать миру историю, собранную исключительно от самого человека, о котором я должен был бы писать. С величайшим почтением к его правде, я могу легко представить, что человек, который прожил жизнь партии и который подвергся таким преследованиям со стороны партии, должен был иметь больший уклон, чем он сам мог осознавать. Последняя, и та причина, которая должна быть признана, если все остальные нет — его бумаги потеряны. Между путаницей в его делах и безразличием моего старшего брата к вещам такого рода, они были либо потеряны, сожжены, либо, что мы скорее думаем, украдены любимым слугой моего брата, который оказался большим мошенником и был уволен при жизни моего брата; и бумаги не были обнаружены пропавшими до смерти моего брата. Таким образом, сэр, мне не хватило бы ваучеров для многих вещей, которые я мог бы сказать о большой важности. У меня есть другая личная причина, которая отговаривает меня от попытки этой задачи, или любой другой, помимо большого нежелания быть объемным автором. Хотя я отнюдь не ученый человек, которого вы так добры называть меня в комплимент; хотя, напротив, ничто не может быть более поверхностным, чем мои знания, или более тривиальным, чем мое чтение, — все же я так напрягал глаза, что мне часто больно читать даже газету при дневном свете. Короче говоря, сэр, ведя очень рассеянный образ жизни, во всей суете мира удовольствий, я почти никогда не читал, кроме как при свечах, после того как приходил домой поздно ночью. Поскольку у моих глаз никогда не было ни малейшего воспаления или гумора, я уверен, что все еще могу восстановить их заботой и покоем. Признаюсь, я предпочитаю свои глаза всему, что я когда-либо мог прочитать, тем более всему, что я мог бы написать. Однако, после всего, что я сказал, возможно, я буду время от времени, постепенно, собирать вместе некоторые короткие анекдоты из частной жизни и частной истории моего отца, и оставлю его публичную историю более подходящим и более способным рукам, если таковые возьмутся за нее. Прежде чем я закончу эту главу, могу заверить вас, что он простил моего лорда Болинброка [1] — его натура была прощающей: после того, как все закончилось и ему нечего было бояться или скрывать, я могу сказать с правдой, что не было трех человек, о которых он когда-либо обронил слово с неприязнью. То, что я имел в виду под тем, что духовенство не простило лорда Болинброка, намекало не на его доктрины, а на прямую атаку и войну, которую он вел против всего корпуса. А теперь, сэр, я признаюсь вам в своей слабости. Я не такого высокого мнения об этом писателе, как кажется в моей книге; но я думал, что это будет приписано предвзятости во мне, если я буду казаться недооценивающим автора, о котором так много здравомыслящих людей все еще высокого мнения. То, что я сын сэра Роберта Уолпола, склонило меня к похвале, вместо того чтобы критиковать лорда Болинброка. Что касается герцога Лидского [2], я думаю, вы неверно истолковали приличие моего выражения. Я сказал, Бернет [3] обошелся с ним сурово; то есть я выбрал, чтобы Бернет сказал так, а не я сам. Я никогда не хвалил там, где мое сердце осуждало. Маленькие знаки внимания, возможно, к достойным потомкам, были извинительны в работе столь обширного характера, и которая приближалась так близко к этим временам. У меня, возможно, будет возможность, в один день или другой, показать вам некоторые пассажи, подавленные по этим мотивам, которые, однако, я не намерен уничтожать.

[Сноска 1: Сэр Р. Уолпол был настолько далек от личной ссоры с Болингброком, что отменил значительную часть его опалы, связанную с изгнанием, хотя и не позволил ему занять место в Палате пэров.]

[Сноска 2: Этот знаменитый государственный деятель изначально был сэром Томасом Осборном. После роспуска министерства «Кабал» он был возведен в пэрство как граф Дэнби и назначен лордом-казначеем. Попытка привлечь его к суду, инспирированная Людовиком XIV, была сорвана Карлом. При Вильгельме III он был назначен председателем Тайного совета, будучи признанным лидером торийской части министерства; в течение этого правления он дважды повышался в титуле — сначала до маркиза Кармартена, а впоследствии до герцога Лидского.]

[Сноска 3: Бернет, епископ Солсберийский, которому все последующие историки в огромном долгу за его «Мемуары о своем времени». Он сопровождал Вильгельма в Англию в качестве его капеллана.]




Крю[1], епископ Даремский, был настолько жалким орудием, насколько это вообще возможно. Я хотел бы быть совершенно уверен, что он писатель, прежде чем счесть его упоминания достойным. Если вы когда-нибудь коснетесь проповеди лорда Уиллоуби, я был бы признателен за намек на нее. У меня действительно есть печатный экземпляр стихов его сына на свадьбу королевской принцессы; но они настолько нелепо лишены размера, а сам человек был настолько безумен и беден, что я решил не упоминать его.

[Сноска 1: Крю был епископом Даремским. Маколей (гл. 6) клеймит его как «подлого, тщеславного и трусливого». Он принял место в Эклезиастической комиссии Якова, и когда «некоторые из его друзей указали ему на риск, которому он подвергается, заседая в незаконном трибунале, он не устыдился ответить, что не может жить вне королевской улыбки».]

Если эти подробности, сэр, которые, как я думал, не интересны никому, кроме меня самого, случайно вас позабавят, я буду рад; если же нет, вы научитесь не задавать вопросов человеку, который считает своим долгом удовлетворять любопытство людей здравомыслящих и благородных и который, будучи слишком незначительным, чтобы иметь секреты, не стремится к еще меньшей значимости, создавая видимость их наличия.

P.S. — Я должен задать вам один вопрос, но ответите на него, когда будет совершенно удобно. У меня есть пьеса в стихах под названием «Саул», авторство которой приписывают одному пэру. Я предполагаю, что это лорд Оррери. Если вам когда-нибудь удастся выяснить, будьте добры, сообщите мне.

ПАМЯТНИК УОЛПОЛА БРАТУ СЭРА ГОРАЦИЯ — ПОКУШЕНИЕ НА КОРОЛЯ ПОРТУГАЛИИ — ЛЮБЕЗНОСТЬ ГЕРЦОГА Д'ЭГИЙОНА К СВОИМ АНГЛИЙСКИМ ПЛЕННИКАМ.

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.

СТРОБЕРРИ-ХИЛЛ, 24 октября 1758 г.

Это весьма печальный подарок, который я посылаю вам здесь, мой дорогой сэр; и все же, учитывая постигшее нас несчастье, пожалуй, самый подходящий, который я мог бы вам отправить. Вы не сочтете это самой горькой слезой, которую вы пролили, когда уроните ее на этот эскиз урны, начертанной именем вашего дорогого брата и свидетельством моей вечной привязанности к нему! Этот маленький памятник наконец установлен над скамьей вашей семьи в Линтоне [в Кенте], и я сомневаюсь, что когда-либо воздвигалась гробница, которая говорила бы столько правды об усопшем и проистекала бы из столь искренней дружбы живого. Мысль была моей собственной, заимствованной из античных колумбариев и примененной к готике. Исполнение замысла принадлежит мистеру Бентли, который один из всех людей мог соединить изящество греческой архитектуры с нерегулярной легкостью и торжественностью готики. Кент и многие из наших строителей искали этого, но так и не нашли. Мистер Чьют, обладающий таким же вкусом, как мистер Бентли, считает этот маленький набросок совершенной моделью. Соффит здесь прекраснее, чем что-либо из обоих стилей по отдельности. В надписи есть небольшая ошибка; должно быть: Horatius Walpole posuit. Урна из мрамора, богато отполированного; остальное из камня. В целом, я думаю, здесь есть простота и пристойность, с той степенью украшения, которая не разрушает ни того, ни другого.

Что говорят в Италии о покушении на короля Португалии[1]? Верите ли вы, что португальские подданные поднимают руку на монарха из-за галантности? Верите ли вы, что когда раб убивает абсолютного монарха, он на следующее утро идет гулять со своей женой и убивает ее тоже? Верите ли вы, что мертвый король жив? И что иезуиты так же несправедливо подозреваются в этом покушении, как и во многих других, которые они совершили? Если вы верите в это, и во все это, то вы не очень близки к переходу в протестантство. Здесь об этом едва говорят, и, чтобы сэкономить время, мы признаем только то, что португальский министр уполномочен опубликовать. Убийство короля Португалии отбрасывает нас на двести лет назад — король Пруссии, не убитый, снова переносит нас на двести лет вперед.

[Сноска 1: Герцог Авейру был оскорблен королем Португалии за вмешательство с целью предотвращения брака его сына и в отместку замышлял его убийство. Он заручился поддержкой некоторых других дворян, особенно маркиза и маркизы Тавора, а также некоторых главных иезуитов страны, которые обещали отпущение грехов любому убийце. Попытка была предпринята 3 сентября, когда в короля стреляли и тяжело ранили. Все заговорщики были осуждены и казнены, а иезуиты изгнаны из страны.]

Другой король, я знаю, получил небольшой удар: принц де Субиз разбил некоторых изенбургов и обергов и собирается стать курфюрстом Ганновера этой зимой. В другой немецкой армии среди наших войск была большая болезнь; герцог Мальборо был в большой опасности, и некоторые офицеры умерли. Лорд Фредерик Кавендиш вернулся из Франции. Он подтверждает и дополняет любезные сообщения, которые мы получили о поведении герцога д'Эгийона[1] по отношению к нашим пленным. Вы сами, образец внимания и нежности, не смогли бы усовершенствовать то, что он сделал как в доброте, так и в хороших манерах: он даже запретил любой звон колоколов или празднества, где бы они ни проходили — но как ваша кровь представителя содрогнется, когда вы услышите об абсурдности одного из ваших соотечественников: в ночь после резни при Сен-Касте герцог д'Эгийон дал великолепный ужин на восемьдесят персон для наших пленных — полковник Ламберт встал в конце стола и, попросив полный бокал, крикнул герцогу: «Милорд герцог, вот вам Roy de Franse!» Вы должны вложить весь английский акцент, какой только сможете. Милорд герцог был настолько сбит с толку этим нелепым комплиментом, на который он не мог ответить, что абсолютно осел в свое кресло и не мог вымолвить ни слова: наши собственные люди, казалось, чувствовали не больше.

[Сноска 1: Герцог д'Эгийон был губернатором Бретани, когда катастрофическая попытка герцога Мальборо при Сен-Касте была отбита. Но он не получил большого признания за это поражение. Лакретель упоминает: «Бретонцы, которые считают его своим тираном, утверждают, что он скрывался во время боя» (iii. 345). Впоследствии он был привлечен к суду по обвинению в хищениях и подстрекательстве, которые парламент объявил полностью доказанными, но мадам де Барри убедила Людовика отменить их решение.]

Вы прочтете и услышите, что у нас отправляется еще одна экспедиция, куда-то в Вест-Индию. Хобсон, командующий, за всю свою жизнь имел лишь один удар паралича, так что, возможно, сохранит хотя бы половину своего разумения. Дома большое спокойствие, но я бы не сказал, что оно обещает долговечность. Отвращение в армии к недавним безумным мерам, вероятно, придаст некоторую теплоту парламенту — и если французы подумают о том, чтобы вернуть наши визиты, удивитесь ли вы? Ходят даже слухи о некотором шевелении среди ваших маленьких соседей в Альбано — следите за ними — если бы вы могли обнаружить что-то вовремя, это сделало бы вам большую честь. Apropos к ним, я пришлю вам эпиграмму, которую я сочинил на днях по поводу вопроса мистера Чьюта, почему окулист Тейлор называет себя шевалье?[1]

[Сноска 1: Уолпол гордился этой эпиграммой, ибо неделей ранее он послал ее леди Херви. Она гласила —

Почему Тейлор-шарлатан называет себя шевалье, нелегко найти причину, если только ослепление глаз, которые он думает прояснить, не доказывает, что он лишь Претендент.]





«Le Chevalier» было именем, которое обе стороны обычно давали из вежливости принцу Чарльзу Эдварду в 1745 году. Полковник Тальбот говорит: «Что ж, я никогда не думал, что буду так обязан Претенд...» — «Принцу», — сказал Уэверли, улыбаясь. — «Шевалье», — сказал полковник; — «это хорошее дорожное имя, которое мы оба можем свободно использовать» («Уэверли», гл. 55).]

НОВОЕ ИЗДАНИЕ ЛУКАНА — СРАВНЕНИЕ «ФАРСАЛИИ» — КРИТИКА ПОЭТА В СРАВНЕНИИ С «ЭНЕИДОЙ» — ТРУД ГЕЛЬВЕЦИЯ «ОБ УМЕ».

ПРЕПОДОБНОМУ ГЕНРИ ЗАУЧУ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 9 декабря 1758 г.

Сэр, — Я попросил мистера Уистона передать вам второе издание моего Каталога, не столь полное, каким оно могло бы быть, если бы большая часть не была напечатана до того, как я получил ваши замечания, но все же более правильное, чем первый набросок, которым я вас побеспокоил. В самом деле, вещь столь незначительного и праздного характера не заслуживает того, чтобы на нее тратилось гораздо больше усилий.

Я как раз приступаю к изданию Лукана, так как у моего друга мистера Бентли хранятся заметки и исправления его отца к первым семи книгам. Возможно, пристрастие к самому автору немного совпадает с этим обстоятельством наличия заметок, заставляя меня с любовью печатать в Строберри-Хилл произведения человека, который один из всех классиков считался обладателем слишком храброго и честного духа для чтения дофином и французами. Я не думаю, что хороший или плохой вкус в поэзии имеет столь серьезный характер, чтобы я боялся признаться, что, вслед за великим судьей Корнелем и, возможно, не судьей Хейнзием, я предпочитаю Лукана Вергилию. Говоря прямо, я предпочитаю великий смысл поэзии с малым смыслом. В Лукане есть полустишия, которые проникают в душу и сердце; — что касается чисто эпической поэмы, сказочной ткани неинтересных битв, которые не учат даже сражаться, я не знаю ничего более утомительного. Поэтические образы, версификация и язык «Энеиды» восхитительны; но возьмите сюжет сам по себе, и может ли быть что-то более глупое и нетрогающее? Там есть несколько богов без власти, герои без характера, направляемые небесами войны без справедливости, изобретения без правдоподобия и герой, который предает одну женщину с королевством, которое он мог бы иметь, чтобы навязать себя другой женщине и другому королевству, на которые у него не было претензий, и все это, чтобы показать свое послушание богам! Короче говоря, я всегда так сильно восхищался его размерами и так мало его смыслом, что думаю, мне бы больше понравился Вергилий, если бы я понимал его меньше.

Видели ли вы, сэр, книгу, которая наделала шума — «Об уме» Гельвеция[1]? Автор — столь добрый и нравственный человек, что я скорблю, что он опубликовал систему столь расслабленной морали, какую только можно вообразить: это большой кварто, и в целом очень поверхностный. Его философия может быть новой во Франции, но она сильно исчерпана здесь. Он пытается подражать Монтескье[2] и нагромоздил общие места на общие места, которые дополняют или подавляют его рассуждения; однако у него часто есть остроумие, удачные аллюзии, и иногда он пишет прекрасно: здесь достаточно достоинств, чтобы дать славу безвестному человеку; и достаточно легковесности, чтобы обесценить великого. После того как его книга была разрешена, его заставили отречься от нее посредством самого жалкого отречения. Тогда зачем печатать этот труд? Если рвение к своей системе подтолкнуло его к ее распространению, не подумал ли он, что отречение повредит его делу больше, чем его аргументы могли бы его поддержать?

[Сноска 1: Гельвеций был сыном врача французского короля. Его книга была осуждена Парижским парламентом как унижающая природу человека.]

[Сноска 2: Монтескье был президентом парламента Бордо. Он был плодовитым писателем, его самым знаменитым трудом был «О духе законов». Берк описывал его как «Гения, рождающегося не в каждой стране и не в каждое время: с геркулесовой мощью ума и нервами, которые не сломить трудом».]

Нам обещают лорда Кларендона в феврале из Оксфорда, но я слышал, что мы получим суррогатное издание из Голландии гораздо раньше.

Вы видите, сэр, я скептик, как и Гельвеций, но более умеренного толка. Нет вреда в том, чтобы сказать человечеству, что в «Энеиде» не так много божественного, как они воображают; но даже если бы я так думал, я не стал бы проповедовать, что добродетель и дружба — лишь имена, сводимые к личной выгоде; ибо есть множество тех, кто запомнил бы основы принципа и забыл, что должно быть на него привито. Прощайте!

СОСТОЯНИЕ ПАЛАТЫ ОБЩИН.

ДОСТОПОЧТЕННОМУ Г. С. КОНУЭЮ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 19 января 1759 г.

Надеюсь, договор в Слёйсе[1] продвигается быстро. Учитывая, что ваш собственный двор так же нов для вас, как господин де Барей и его, вы не можете быть очень хорошо развлечены: радости голландского рыбацкого городка и инциденты картеля не составят очень приятной истории. Тем временем вы не многое теряете; хотя парламент собрался, никакой политики в город не пришло; можно описать Палату общин как цену акций — Дебаты, ничего не сделано. Голоса, ниже номинала. Патриоты, никакой цены. Ораторское искусство, книги закрыты. Любовь и война в таком же застое; ни герцогиня Гамильтон, ни экспедиции еще не отправились. Принц Эдвард просился в Квебек, и ему было отказано. Если бы я был уверен, что они откажут мне, я бы попросился туда тоже. Я бы не отказался от такого количества лавра, которое мог бы воткнуть в свое окно на Рождество.

[Сноска 1: Договор в Слёйсе. Конуэй был занят в Слёйсе переговорами с французским посланником, г-ном де Бареем, об обмене пленными.]

На следующей неделе у нас будет серенада в Оперном театре в честь дня рождения короля Пруссии; она должна начаться: «Viva Georgio, e Frederigo viva!» Признаюсь, меня позабавит видеть, как мой лорд Темпл шепчется за этот союз на той же скамье, на которой я так часто видел его шепчущимся против всей Германии. Новая опера нравится повсеместно, и я надеюсь, что она еще удержится на плаву. Поскольку Ваннески достаточно хитер, чтобы заставить нас петь «ростбиф старой Германии», я убежден, что она возродится; политика — единственная теплица для поддержания такого нежного растения, как итальянская музыка, в Англии.

Вы так легкомысленны в отношении своего наряда, что я не могу не дать вам небольшое предостережение перед вашим возвращением. Помните, все, кто приезжает из-за границы, censé считаются приехавшими из Франции, и все, что они носят при своем первом появлении, немедленно становится модой. Теперь, если, как это весьма вероятно, вы по неосторожности поменяетесь шляпами с капитаном голландского судна, Оффли будет начеку, сделает вывод, что вы взяли образец у г-на де Барея, и через неделю мы все будем экипированы как голландские шкиперы. Вы видите, я говорю очень бескорыстно; ибо, поскольку я сам никогда не ношу шляпу, мне безразлично, какую шляпу я не ношу. Прощайте! Надеюсь, ничто в этом письме, если оно будет вскрыто, не повлияет на конференции и не ускорит наш разрыв с Голландией. Чтобы этого не случилось, я посылаю его в офис лорда Холдернесса; заключая, как леди Бетти Уолдегрейв, что правительство никогда не подозревает того, что посылает под своими собственными конвертами.

«ИСТОРИЯ ШОТЛАНДИИ» РОБЕРТСОНА — СРАВНЕНИЕ РЭМЗИ И РЕЙНОЛЬДСА КАК ПОРТРЕТИСТОВ — «ИСТОРИЯ ЗАГОВОРА ГОУРИ» СЭРА ДЭВИДА.

СЭРУ ДЭВИДУ ДЭЛРИМПЛУ.

СТРОБЕРРИ-ХИЛЛ, 25 февраля 1759 г.

Я думаю, сэр, я достаточно ощутил любезную доброту вашего ума, чтобы быть уверенным, что вам понравится услышать похвалы вашему другу[1]. Действительно, существует только одно мнение об «Истории [Шотландии]» мистера Робертсона. Я не помню другого труда, который когда-либо встречал всеобщее одобрение. Со времен римлян и греков, которые теперь имеют исключительную привилегию быть лучшими писателями во всех отношениях, он — историк, который нравится мне больше всего; и хотя то, что он был столь снисходителен сказать обо мне, должно было бы закрыть мне рот, признаюсь, я был безмерен в своих похвалах. Я пожертвовал собственной скромностью, лишь бы воздать ему должное. Я действительно послал ему свое мнение некоторое время назад и надеюсь, что он его получил. Я могу добавить с самой строгой правдой, что он считается здесь одним из величайших людей, которых произвел этот остров. Я говорю «остров», но вы знаете, сэр, что я склонен сказать «Шотландия». Я открыл еще одного очень приятного писателя среди ваших соотечественников, и в профессии, где я не искал автора; это мистер Рэмзи, художник, чьи произведения, будучи анонимными, остались незамеченными. У него много подлинного остроумия и очень верная манера рассуждения. В своем деле он имеет большие заслуги. Он и мистер Рейнольдс — наши любимые художники, и двое из самых лучших, что у нас когда-либо были. Действительно, число хороших было очень малым, учитывая их количество. Всего несколько лет назад в Лондоне насчитывалось две тысячи портретистов; я не преувеличиваю этот расчет, а уменьшаю его; хотя думаю, что он должен был быть преувеличен. Мистер Рейнольдс и мистер Рэмзи вряд ли могут быть соперниками; их манеры так различны. Первый смел и обладает своего рода бурным колоритом, но с достоинством и грацией; второй — сама деликатность. Мистер Рейнольдс редко преуспевает в женских портретах; мистер Рэмзи создан, чтобы писать их.

[Сноска 1: Сэр Дэвид сам был историческим писателем некоторого значения. Маколей был в огромном долгу перед его «Мемуарами Великобритании и Ирландии от Реставрации до битвы при Ла-Хоге». Тайная история и цель странной попытки против Якова VI (впоследствии Якова I Английского) обсуждались многими писателями, но никто из них не преуспел в каком-либо очень ясном или достоверном разъяснении этой сделки.]

Боюсь, я пренебрег, сэр, поблагодарить вас за ваш подарок — историю «Заговора Гоури»; но я никогда не забуду всех обязательств, которые имею перед вами. Я не сомневаюсь, что в Шотландии вы одобряете то, что здесь нравится почти так же, как «История» мистера Робертсона; я имею в виду брак полковника Кэмпбелла и герцогини Гамильтон. Если ее состояние уникально, то таковы и ее достоинства. Столь необычный шум, который произвела ее красота, нисколько не повредил скромности ее поведения. Прощайте!

ПИСАТЕЛИ ИСТОРИИ: ГУДАЛЛ, ЮМ, РОБЕРТСОН — КОРОЛЕВА ХРИСТИНА.

СЭРУ ДЭВИДУ ДЭЛРИМПЛУ.

СТРОБЕРРИ-ХИЛЛ, 11 июля 1759 г.

Вы раскаетесь, сэр, боюсь, в том, что навлекли на себя такого корреспондента. Автора, которому польстили и которого поощрили, нелегко снова стряхнуть; но если интересы моей книги не побуждают меня беспокоить вас, пока вы столь добры, что пишете мне самые занимательные письма в мире, для меня очень естественно расставлять сети, чтобы завлечь их еще больше. Однако, сэр, извините меня на этот раз, и в будущем я буду скромнее в посягательстве на вашу доброту. И все же, прежде чем я разражусь своими новыми нуждами, будет пристойно, сэр, ответить на некоторые подробности вашего письма.

Я недавно прочел книгу мистера Гудалла[1]. В частях его защиты, безусловно, есть изобретательность; но я полагаю, редко кто считает защиту изобретательной, не имея в виду, что она неудовлетворительна. Его труд оставил меня полностью убежденным в том, что он пытался опровергнуть; и показал мне, что произведение, которое вы упоминаете, не единственное, которое он написал против умеренности.

[Сноска 1: Мистер Гудалл опубликовал эссе о письмах, представленных как написанные королевой Марией Ботвеллу, клеймя их как подделки. Вопрос об их подлинности был исследован с большой остротой более чем одним последующим писателем, и аргументы против их подлинности, безусловно, очень сильны.]

Я недавно получил «Оправдание легитимности короля Роберта [Третьего]» лорда Кромерти и его «Synopsis Apocalyptica» и очень благодарю вас, сэр, за уведомление о любых его произведениях. Но если вы ожидаете, что его труды должны уменьшить мое уважение к писателям Шотландии, пожалуйста, вспомните, что письмо, которое рисует произведения лорда Кромерти в столь смешном свете, является более чем противовесом в пользу писателей вашей страны; и из всех живущих людей, сэр, вы последний, кто разрушит мою пристрастность к Шотландии.

Есть еще один момент, сэр, в котором, при всем вашем умении, вы убедите меня не больше. Могу ли я думать, что нам не хватает писателей истории, пока живы мистер Юм и мистер Робертсон? Это правда, а не комплимент, что я никогда не слышал возражений против «Истории» мистера Юма, не пытаясь убедить людей, которые находили в ней недостатки, в ее великом достоинстве и красоте; и что касается того, что я видел в труде мистера Робертсона, это один из самых чистых стилей и величайшей беспристрастности, что я когда-либо читал. Мне невозможно рекомендовать ему тему; потому что я не могу судить о том, какие материалы он может получить. Его нынешнее исполнение, несомненно, сделает его столь известным и уважаемым, что он будет иметь кредит, чтобы получить много новых сведений для будущей истории; но, конечно, те, что касаются его собственной страны, всегда будут наиболее открыты для него. Это во многом мой образ мыслей в отношении себя. Хотя «Жизнь Христины»[1] — приятная и весьма необычная тема, но, будучи совершенно незнакомым со Швецией и ее языком, как я мог льстить себе, говоря что-то новое о ней? И когда в будущем появятся оригинальные письма и подлинные документы, не могут ли они противоречить половине того, что можно было бы изложить на основании того, что уже опубликовано? Ибо хотя мемуары, написанные ближе всего ко времени событий, скорее всего, будут самыми правдивыми, те, что опубликованы ближе всего к нему, обычно самые лживые.

[Сноска 1: Королева Швеции Христина была дочерью и наследницей великого Густава Адольфа. Через некоторое время она отреклась от престола и жила некоторое время в Париже, где действовала в одном отношении так, как если бы все еще обладала королевской властью, фактически приказав повесить своего шталмейстера Мональдески в одной из своих гостиных.]

Но, право, сэр, я сейчас приношу вам лишь вежливые извинения; настоящее же в том, что у меня нет никакого намерения продолжать писать. Я не мог ожидать, что снова добьюсь успеха с такой удачей — действительно, я считаю это таковой — как я это сделал; меня бы больше огорчило теперь, после небольшого успеха, быть презираемым, чем это огорчило бы меня раньше; и если бы я мог нравиться так сильно, как мне хотелось бы, я думаю, следует бояться быть плодовитым автором. Моя собственная лень тоже велит мне остановиться. Если бы я продолжил, я бы, безусловно, приложил больше усилий, чем в своем Каталоге; труд был бы не только большим, чем я хочу встретить, но, вероятно, разрушил бы то, что я считаю единственным достоинством моего последнего труда, — легкость. Если бы я мог побудить вас идти по стопам, которые, как я вижу, вы не осуждаете и для которых, очевидно, вы столь хорошо квалифицированы благодаря вашим знаниям, грации, легкости и юмору вашего выражения и манеры, я оказал бы реальную услугу там, где ожидал в лучшем случае развлечь.

БИТВА ПРИ МИНДЕНЕ — ЛОРД ДЖ. СЭКВИЛЛ.

ДОСТОПОЧТЕННОМУ Г. С. КОНУЭЮ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 14 августа 1759 г.

Я здесь в самом неприятном положении в мире, присутствую при смертном одре бедной миссис Ленев, свидетель всех ужасов утомительных страданий и ясного сознания, и ни с одной душой не могу поговорить — но я не буду утомлять вас описанием того, что меня совершенно измотало.

Вероятно, к этому времени вы видели герцога Ричмонда или Фицроя — но чтобы вы не остались в неведении, я расскажу вам все, что смог узнать, и это удивительная история. Адмирал Бинг не был более непопулярен, чем лорд Джордж Сэквилл[1]. Я бы поостерегся повторять его историю, если бы Бетти и официанты в «Артуре» не говорили об этом публично и не совали приказы принца Фердинанда в руки.

[Сноска 1: Лорд Джордж был предан военному суду за неподчинение приказам и вполне заслуженно уволен — приговор, который был, не очень подобающе, проигнорирован несколько лет спустя, когда, сменив фамилию на Жермен после получения большого состояния и став членом Палаты общин, он был назначен государственным секретарем лордом Нортом.]

Вы слышали, полагаю, о яростных антагонизмах, которые царили всю кампанию между ним и лордом Грэнби — в которых некоторые другие горячие особы были тоже очень горячи. В разгар битвы принц, обнаружив тридцать шесть эскадронов французов, спускающихся на нашу армию, послал Лигонье приказать нашим тридцати двум эскадронам под командованием лорда Джорджа наступать. Во время этого действия французы, казалось, заколебались; и принц Фердинанд, желая, как предполагается, предоставить честь британской коннице завершить день, послал Фицроя приказать лорду Джорджу подвести только британскую кавалерию. Лигонье только что передал свое сообщение, когда Фицрой пришел со своим. — Лорд Джордж сказал: «Этого не может быть — он хочет, чтобы я разорвал строй? здесь какая-то ошибка». Фицрой ответил, что он не спорил о приказах, но таковы были приказы. — «Что ж!» — сказал лорд Джордж, — «но мне нужен проводник». Фицрой сказал, что будет его проводником. Лорд Джордж: «Где принц?» Фицрой: «Я оставил его во главе левого крыла, я не знаю, где он сейчас». Лорд Джордж сказал, что пойдет искать его и добьется объяснения. Смит тогда попросил Фицроя повторить ему приказы; что и было сделано, Смит пошел и прошептал лорду Джорджу, который говорит, что тогда приказал Смиту подвести кавалерию. Смит приехал и говорит, что готов ответить любому на любой вопрос. Лорд Джордж говорит, что поведение принца Фердинанда по отношению к нему было самым позорным, просил разрешения сложить командование и приехать, что было разрешено. Поведение принца Фердинанда суммировано в прилагаемой необычайной бумаге: в которой вы будете сомневаться, как и я, но которая, безусловно, подлинная. Я сомневался, потому что в военном деле я думал, что прямое неподчинение приказам наказывается немедленным арестом, и потому что последний абзац показался мне очень глупым. Уход от темы, чтобы сделать комплимент лорду Грэнби тем, что он сделал бы, кажется, немного умаляет комплименты, сделанные тем, кто что-то сделал; но, короче говоря, принц Фердинанд или лорд Джордж, один из них, возмутительно неправ, и у последнего гораздо меньше шансов считаться правым.

Подробности, которые я вам рассказываю, я собрал из самых точных источников. — Я не делаю никаких комментариев о лорде Джордже, это выглядело бы как маленькое грязное заискивание перед вами; и лучший комплимент, который я могу вам сделать, — это думать, как и я, что вы будете последним человеком, который насладится этой местью.

Вам будет жаль бедных Макинзи и леди Бетти, которые потеряли своего единственного ребенка в Турине. Прощайте!

ПОБЕДА АДМИРАЛА БОСКАУЭНА — ПОРАЖЕНИЕ КОРОЛЯ ПРУССИИ — ЛОРД ДЖ. СЭКВИЛЛ.

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 13 сентября 1759 г.

С вашей неатлетической конституцией, я думаю, вы будете иметь больший груз славы, чтобы представлять его, чем можете вынести. Вы будете так же épuisé, как принцесса Краон, со всеми триумфами над Ниагарой, Тикондерогой, Краун-Пойнтом и такой кучей длинных названий. Вы разоритесь на валторнах, чтобы превзойти те, что у маршала Ботты, который, безусловно, нашел приятный способ объявлять о победах. Кроме всей Вест-Индии, которую мы взяли паникой, есть адмирал Боскауэн, который разгромил Тулонскую эскадру и сделал вас вице-королем Средиземноморья. Я действительно верю, что французы придут сюда теперь, ибо они не могут быть в безопасности нигде больше. Если король Пруссии будет полностью разорен в Германии[1], мы можем позволить себе дать ему апанаж, как младшему сыну Англии, в несколько сотен тысяч миль на Огайо. Конечно, всемирная монархия никогда не была так посрамлена, как монархия Франции! Какую фигуру они представляют! У них, кажется, нет министров, нет генералов, нет солдат! Если что-то могло быть более нелепым, чем их поведение на поле боя, так это в кабинете! Их вторжение, кажется, было задумано не против нас, а против их собственного народа, который, как они боятся, взбунтуется, и чтобы успокоить его, они рассылают экспрессы с сообщениями о продвижении своих войск в Англии. Они фактически установили посты, куда людям предписано отправлять письма для своих друзей в Англии. Если поэтому вы услышите, что французы обосновались в Эксетере или Норидже, не пугайтесь и не разубеждайте бедных женщин, которые пишут своим мужьям за английскими безделушками.

[Сноска 1: Фридрих Великий потерпел тяжелое поражение при Хохкирхе в октябре 1758 года и еще более ужасное в августе этого года от маршалов Лаудона и Солтыкова при Кунерсдорфе. Оно казалось столь непоправимым, что на мгновение он даже подумывал покончить с собой; но он был спасен от худших последствий удара ревностью, которая возникла между австрийским и русским командующими, помешав им воспользоваться своей победой так, как они могли бы это сделать.]

Мы потеряли еще одну принцессу, леди Элизабет[1]. Она умерла от воспаления кишечника за два дня. Ее фигура была столь несчастной, что ей было бы трудно быть счастливой, но ее способности и прилежание были необычайными. Я видел, как она играла в «Катоне» в восемь лет (когда она не могла стоять одна, а была вынуждена опираться на кулису), лучше, чем любой из ее братьев и сестер. Она была такой болезненной, что в этом возрасте ее не учили читать, но она выучила роль Лючии, слушая, как другие учат свои роли. Она подошла к отцу и матери и попросила, чтобы ей разрешили играть. Они отговаривали ее как могли нежно — она попросила разрешения повторить свою роль, и когда она это сделала, это было с таким смыслом, что нельзя было ей отказать.

[Сноска 1: Вторая дочь Фредерика, принца Уэльского. — УОЛПОЛ.]

Я получил ваше от 25 августа. На все ваши тревоги за короля Пруссии я подписываюсь. С маленьким Бранденбургом он не мог истощить все силы Богемии, Венгрии, Австрии, Московии, Сибири, Татарии, Швеции и т. д., и т. д., и т. д. — но чтобы не политизировать слишком много, я верю, что мир придет к тому, что за него будут сражаться где-то между севером Германии и тылом Канады, между графом Дауном и сэром Уильямом Джонсоном[1].

[Сноска 1: Наш генерал в Америке. — УОЛПОЛ.]

Вы угадали насчет короля Испании; он умер, и вдовствующая королева может еще раз получить возможность втянуть в распри ту малую часть Европы, которая остается невтянутой.




Спасибо, мой дорогой сэр, за Геркуланум и Казерту, которые вы мне посылаете. Я желаю, чтобы часы прибыли в целости, чтобы показать вам, что я не бесчувственен ко всем вашим знакам внимания ко мне, но стараюсь на большом расстоянии подражать вам в исполнении поручений.

Я бы придержал это письмо на почту, чтобы иметь лишь одну заботу — послать вам и Квебек; но когда взято так много мест, не стоит ждать еще одного.

Лорд Джордж Сэквилл, герой всех разговоров, если можно быть таковым, не будучи героем, прибыл. Он немедленно подал прошение о военном суде, но ему сказали, что это невозможно сейчас, так как необходимые офицеры в Германии. Это было письменно от лорда Холдернесса — но лорд Лигонье на словах был более резок: «Если он хочет военного суда, он может пойти искать его в Германии». Все, что можно было у него отнять, — это его полк, более двух тысяч фунтов в год: командующий в Германии по десять фунтов в день, от трех до четырех тысяч фунтов: генерал-лейтенант артиллерии, одна тысяча пятьсот фунтов: форт, триста фунтов. Он остается с патентным местом в Ирландии в одну тысячу двести фунтов и около двух тысяч фунтов в год своих и жены. С его способностями и амбициями это не может закончиться здесь; он называет себя разоренным, но когда соберется парламент, он, вероятно, попытается отомстить.

Они приписывают, не знаю на каких основаниях, разумный план французам; что Де ла Клю должен был прорваться в Ирландию, Тюро — в Шотландию, а Брестский флот — в Англию, но прежде чем строить такие великие планы, им следовало бы позаботиться о подходящих людях для их исполнения[1].

[Сноска 1: Де ла Клю и французы в этом году предпринимали необычные усилия, чтобы установить военно-морское превосходство над нами, чего они никогда не делали и никогда не сделают. Как упоминается в этом письме, один мощный флот был поставлен под командование Де ла Клю, другой под командование Конфлана, а сильная эскадра под командование коммодора Тюро. Де ла Клю, однако, много недель держался в Тулоне, сопротивляясь всем попыткам Боскауэна выманить его, пока английский адмирал не был вынужден отступить к Гибралтару для ремонта некоторых своих кораблей. Де ла Клю, не зная, куда он ушел, подумал, что может проскользнуть через проливы, чтобы соединиться с Конфланом, согласно своим первоначальным приказам. Но Боскауэн поймал его у мыса Лагос и нанес ему решительное поражение, захватив пять линейных кораблей, и среди них флагман L'Océan (80). До конца года Хоук почти уничтожил флот Конфлана, захватив пять и прижав остальные к берегу; в то время как Тюро, который поначалу имел проблеск успеха, совершив один или два десанта на северном побережье Ирландии и даже захватив Каррикфергус, в конце концов имел худшую судьбу, чем любой из его старших офицеров, будучи настигнутым в устье Белфаст-Лох капитаном Эллиотом с эскадрой почти равной силы, когда вся французская эскадра была взята, а он сам убит («История британского флота» редактора, гл. 12).]

Я не могу не улыбнуться великим объектам наших писем. Мы никогда не беседуем на тему меньшую, чем королевство. Мы своего рода граждане мира, а битвы и революции — обычные инциденты нашего соседства. Но так есть и должно быть в случае далеких переписок: короли и императрицы, которых мы никогда не видели, — единственные лица, с которыми мы можем быть знакомы сообща. Мы не можем иметь больше фамильярности, чем Daily Advertiser, если бы он писал во Florentine Gazette. Прощайте! Мои комплименты любому монарху, который живет в пределах пятисот миль от вас.

ГОД ТРИУМФОВ.

ДЖОРДЖУ МОНТЕГЮ, ЭСКВАЙРУ.

СТРОБЕРРИ-ХИЛЛ, 21 октября 1759 г.

Ваши картины будут отправлены, как только кто-нибудь из нас поедет в Лондон, но я думаю, это будет не раньше, чем соберется парламент. Можем ли мы легко оставить остатки такого года, как этот? Он все еще весь золотой[1]. Я не обедал и не ложился спать у огня до позавчерашнего дня. Вместо славного и вечно памятного 1759 года, как называют его газеты, я называю его этим вечно теплым и победоносным годом. У нас было не больше завоеваний, чем хорошей погоды: можно подумать, мы разграбили Ост- и Вест-Индию на солнечный свет. Наши колокола износились до нитки, звоня по победам. Я думаю, потребуется десять голосований Палаты общин, прежде чем люди поверят, что это герцог Ньюкасл сделал это, а не мистер Питт. Одно очень утомительно — весь мир сделан рыцарями или генералами. Прощайте! Я не знаю ни слова новостей, кроме завоевания Америки. Прощайте! Ваш навсегда.

[Сноска 1: Непосредственной причиной этого ликования была битва (14 сентября) и последующее взятие Квебека. На другой стороне мира полковник Форд нанес тяжелые поражения французам и голландцам и взял Масулипатам; и помимо этих триумфов были наши морские успехи, упомянутые в последнем письме, и битва при Миндене.]

P.S. — Вы услышите от меня снова, если мы возьмем Мексику или Китай до Рождества.



2-й P.S. — Я запечатал свое письмо, но вскрываю его снова, забыв сказать вам, что у мистера Коуслейда есть картины лорда и леди Каттс, и он готов их продать.

ФРАНЦУЗСКОЕ БАНКРОТСТВО — ФРАНЦУЗСКАЯ ЭПИГРАММА.

ДЖОРДЖУ МОНТЕГЮ, ЭСКВАЙРУ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 8 ноября 1759 г.

Ваши картины отправятся в субботу; я уведомляю вас, чтобы вы могли навести о них справки. Я не собирался быть здесь эти три дня, но мой лорд Бат взял на себя труд прислать человека с лошадью, чтобы пригласить меня на обед вчера, я не знал, как отказаться; и к тому же, как сказал мне мистер Бентли, «вы знаете, он был старым другом вашего отца».

Город пуст, но собирается нарядиться к субботе. Моя леди Ковентри показала Джорджу Селвину свои наряды; они синие, с серебряными пятнами размером с шиллинг, и серебряной отделкой, и стоят — мой лорд будет знать сколько. Она спросила Джорджа, нравятся ли они ему; он ответил: «Что ж, вы будете сдачей с гинеи».

Я нахожу, что ни о чем не говорят, кроме французского банкротства[1]; сэр Роберт Браун, я слышу — и рад слышать — будет большим пострадавшим. Они серьезно поместили в статью о банкротах в газете: «Людовик Малый, из города Парижа, нарушитель мира, торговец и лавочник»; было бы еще лучше, если бы они сказали: «Людовик Бурбон из маленькой Франции». Мы не знаем, что стало с их господином Тюро, которого мы все еще немного боялись. Я думаю, он поступит как сэр Томас Хэнмер: сделает слабое усилие, попросит прощения у шотландцев за их разочарование и удалится. Вот несколько милых стихов, только что прибывших.

Почему жезл Субизу, если Шевер — победитель?[2] Это ошибка двора, или же цель милости. Я не вижу здесь ничего, что меня удивляет, отвечает тотчас насмешник; его дают слепцу, а не водителю.









[Сноска 1: В 1759 году М. Бертен был министром финансов — четвертым, занимавшим этот пост за четыре года; и среди своих средств для сбора денег он был вынужден прибегнуть к мере прекращения выплаты процентов по большой части государственного долга.]

[Сноска 2: «Chevert est le vainqueur». Он был одним из самых блестящих офицеров французской армии. Именно он под командованием Сакса захватил Прагу в 1744 году, и именно ему маршал д'Эстре был в основном обязан своей победой при Хастенбеке.]

Леди Медоуз оставила девять тысяч фунтов в реверсию после своего мужа дочери лорда Сэндвича. Apropos к девичьей фамилии моей леди Медоуз, имени, которое, я полагаю, вы иногда слышали; я был развлечен на днях историей об одной леди с таким именем[1] и лорде, чьи инициалы не дальше от ее, чем он сам, как иногда предполагают, находится. Ее форейтор, мальчик шестнадцати лет, сказал: «Я не такой ребенок, чтобы не догадаться о чем-то: всякий раз, когда лорд Литтлтон приходит к моей леди, она приказывает швейцару не впускать никого другого, а потом они требуют перо и чернила и говорят, что собираются писать историю». Разве эта finesse не так похожа на него? Знаете ли вы, что я убежден, теперь, когда он расстался, что он забудет, что женат, и предложит себя официально какой-нибудь женщине или другой.

[Сноска 1: Миссис Монтегю была основательницей «Клуба синих чулок». Она была автором трех «Диалогов мертвых», на которые Уолпол здесь намекает и которые она опубликовала вместе с некоторыми другими лорда Литтлтона.]





Когда вы приедете? если не скоро, вы найдете новый город. Я сегодня уставился на Пикадилли, как деревенский сквайр; там двадцать новых каменных домов: сначала я решил, что все конюхи, которые там жили, получили состояния и построили дворцы. Один молодой джентльмен, который получал состояние, но был настолько неблагоразумен, что сошел со своего пути, чтобы ограбить товарища, осужден и должен быть сослан; короче говоря, один из официантов в «Артуре». Джордж Селвин говорит: «Какое ужасное представление он даст о нас людям в Ньюгейте!»

На днях я был удивлен еще больше, чем при виде Пикадилли, получив письмо с севера Ирландии от одного священника с бурными похвалами моему «Каталогу знатных авторов» — и это в то время, когда я думал, что о нем совсем забыли. Это напомнило мне королеву[1], которая утонула у Чаринг-Кросс, а всплыла у Куинхайта.

[Сноска 1: Королева Элеонора, жена Эдуарда I, которая воздвигла крест в Чаринге и другие в различных местах, где останавливалось ее тело по пути с Севера в Вестминстер.]

Мистер Чьют получил поручение разузнать о ваших Катцах, но он полагает, что эта леди — не ваша бабушка. Вы очень неблагородны, скрывая от меня истории о своих предках: кого из родственников я пощадил? Если ваши деды были мошенниками, разве поможет то, что вы будете утаивать их дурную кровь? Вы что, прикладываетесь к ней время от времени в одиночку, а потом спускаетесь к своему пастору и хвастаетесь ею, будто это чистый старый мед? Вчера вечером я сидел с Mater Gracchorum — о! это Mater Jagorum; если ее потомки попробуют хоть каплю ее черной крови, они наверняка скривятся так же, как слуга в «Доне Джоне», когда призрак разливает труп. Доброй ночи! Я как раз возвращаюсь в Строберри-Хилл, чтобы сберечь свои последние два дня и избежать всей помпезности дня рождения. О! Я забыл, появляется некая мисс Уинн, которая должна быть красивее моей леди Ковентри; но я уже семь лет каждое лето слышу о таких, и к зиме они всегда оказываются пустышками!

ОН ЖИВЕТ СРЕДИ ОСОБ КОРОЛЕВСКОЙ КРОВИ — ВОЛНЕНИЯ В ИРЛАНДИИ.

ДЖОРДЖУ МОНТЕГЮ, ЭСКВАЙРУ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 7 января 1760 г.

Вы не должны удивляться, что я давно вам не писал; персона моего значения! Я теперь почти готов говорить «Мы» вместо «Я». Короче говоря, я живу среди особ королевской крови — учитывая изобилие, это не такое уж чудо. Весь мир живет с ними, а они со всем миром. Принцы и принцессы открывают лавки в каждом углу города, и весь город имеет с ними дело. Поскольку я зашел к одному, я решил посещать всех, чтобы не выделяться и не казаться преследующим какие-то цели; и все же это было настолько противно мне, что я приехал в город специально месяц назад на леве у герцога и договорился с Брэндом пойти со мной — а потом не смог заставить себя. Наконец, вчера я пошел к нему и принцессе Эмили. Хорошо, что я не льстил себе надеждой, что все еще в расцвете сил; я стал таким старым с тех пор, как они видели меня, что никто из них меня не узнал. Когда им сказали, он просто заговорил со мной (я прощаю его; он не в долгу передо мной, даже этим): она была необычайно любезна и расхвалила Строберри-Хилл до небес. Сегодня вечером меня пригласили на их вечеринку в Норфолк-хаус. Эти вечеринки удивительно избранные и важные: скорее можно стать мальтийским рыцарем, чем получить право на них; не знаю, как герцогине Девонширской, мистеру Фоксу и мне простили некоторых наших предков. Было два стола для игры в лу, два для виста и один для кадрили. Мне приказали сесть за стол герцога для игры в лу; он уже сидел: чтобы не заставлять его ждать, я бросил шляпу на мраморный стол и отбил четыре куска от большой хрустальной люстры. Я придерживаюсь этикета и отношусь к ним с большим уважением; не так, как к моему другу, герцогу Йоркскому. Но давайте больше не будем говорить о принцах. Мой «Лукан» выходит завтра; должен сказать, это благородный том. Прислать его вам — или вы не приедете и не заберете его?

Ничего нового в общественных делах, кроме яростных волнений в Ирландии[1], куда герцог Бедфорд по-прежнему упорно собирается ехать. Эол, чтобы утихомирить бурю!

[Сноска 1: «В 1759 году слухи о том, что замышляется законодательная уния, привели к яростным протестантским бунтам в Дублине. Канцлер и некоторые епископы подверглись жестоким нападениям. Судья в одном судебном процессе предупредил католиков, что «законы не предполагают существования паписта в королевстве»; они не могли даже дышать без попустительства правительства» (Леки, «История Англии», II, 436). Грей в письме к доктору Уортону упоминает, что они прорвались в Палату лордов и «посадили старуху на трон, требуя трубки и табак». Он особо отмечает епископов Киллало и Уотерфорда как подвергшихся яростному жестокому обращению и заключает: «Толпой овладела мысль, что должно быть проголосовано объединение двух наций и что у них больше не будет парламентов в Дублине».]

Я очень обеспокоен за свою старую подругу, бедняжку леди Гарри Боклерк; ее муж упал замертво две ночи назад, когда сидел с ней и всеми их детьми. Адмирал Боскауэн к этому времени уже скончался. Миссис Осборн[1] и я не слишком опечалены: леди Джейн Коук тоже умерла, необычайно богатая; я еще не слышал о ее завещании.

[Сноска 1: Боскауэн был членом военного трибунала, признавшего адмирала Бинга виновным. Миссис Осборн была сестрой Бинга.]

Если вы скоро не приедете в город, предупреждаю: я стану лордом опочивальни или джентльменом-привратником. Если захотите, я буду только тем, кем был столько лет — своим собственным и вашим навсегда.

СУРОВОСТЬ ПОГОДЫ — НЕХВАТКА ПРОДОВОЛЬСТВИЯ В ГЕРМАНИИ — ВЕЧЕРИНКА У ПРИНЦА ЭДУАРДА — КОММЕНТАРИИ ЧАРЛЬЗА ТАУНСЕНДА О ЛАФОНТЕНЕ.

ДЖОРДЖУ МОНТЕГЮ, ЭСКВАЙРУ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 14 января 1760 г.

Как вам удается существовать на вашей горе в это суровое время года? Вы, должно быть, превратились в снежок! Поскольку в сорок первом году меня не было в Англии, я не имел представления о таком холоде. Улицы пусты; на них никого нет: Темза почти такая же твердая. А подумайте, каково должно быть в кампанию в такое время года! Наша армия была под ружьем четырнадцать часов двадцать третьего числа, ожидая французов; и несколько человек замерзли, когда должны были спешиться. Какими неженками кажутся теперь Мальборо и Тюренны, Блейки и Ван Тромпы, которые ныряли на зимние квартиры и в порты, как только их носы синели. Сэр Клаудесли Шовелл говорил, что адмирал заслуживает разжалования, если держит большие корабли после конца сентября, и расстрела, если после октября. А вот Хоук в бухте пережидает эту зиму, победив в шторм. Что до меня, я едва решаюсь совершить поход в Оперный театр; ибо если я начну мерзнуть, то промерзну насквозь в одно мгновение. Я поражен, что при такой погоде, таких разорениях и бедствиях в Германии хоть что-то осталось, кроме денег; ибо туда уходит половина сокровищ Европы: Англия, Франция, Россия и все, что Императрица может выжать из Италии и Венгрии, — все отправляется туда, а несчастные люди не имеют пропитания. Фунт хлеба продается в Дрездене за одиннадцать пенсов. Мы собираемся отправить туда еще много войск; и сейчас так модно набирать полки, что я хотел бы, чтобы в Англии были такие нейтральные существа, как аббаты[1], чтобы иметь оправдание не сходить с ума по военному делу, когда уже перешагнул героический возраст. Мне стыдно быть молодым повесой, когда мои старшие покрывают свои седые парики шлемами и перьями и облачают свои пуза в кирасы и воинственные маскарадные костюмы. И все же я повеса, и ужасный, для человека, который начинает достойно морщиться. Я дважды на этой неделе засиживался до двух-трех часов ночи с герцогиней Графтон за игрой в лу, у которой, кстати, сегодня утром родился ребенок, а в субботу вечером я ужинал с принцем Эдуардом у леди Рочфорд, и мы оставались до половины четвертого. Мое расположение у этого Высочества продолжается или, скорее, растет. Он заставляет всех устраивать ужины для него, чтобы встретиться со мной, ибо я все еще сопротивляюсь походам ко двору. Короче говоря, если бы он был на двадцать лет старше или я мог сделать себя на двадцать лет моложе, я мог бы водить его в Кэмпден-хаус и быть таким же дерзким, как когда-то леди Черчилль; но, поскольку я боюсь быть смешным, я не доставлю лорду Бьюту никаких беспокойств. Леди Мэйнард, которая делит со мной расположение этого крошечного двора, ужинала с нами. Вы знали, что она очень мило поет французские баллады? Лорд Рочфорд играл на гитаре, а принц пел; там были мои две племянницы, лорд Уолдегрейв, лорд Хантингдон и мистер Моррисон, конюший, и вечер был приятным; но гораздо более приятный ужин был у меня вчера вечером у миссис Клайв с мисс Уэст, моей племянницей Чолмондели и Мерфи, пишущим актером, который очень приятный собеседник, и еще двумя-тремя гостями. Миссис Чолмондели очень оживленная; вы знаете, как интересна Клайв, а мисс Уэст — абсолютный оригинал.

[Сноска 1: Французские летописцы отмечают, что титул аббата уже давно перестал во Франции означать обладание каким-либо церковным бенефицием, а стал вежливым наименованием безработных священнослужителей; и они сравнивают его с использованием термина «эсквайр» в Англии.]

Ничего нового, кроме очень скучного памфлета, написанного лордом Батом и его капелланом Дугласом под названием «Письмо двум великим людям». Это план мира, который очень принят Сити и очень восхищает всех, кто слишком смиренен, чтобы судить самостоятельно.

Меня очень позабавил на днях еще один том о птицах Эдвардса, который опубликовал уже четыре или пять. Бедняга, который стал очень старым и набожным, молит Бога забрать у него любовь к естественной философии; и, заметив некоторые неортодоксальные действия среди бентамских петухов, он предлагает, чтобы все школы для девочек и мальчиков были смешанными, чтобы, если их разделить, они не научились порочным страстям. Но что поразило меня больше всего, так это его посвящения: последнее было Богу; это — лорду Бьюту, как будто он решил составить свое состояние в одном мире или в другом.

Прошу вас, прочтите басню Фонтена о постаревшем льве; не напоминает ли она вам что-нибудь? Нет! Неужели не тогда, когда его лохматое величество сносило оскорбления тигра, лошади и т. д., а осел пришел последним, выбил его единственный оставшийся клык и попросил синюю уздечку? Apropos, я расскажу вам, какой оборот придал этой басне Чарльз Тауншенд. «Милорд, — сказал он, — совершенно не понял сути; он слишком высоко метит с самого начала: люди часто терпят неудачу, не продвигаясь постепенно; он пошел и сразу попросил подвязку лорда Карлайла — если бы он довольствовался тем, что сначала попросил подвязку леди Карлайл, не знаю, может быть, он бы ее получил!» Адью!

ВЗЯТИЕ КАРРИКФЕРГУСА.

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 28 февраля 1760 г.

В следующий раз, когда вы увидите маршала Ботту и вам придется играть роль короля Великобритании, Франции и Ирландии, вы должны умерить примерно на стотысячную долю достоинство вашей короны. Вы не более монарх всей Ирландии, чем король О'Нил или король Макдермоч. Людовик XV — суверен Франции, Наварры и Каррикфергуса. Вы ошибетесь, если подумаете, что мир заключен и что мы уступаем этот ирландский город, чтобы вернуть Менорку или сохранить Квебек и Луисбург. Конечно, естественно, что вы так думаете: как может столь победоносная и героическая нация перестать владеть чем-либо из своих владений, кроме как ради спасения христианской крови? О! Я знаю, вы предположите, что произошло еще одно восстание и что это король Джон Бедфордский, а не король Георг Брауншвейгский потерял этот город. Что ж, признаю, вы великий политик и видите вещи насквозь — и неудивительно, учитывая, как долго вы были заняты переговорами; но на сей раз вся ваша проницательность ошибается. Действительно, учитывая полное уничтожение морских сил Франции и то, что великие механики и математики этого века не изобрели летающий мост, чтобы перебросить его через море и приземлиться с побережья Франции на север Ирландии, было нетрудно представить, как французы должны были завоевать Каррикфергус — и все же они это сделали. Но как я разошелся! Не подумав, что к этому времени старый Претендент, должно быть, проковылял через Флоренцию по пути в Ирландию, чтобы вступить во владение этим клочком своих возвращенных владений; но я могу сразу сказать вам, ибо, конечно, вы и лояльный корпус англичан в Тоскане пропустите все это вступление, чтобы перейти к рассказу о столь необычайной революции. Ну, вот она. На прошлой неделе месье Тюро — о! теперь вы au fait! — месье Тюро, как я говорил, высадился на прошлой неделе на острове Айлей, главной провинции, принадлежащей великому шотландскому королю, который так добр, что обычно проводит зиму со своими друзьями здесь, в Лондоне. У месье Тюро было три корабля, экипажи которых сожгли два корабля, принадлежащих королю Георгу, и дом, принадлежащий его другу, королю Аргайлу — прошу, не ошибитесь; под «его другом» я имею в виду друга короля Георга, а не друга Тюро. Когда они закончили эту кампанию, они отплыли в Каррикфергус, бедноватый город, расположенный в самом сердце протестантских кантонов. Они немедленно предъявили умеренное требование примерно из двадцати пунктов продовольствия, обещая заплатить за них; ибо вы знаете, это способ современных вторжений — сделать так, чтобы они стоили как можно дороже для себя и как можно меньше для тех, на кого нападают. Если это не будет выполнено, они пригрозили сжечь город, а затем двинуться на Белфаст, который гораздо богаче. Мы были осведомлены об этом вежливом обращении и, чтобы не остаться в долгу, согласились на него; но так или иначе эта капитуляция была нарушена; после чего отряд (все вторжение состоит из тысячи человек) атаковал место. Мы закрыли ворота, но после битвы при Квебеке невозможно, чтобы столь великий народ обращал внимание на такие мелочи, как замки и засовы, соответственно их не было — и как будто ворот тоже не было, две армии стреляли сквозь них — если это ошибка, помните, что я описываю ирландскую войну. Я забыл дать вам численность ирландской армии. Она состояла из четырех рот — на самом деле они состояли всего из семидесяти двух человек под командованием подполковника Дженнингса, удивительно храброго человека — слишком храброго, короче говоря, чтобы быть очень рассудительным. К несчастью, наши боеприпасы были быстро израсходованы, ибо не прошло и года, как появились опасения за Ирландию, и, поскольку вся эта часть страны является наиболее протестантски лояльной, не считалось необходимым вооружать людей, которые будут сражаться до смерти за свою религию. Когда артиллерия замолчала, гарнизон решил, что лучший способ спасти город — это бросить его в головы осаждающих; соответственно, они осыпали французов градом кирпичей, чей командир, месье Флобер, был смертельно сбит с ног, и его войска начали отступать. Однако генерал Дженнингс счел наиболее благоразумным отступить в замок, и французы снова продвинулись вперед. Четыре или пять необученных новобранцев все еще храбро удерживали ворота, когда гарнизон, обнаружив в замке пороха не больше, чем в городе, и совсем не такую хорошую кирпичную печь, послал просить о сдаче. Генерал Тюро соответственно сделал их военнопленными и разграбил город.

БАЛЛАДА «ХАРДИКНУТ» — «ОСАДА АКВИЛЕИ» МИСТЕРА ХОУМА — «ТРИСТРАМ ШЕНДИ» — ПОХВАЛА ЕМУ ЕПИСКОПА УОРБЕРТОНА.

СЭРУ ДЭВИДУ ДЭЛРИМПЛУ.

СТРОБЕРРИ-ХИЛЛ, 4 апреля 1760 г.

Сэр, — Поскольку у меня в настоящее время мало что есть, чтобы беспокоить вас самому, я отложил бы письмо до лучшего случая, если бы не желание удовлетворить любопытство друга; друга, которого вы, сэр, будете рады сделать любопытным, так как вы изначально указали на него как на человека, который, вероятно, будет очарован старинной ирландской поэзией, которую вы мне прислали. Это мистер Грей, который является энтузиастом этих поэм и просит меня задать вам следующие вопросы; что я и сделаю его собственными словами, и могу поистине сказать, Poeta loquitur.

«Я так очарован двумя образцами эрской поэзии, что не могу не побеспокоить вас просьбой разузнать о них немного больше, и хотел бы увидеть несколько строк оригинала, чтобы я мог составить хоть какое-то представление о языке, размере и ритме.

«Известно ли что-нибудь об авторе или авторах и какой они предполагаемой древности?

«Есть ли еще что-нибудь подобной красоты или хотя бы приближающееся к ней?

«Мне часто говорили, что поэма под названием «Хардикнут»[1] (которой я всегда восхищался и восхищаюсь до сих пор) была работой кого-то, кто жил несколько лет назад. Я в это совсем не верю, хотя она явно была местами подправлена чьей-то современной рукой; но, однако, я уполномочен этим слухом спросить, являются ли две упомянутые поэмы безусловно древними и подлинными. Я делаю этот запрос в качестве антиквара и не обеспокоен этим иначе; ибо если бы я был уверен, что кто-то из ныне живущих в Шотландии написал их, чтобы развлечься и посмеяться над доверчивостью мира, я бы предпринял путешествие в Хайлендс только ради удовольствия увидеть его».

[Сноска 1: «Хардикнут» был особым фаворитом сэра В. Скотта. В своей «Жизни мистера Локхарта» он упоминает, что нашел в одной из своих книг упоминание о том, что «его научили «Хардикнуту» наизусть еще до того, как он смог прочитать саму балладу; это была первая поэма, которую он когда-либо выучил, и последняя, которую он когда-либо забудет» (гл. 2). А в самый последний год своей жизни, находясь на Мальте, в дискуссии о балладах в целом, «он сильно сокрушался о ереси своего друга мистера Фрера, не ценившего достаточно высоко балладу «Хардикнут». Он признавал, что это не подлинная старинная баллада, но «достаточно старая» и благородная имитация лучшего стиля». На самом деле это было сочинение леди, миссис Хэчет из Уордло.]

Вы видите, сэр, как легко вы можете заставить нашего величайшего южного барда отправиться на север, чтобы навестить брата. Молодому переводчику остается только признаться в подделке, и мистер Грей готов упаковать свою лиру, оседлать Пегаса и отправиться в путь немедленно. Но серьезно, он, мистер Мейсон, лорд Литтлтон и еще один или два человека, чей вкус признает мир, влюблены в ваши эрские элегии: я не могу сказать, что в целом ими так уж восхищаются — но одного мистера Грея стоит удовлетворить.

«Осада Аквилеи», о которой вы спрашиваете, понравилась меньше, чем другие пьесы мистера Хоума[1]. По моему собственному мнению, «Дуглас» намного превосходит обе другие. У мистера Хоума, кажется, есть прекрасный талант к изображению подлинной природы и нравов своей страны. В нравах как греков, так и римлян было так мало естественного, что я не удивляюсь, что его успех был менее блестящим, когда он брался за эти темы; и, по правде говоря, от них немного устаешь. В настоящее время ни о чем не говорят, ничем не восхищаются, кроме того, что я не могу не назвать очень безвкусным и утомительным произведением: это своего рода роман под названием «Жизнь и мнения Тристрама Шенди»[2]; великий юмор которого заключается в том, что все повествование всегда идет вспять. Я могу представить человека, говорящего, что было бы забавно написать книгу таким образом, но не имею понятия о его упорстве в исполнении этого. Это заставляет улыбнуться два или три раза в начале, но в награду заставляет зевать два часа. Персонажи сносно выдержаны, но юмор вечно пытаются найти и упускают. Лучшее в ней — это проповедь, странно соединенная с изрядной долей грубости, и то и другое — сочинение священника. Голова этого человека, правда, была немного повернута раньше, а теперь перевернута вверх дном от его успеха и славы. Додсли дал ему шестьсот пятьдесят фунтов за второе издание и еще два тома (которые, я полагаю, дойдут назад до его прапрадеда); лорд Фоконберг — донатив в сто шестьдесят фунтов в год; а епископ Уорбертон[3] дал ему кошелек с золотом и такой комплимент (который оказался противоречием), «что это совершенно оригинальное сочинение и в истинно сервантесовском духе»: единственная копия, которая когда-либо была оригиналом, за исключением живописи, где все претендуют на это. Уорбертон, однако, не довольствуясь этим, рекомендовал книгу коллегии епископов и сказал им, что мистер Стерн, автор, — английский Рабле. Они никогда не слышали о таком писателе. Адью!

[Сноска 1: «Другие пьесы мистера Хоума». Мистер Хоум был пресвитерианским священником. Его первой пьесой была «Трагедия Дугласа», которую Д'Израэли описывает как драму, которая, «пробуждая благочестие домашних привязанностей вместе с более благородными страстями, возвышала и очищала разум»; и продолжает с немалым негодованием рассказывать, как дорого она почти обошлась автору. «Глазговские богословы с монашеским духом самых темных веков опубликовали документ, который я сокращаю для созерцания читателя, который может удивиться, увидев такое сочинение, написанное в восемнадцатом веке: «В среду, 2 февраля 1757 года, пресвитерия Глазго пришла к следующему решению: они, увидев печатный документ, озаглавленный «Увещевание и наставление преподобной пресвитерии Эдинбурга», который среди других преобладающих зол отметил следующие печальные, но печально известные факты, что тот, кто является служителем Церкви Шотландии, сам написал и сочинил сценическую пьесу под названием «Трагедия Дугласа» и добился того, чтобы ее поставили в театре Эдинбурга; и что он вместе с несколькими другими служителями Церкви присутствовал, и некоторые из них более одного раза, на представлении указанной пьесы перед многочисленной аудиторией. Пресвитерия, будучи глубоко потрясена этим новым и странным явлением, публикует эти чувства» и т. д. — чувства, которыми я не буду вызывать отвращение у читателя.]

[Сноска 2: Критика Уолпола заслуживает сохранения как исключительное доказательство того, насколько предрассудки могут затмить суждение обычно проницательного наблюдателя, и это тем более примечательно, что он выбирает в качестве ее особого недостатка неудачу попыток автора в юморе; в то время как все другие критики, от Маколея до Теккерея, сходятся во мнении, помещая ее среди тех произведений, в которых юмор наиболее заметен и наиболее привлекателен. Даже Джонсон, когда Босуэлл однажды, думая, возможно, что его «прославленный друг» может быть оскорблен ее случайной грубостью, назвал Стерна «скучным малым», сразу же получил ответ: «Почему нет, сэр».]

[Сноска 3: Епископ Уорбертон был епископом Глостера, прелатом, чья обширная ученость была в некоторой степени запятнана неэпископальной вспыльчивостью характера. Он был плодовитым автором; его самой важной работой было эссе о «Божественном посольстве Моисея». В одном из своих писем к Гаррику он высоко хвалит «Тристрама Шенди», гордясь тем, что рекомендовал его всему лучшему обществу в городе.]

ЭРСКАЯ ПОЭЗИЯ — «ДИАЛОГИ МЕРТВЫХ» — «ИСКУСНЫЙ РЫБОЛОВ».

СЭРУ ДЭВИДУ ДЭЛРИМПЛУ.

20 июня 1760 г.

Я обязан вам, сэр, томом эрской поэзии: все в нем имеет достоинства; но мне жаль не видеть в нем шести описаний ночи, которыми вы порадовали меня раньше и которые мне нравятся не меньше, чем любые другие произведения. Я, однако, никоим образом не могу согласиться с издателем, что они кажутся частями героической поэмы; ничто для меня не может быть более непохожим. Я бы так же скоро взял все эпитафии в Вестминстерском аббатстве и сказал, что это эпическая поэма об истории Англии. Большая часть — это явно элегии; и хотя я не ожидал бы, что бард будет писать по правилам Аристотеля, я бы, с другой стороны, не дал ни одному произведению название, которое должно передавать столь разную идею каждому обычному читателю. Я хотел бы также, чтобы подлинность была заявлена более широко. Человек, который знает характер доктора Блэра, несомненно, поверит ему на слово; но масса человечества, учитывая, как модно быть скептичным в чтении, потребует доказательств, а не утверждений.

Я рад обнаружить, сэр, что мы так согласны насчет «Диалогов мертвых»[1]; действительно, очень немногие отличаются от нас. Хорошо для автора, что никто из его критиков не взялся испортить его книгу, улучшая ее, как это сделали вы в живом маленьком образце, который вы мне прислали. Доктор Браун написал скучный диалог под названием «Перикл и Аристид», который будет иметь иной эффект, чем ваш. Один из наиболее спорных отрывков в книге лорда Литтлтона — это, на мой взгляд, его оправдание умеренного правления Августа. Человек, который исчерпал тиранию в самых беззаконных и неоправданных эксцессах, должен быть оправдан, потому что от усталости или политики он становится менее кровожадным в конце!

[Сноска 1: «Диалоги мертвых» были написаны лордом Литтлтоном. В более раннем письме Уолпол называет их «не очень живыми или поразительными».]

Выходит маленькая книга, которая вас позабавит. Это новое издание «Искусного рыболова»[1] Исаака Уолтона, полное анекдотов и исторических заметок. Она опубликована мистером Хокинсом[2], очень достойным джентльменом из моего района, который, однако, хотел бы я, не считал бы рыбную ловлю столь невинным развлечением. Мы не можем жить, не уничтожая животных, но должны ли мы пытать их ради нашего спорта — спорта в их уничтожении? Я встретил грубого офицера в его доме на днях, который сказал, что знает, что такой-то человек становится методистом; ибо посреди разговора он встал и открыл окно, чтобы выпустить мотылька. Я сказал ему, что не знал, что у методистов есть хоть какой-то принцип столь хороший, и что я, который, безусловно, не на грани того, чтобы стать им, всегда делал так же. Об одном из самых храбрых и лучших людей, которых я когда-либо знал, сэре Чарльзе Уэйгере, я часто слышал, как он заявлял, что никогда не убивал муху добровольно. Для меня утешительное размышление, что все победы прошлого года были одержаны после запрета Медвежьего сада и кулачных боев; ибо ясно, и ничто другое не сделало бы это таким, что наша доблесть не зависела исключительно и только от этих двух университетов. Адью!

[Сноска 1: «Искусный рыболов» — одна из тех редких книг, которые сохраняют свою популярность через 250 лет после публикации — не из-за ценности практических инструкций для рыбаков, ибо с этой точки зрения она бесполезна (сам Уолтон был лишь рыбаком на червя или живца, а главы о ловле на мушку написаны Коттоном), а из-за своего здорового тона и любви к сельским пейзажам и простым сельским развлечениям, которые редко отображаются более привлекательно.]

[Сноска 2: Впоследствии сэр Джон Хокинс, душеприказчик и биограф доктора Джонсона.]



ВИЗИТЫ В СРЕДНИЕ ГРАФСТВА — УИЧНОВР — ШЕФФИЛД — НОВОЕ ИСКУССТВО ПЛАКИРОВКИ — ЧАТСУОРТ — ХАДДОН-ХОЛЛ — ХАРДВИК — АПАРТАМЕНТЫ МАРИИ, КОРОЛЕВЫ ШОТЛАНДСКОЙ — НЬЮСТЕД — ЭЛТОРП.

ДЖОРДЖУ МОНТЕГЮ, ЭСКВАЙРУ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 1 сентября 1760 г.

Я был разочарован тем, что вас не было дома, когда я вернулся из своей экспедиции.

Мое путешествие было чрезвычайно приятным. Я начал с того, что выиграл изрядную сумму в лу в Рэгли; герцог Графтон был не так удачлив и имел несколько резких слов с Памом. Оттуда я отправился к Оффли в Уичновр[1], то самое поместье с «беконным боком», который ржавеет в его зале уже тридцать лет. Я не удивлен; у меня нет понятия, что можно сохранять хорошее настроение с женой в течение года и дня, если только не жить на самом этом месте, которое является одним из самых милых пейзажей, что я когда-либо видел. Это край высокого холма; Трент извивается у подножия; Личфилд и двадцать других церквей и особняков украшают вид. Мистер Энсон купил поместье [Шугборо] поблизости, откуда мой лорд имел обыкновение бросать много тоскливых взглядов, хотя и без малейших претензий даже на кусочек сала.

[Сноска 1: Поместье Уичновр, недалеко от Личфилда, удерживается (как и более известный Данмоу в Эссексе) на основании необычного обычая лорда поместья «держать готовым, во все времена года, кроме Великого поста, один беконный бок, висящий в его зале, чтобы быть отданным каждому мужчине или женщине, которые потребуют его через год и день после свадьбы, после того как они поклянутся, что не променяли бы друг друга ни на кого другого, более красивого или более уродливого, более богатого или более бедного, и ни на кого другого, происходящего из великого рода, спящего или бодрствующего в любое время».]

Я видел Личфилдский собор, который был богат, но мой друг лорд Брук и его солдаты обошлись с беднягой святым Чадом[1] с такой малой церемонией, что он находится в самом нагом состоянии. В нише на самой вершине они втиснули статую Карла II со специальной парой шнурков для обуви, достаточно больших для флюгера. Когда я ехал к лорду Страффорду, я проезжал через Шеффилд, который является одним из самых грязных городов в Англии в самом очаровательном месте; там двадцать две тысячи жителей делают ножи и ножницы: они отправляют одиннадцать тысяч фунтов в неделю в Лондон. Один человек там открыл искусство плакирования меди серебром; я купил пару подсвечников за две гинеи, которые довольно хороши. Лорд Страффорд воздвиг маленькое готическое здание, которое я попросил мистера Бентли нарисовать; я взял идею от Чичестерского креста. Оно стоит на высоком берегу в зверинце, между прудом и долиной, полностью укрытое дубами. Я ездил со Страффордами в Чатсуорт и оставался там четыре дня; там были леди Мэри Коук, лорд Бесборо и его дочери, лорд Томонд, мистер Буфой, герцог, старая герцогиня и двое его братьев. Поверите ли вы, что ничто не было более добродушным, чем древняя Светлость? Она оставалась каждый вечер до темноты на площадке для игры в кегли, ведя счет; и однажды ночью, когда слуги устроили бал в честь дня рождения леди Дороти, мы привели скрипача в гостиную, и сама вдовствующая герцогиня танцевала с нами! Я никогда не был более разочарован, чем в Чатсуорте[2], который с тех пор, как я родился, я осуждал. Это великолепное место; долина богата зерном и зеленью, огромные леса свисают с холмов, которые зелены до самой вершины, и огромные скалы служат лишь для того, чтобы придать достоинство перспективе. Река течет перед дверью и извивается больше, чем вы можете себе представить в долине. Герцог расширяет ее и сделает ее серединой своего парка; но я не одобряю идею, которую они собираются осуществить, — мост с изящными статуями под благородным утесом. Если они хотят мост (который, кстати, загромоздит сцену), он должен состоять из грубых фрагментов, на которые наступил бы гигант Пика, чтобы не замочить ног. Расходы на работы, которые сейчас ведутся, составят сорок тысяч фунтов. Тяжелый четырехугольник конюшен является частью плана, очень громоздкий, и, стоя выше дома, готов подавить его. Главный фасад дома красив и выполнен с аккуратностью кованого серебра; внутри все очень роскошно, но мне не понравилось; языческие боги, богини, христианские добродетели и аллегорические джентльмены втиснуты в каждую комнату, как будто миссис Холман была на небесах и пригласила всех, кого видела. Большие апартаменты — первые; расписные потолки, инкрустированные полы и неокрашенные панели делают каждую комнату мрачной. Гобелены прекрасны, но недостаточно прекрасны, и мало портретов. Часовня очаровательна. Большой jet d'eau мне нравится, и я бы не стал его убирать; все, что великолепно в своем роде в то время, когда оно было сделано, я бы сохранил, иначе все сады и дома носят утомительное сходство. Я исключаю эту нелепость каскада, падающего по мраморным ступеням, что сводит ступени к тому, что они вообще не используются. Я видел Хэддон, заброшенный старый замок Ратлендов, в романтическом месте, но который никогда не мог бы составить сносное жилище. Герцог послал лорда Джона [Кавендиша] со мной в Хардвик, где я снова был разочарован; но я не буду брать рассказы от других; они либо не видят сами, либо не могут видеть за меня. Как мне обещали, что я буду очарован Хардвиком[3], и говорили, что Девонширы должны были обосноваться там! Никогда я не был менее очарован в своей жизни. Дом не готический, а того промежуточного типа, который возник, когда готика пришла в упадок, а палладианство прокрадывалось — скорее, он совершенно лишен того и другого. В нем огромные палаты — да, огромные, такие, в каких любила жить знать того времени и не знала, как обставить. Большие апартаменты — в точности такие, какими они были, когда там держали королеву Шотландскую. Ее совет, совет бедной женщины, у которой было только два секретаря, джентльмен-привратник, аптекарь, духовник и три горничные, настолько возмутительно просторен, что вы приняли бы его за совет царя Давида, который считал, вопреки всему современному опыту, что в множестве советников есть мудрость. В верхнем конце — трон, с длинным столом, покрытым роскошной тканью, вышитой и украшенной золотом — по крайней мере, тем, что было золотом; так же и все столы. Вокруг верха палаты идет чудовищный фриз, десять или двенадцать футов глубиной, изображающий охоту на оленей в жалком оштукатуренном рельефе. Следующая — ее гардеробная, увешанная лоскутным шитьем на черном бархате; затем ее парадная спальня. Кровать была богата сверх всякого описания, а теперь висит в дорогих золотых лохмотьях. Гобелены, часть которых, как говорят, вышила сама Ее Величество, состоят из фигур в натуральную величину, пришитых и вышитых на черном бархате, белом атласе и т. д., и представляют добродетели, которые были необходимы ей или которыми она была вынуждена обладать, как Терпение и Умеренность и т. д. Каминные экраны особенные; куски желтого бархата, обшитые золотом, висят на поперечной деревянной перекладине, которая закреплена на вершине единственной палки, поднимающейся от основания. Единственная мебель, которая имеет хоть какой-то вид вкуса, — это стол и шкафы, которые все из дуба, богато вырезанные. Внутри есть личная комната, где она спала, ее герб и стиль над дверью; аррас висит над всеми дверями; галерея длиной шестьдесят ярдов, покрытая плохими гобеленами и жалкими картинами самой Марии, Елизаветы в платье из морских чудовищ, лорда Дарнли, Якова V и его королевы, любопытно, и целая история королей Англии, не стоящая и шести пенсов за штуку. Есть оригинал самой старой Бесс из Хардвика, которая построила дом. Ее поместья тогда оценивались в шестьдесят тысяч фунтов в год, а сейчас сдаются за двести тысяч фунтов. Лорд Джон Кавендиш сказал мне, что в семье существует предание, что ей было предсказано, что она никогда не умрет, пока строится; и что в конце концов она умерла в сильный мороз, когда рабочие не могли работать. В парке над озером есть прекрасный берег старых дубов; больше меня там ничего не порадовало. Однако я был так развлечен этой старой ведьмой и ее великолепием, что сочинил для нее эту эпитафию:—

Четырежды она согревала брачное ложе, И каждый раз так хорошо справлялась, Что когда смерть портила ухаживания каждого мужа, Она оставляла вдове каждый шиллинг. Дама была влюбчива, но не подавлена; Пять величественных особняков она воздвигла С более чем королевской помпой, чтобы разнообразить Тюрьму своей пленницы Марии. Когда башни Хардвика склонят свою голову, И месса больше не будет служиться в Уорсопе; Когда добрая слава Болсовера будет стремиться, Как Олкотс, к своему гниющему концу; Когда Чатсуорт не будет вкушать щедрот Кавендишей, Пусть слава забудет эту дорогостоящую графиню.















[Сноска 1: Скотт намекает на осквернение лордом Бруком собора святого Чада в «Мармионе», чья гробница]



Была сровнена с землей, когда фанатик Брук Штурмовал и взял прекрасный собор, Но благодаря Небесам и доброму святому Чаду Разрушитель получил достойную награду (песнь VI, 36).





И поэт добавляет в примечании, что сам лорд Брук, «который командовал нападавшими, был застрелен мушкетной пулей через забрало своего шлема; и роялисты заметили, что он был убит выстрелом, произведенным из собора святого Чада в день святого Чада, и получил рану в тот самый глаз, которым, как он говорил, надеялся увидеть разрушение всех соборов в Англии».]

[Сноска 2: «Разочарован Чатсуортом». Однако в письме к лорду Страффорду три дня спустя он говорит: «Чатсуорт превзошел его ожидания; там такое богатство и разнообразие перспективы».]

[Сноска 3: Хардвик был одним из тех, что Хоум называет «джентльменскими домами», куда несчастную королеву перевозили между временами ее заключения в Татбери и Фотерингее. Он не упоминается Бертоном.]

Возвращаясь, я видел Ньюстед[1] и Элторп: мне нравятся оба. Первый — это самое настоящее аббатство. Большое восточное окно церкви сохранилось и соединяется с домом; зал цел, трапезная цела, монастырь нетронут, с древней цистерной монастыря и их гербами на ней; частная часовня совершенно идеальна. Парк, который все еще очарователен, не был так сильно осквернен; нынешний лорд потерял большие суммы и заплатил частью старыми дубами, пять тысяч фунтов из которых были вырублены возле дома. В награду он построил два детских форта, чтобы отплатить своей стране замками за ущерб, нанесенный флоту, и посадил горсть шотландских елей, которые выглядят как мальчики-пахари, одетые в старые семейные ливреи для публичного дня. В зале очень хорошая коллекция картин, все животные; трапезная, ныне большая гостиная, полна Байронов; сводчатый потолок сохранился, но окна получили новые наряды, которые шьет для них венецианский портной. В Элторпе есть несколько очень прекрасных картин лучших итальянских мастеров и галерея всех знакомых по Ван Дейку и Лели. Удивляюсь, что вы никогда его не видели; это всего в шести милях от Нортгемптона. Ну, доброй ночи; я написал вам такой том, что вы видите, я вынужден нумеровать страницы. Герцог [Камберлендский] перенес инсульт, но полностью оправился, за исключением некоторых букв, которые он не может произнести; и это все еще заметно по сокращению одной стороны его рта. Мои комплименты вашей семье.

[Сноска 1: Ньюстед, со времен Уолпола увековеченный как резиденция прославленного Байрона. Эвелин сравнивал его по расположению с Фонтенбло и особенно превозносил «фасад славной церкви аббатства» и ее «храбрые леса и потоки»; и сам Байрон дал его подробное описание под названием «Нормандское аббатство», не упуская из виду его леса:]

Он стоял, укрытый в счастливой долине, Увенчанный высокими лесами, где друидский дуб Стоял, как Каратак, готовый сплотить Свое войско, с широкими ветвями, против удара грома—





ни потоки:

Перед особняком лежало прозрачное озеро, Широкое, как прозрачное, глубокое и свежее, питаемое Рекой, которая прокладывала свой мягкий путь В течениях через более спокойные воды, разлитые Вокруг—






ни фасад аббатства:

Славный остаток готической постройки, Пока церковь еще была римской, стоял наполовину отдельно В великой арке, которая когда-то скрывала многие углы.




(«Дон Жуан», XIII, 56-59).]

ОДЕЖДА ДЖЕНТЛЬМЕНА — ВЛИЯНИЕ ЛОРДА БЬЮТА — ОДА ЛОРДА МИДЛСЕКСА — ЦИТАТА Г. СЕЛУИНА.

ДЖОРДЖУ МОНТЕГЮ, ЭСКВАЙРУ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 16 апреля 1761 г.

Вы настоящий мул; вам предлагают красивое стойло и кормушку на Беркли-сквер, а вы не хотите принять. Я выбрал ваш сюртук, цвета кларета, чтобы соответствовать цвету страны, которую вы собираетесь посетить; но я ничего не решил насчет кружев. У Барретта не было марлевых, кроме тех, что были шириной с Ирландский канал. Ваш портной нашел очень приличное в другом месте, но я не хотел решать опрометчиво; это будет стоить два или три-двадцать шиллингов за ярд; вы могли бы иметь очень солидное настоящее кружево, которое носилось бы как ваш буфет, за двадцать. Второй сорт марлевых — мишура, ни одно не дороже двенадцати шиллингов, да и те потускневшие, ибо этот вид вышел из моды. У вас будет время вынести суждение по этим важным пунктам; ибо Гамильтон, ваш секретарь, сказал мне в Опере два вечера назад, что он снял дом недалеко от Буши и надеется быть по соседству со мной в течение четырех месяцев.

Вчера вечером я был у вашей пышной графини, которая так ссохлась, что, кажется, состоит не более чем из дюжины подушек. Лорд Гилфорд очень радовался вашему повышению. Герцогиня Аргайл играла там, не зная, что великий Пам только что умер, а именно ее зять. Он был на улице утром, его схватило сердцебиение после обеда, и он умер до того, как хирург успел прибыть. Вот и корона Шотландии тоже упала на голову моего лорда Бьюта![1] Бедный лорд Эджкамб все еще жив и может оставаться таким еще несколько дней; врачи, которые еще в пятницу на прошлой неделе настаивали, что у него нет водянки, чтобы предотвратить обращение к Уорду, в прошлый понедельник предложили вызвать Уорда, и в конце концов признались, что думают, что началась гангрена. Неясно, началась ли она уже; временами он в здравом уме, и совершенно, спокоен, ясен и рационален; говорит о своей смерти, и только вчера, после такого разговора с братом, попросил карандаш, чтобы развлечься рисованием. Какие части, гений и приятность выброшены на игорный стол и не получили шанса быть спасенными злодейством врачей!

[Сноска 1: Лорд Бьют использовал свое влияние в пользу шотландцев с такой малой умеренностью, что вызвал предубеждение против всей нации, которое нашло выход в «Норт-Бритоне» Уилкса и ядовитой, сильной сатире Черчилля «Пророчество о голоде».]

Вас позабавит анакреонтическое стихотворение, написанное лордом Мидлсексом о сэре Гарри Беллендайне: я не видел ничего столь античного уже целую вечность; в нем есть весь огонь, поэзия и простота Горация.

Сыны Бахуса, придите и присоединитесь к торжественной панихиде, пока горят свечи вокруг украшенного виноградом алтаря честного Гарри Беллендайна.





Лейте богатое бордо, смешанное с вашими падающими солеными слезами, в качестве обильного возлияния на алтарь честного Гарри Беллендайна.





Пусть ваши чела обвивают плющевые венки, пока вы пускаете по кругу искристое вино, и пусть ваш стол будет алтарем честного Гарри Беллендайна.





Он умер при исполнении своего призвания, от сильной горячки, после празднования неких оргий. Хотя он был в сознании всего шесть часов, он дал доказательство своего обычного добродушия, сделав своей последней просьбой примирение с сестрами Тафтон; что они и сделали. Его хорошенькую виллу по соседству со мной, я полагаю, он оставил новому лорду Лорну. Я должен рассказать вам восхитительный bon mot Джорджа Селвина, хотя и не новый; когда ходил злонамеренный слух, что старшая Тафтон собирается выйти замуж за доктора Дункана, Селвин сказал: «Как часто она будет повторять ту строчку из Шекспира,

«Разбуди Дункана этим стуком — о, если бы ты мог!»

Прилагаю квитанцию от вашего адвоката. Прощайте!

ВЗЯТИЕ БЕЛЬ-ИЛЯ — СТИХОТВОРЕНИЯ ГРЕЯ — ТЩЕСЛАВИЕ ХОГАРТА.

ДЖОРДЖУ МОНТЕГЮ, ЭСК.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 5 мая 1761 г.

Мы потеряли молодого гения, сэра Уильяма Уильямса; экспресс из Бель-Иля, прибывший сегодня утром, не привез ничего, кроме известия о его смерти. Его застрелили совершенно напрасно, когда он ехал слишком близко к батарее; в общем, он стал жертвой собственной опрометчивости и нашей. Ради чего мы берем Бель-Иль?[1] Я радовался малым потерям при высадке; что касается славы, то оставляю ее городскому совету. Я также с большой охотой оставляю им Лондон и провожу половину недели в Строберри-Хилл, где мои две страсти, сирень и соловьи, в полном цвету. Я провел воскресенье так, словно это был день рождения Аполлона; Грей и Мейсон были со мной, и мы слушали соловьев до часа ночи. Грей перевел два благородных заклинания, написанных бог весть кем, каким-то датским Греем, который жил бог весть когда. Они должны быть вставлены в историю английских бардов, которую пишут Мейсон и он; но из которой первый еще не написал ни слова, а второй, если будет скакать на Пегасе в своем обычном темпе, закончит первую страницу через два года.

[Сноска 1: Бель-Иль не представлял для нас никакой ценности, чтобы его удерживать; но Питт отправил туда экспедицию, чтобы при любом будущем мирном договоре иметь возможность обменять его на Менорку.]

Но истинный неистовый эструс обитает сейчас в мистере Хогарте; я заходил на днях посмотреть портрет мистера Фокса, который он пишет. Хогарт сказал мне, что обещал, если мистер Фокс будет сидеть так, как ему нравится, сделать картину не хуже, чем могли бы Ван Дейк или Рубенс. Я промолчал. «Ну вот, — сказал он, — вы думаете, это очень тщеславно, но почему бы не говорить правду?» Эта правда была произнесена в лицо его собственной «Сигизмунде», которая выглядит в точности как плаксивая уличная девка, срывающая с себя безделушки, подаренные ей содержателем, чтобы швырнуть их ему в голову. На ее руке браслет с портретом отца, а пальцы в крови от сердца, словно она только что купила овечьи потроха на рынке Сент-Джеймс. Когда я уходил, Хогарт сделал очень серьезное лицо и сказал: «Мистер Уолпол, я хочу поговорить с вами». Я сел и сказал, что готов выслушать его распоряжения. Для краткости я обозначу этот удивительный диалог инициалами.

Х. Мне сказали, вы собираетесь развлечь город чем-то в нашем роде. У. Не очень скоро, мистер Хогарт. Х. Я хотел бы, чтобы вы дали мне это на проверку; мне было бы очень жаль, если бы вы подвергли себя порицанию; мы, художники, должны знать об этих вещах больше, чем другие люди. У. Вы думаете, никто не разбирается в живописи, кроме художников? Х. О! Отнюдь, есть Рейнольдс, у которого, безусловно, есть гений; ну, а на днях он предложил сто фунтов за картину, которую я бы не повесил даже в своем погребе; и, право, по правде говоря, я обычно обнаруживал, что люди, меньше всего изучавшие живопись, были лучшими судьями в ней; но что я особенно хотел сказать вам, так это о сэре Джеймсе Торнхилле (вы знаете, он женился на дочери сэра Джеймса): я бы не хотел, чтобы вы говорили что-либо против него; некоторое время назад была опубликована книга, оскорбляющая его, и это вызвало большое недовольство. Он был первым, кто попытался писать исторические полотна в Англии, и, уверяю вас, некоторые немцы говорили, что он был очень великим художником. У. Моя работа не пойдет дальше тысяча семисотого года, и я, честно говоря, еще не обдумывал, войдет ли сэр Дж. Торнхилл в мой план или нет; если войдет, боюсь, мы с вами не сойдемся в оценке его заслуг. Х. Я хотел бы, чтобы вы дали мне исправить это; кроме того, я сам пишу нечто подобное; мне было бы жаль, если бы мы столкнулись. У. Полагаю, не очень известно, что это за работа, очень немногие видели ее. Х. Ну, это критическая история живописи, не так ли? У. Нет, это антикварная история живописи в Англии; я купил рукописи мистера Вертью, и, полагаю, работа не вызовет большого недовольства; кроме того, если и вызовет, я ничего не могу с этим поделать; когда я что-то публикую, я отдаю это миру, чтобы он думал об этом, что хочет. Х. О! Если это антикварная работа, мы не столкнемся; моя — критическая работа; не знаю, опубликую ли я ее когда-нибудь. Это скорее апология художников. Я думаю, именно благодаря здравому смыслу англичан они не писали лучше. У. Мой дорогой мистер Хогарт, я должен откланяться, вы теперь становитесь слишком диким — и я оставил его. Если бы я остался, ему не оставалось бы ничего, кроме как укусить меня. Даю вам слово, этот разговор буквален, и, возможно, сколько бы вы ни знали англичан и художников, вы никогда не встречали ничего столь безумного. Я посвятил строку его гению (я имею в виду остроумие) в своем предисловии; я не буду ее вычеркивать; но надеюсь, никто не спросит меня, не сумасшедший ли он. Прощайте!

ПРЕДПОЛАГАЕМЫЙ БРАК КОРОЛЯ — БИТВЫ В ГЕРМАНИИ — ВЗЯТИЕ ПОНДИШЕРРИ — БЕРК.

ДЖОРДЖУ МОНТЕГЮ, ЭСК.

СТРОБЕРРИ-ХИЛЛ, 22 июля 1761 г.

Что касается меня, я верю, что мадемуазель Скюдери[1] составила план этого года. Сплошные королевские свадьбы, коронации и победы; они валятся одна на другую из отдаленных частей земного шара, так что это выглядит в точности как работа дамы-романистки, которой ничего не стоит, кроме небольшой фальшивой географии, заставить Великого Могола влюбиться в принцессу Мекленбургскую и разгромить двух маршалов Франции[2], пока он скачет на почтовых на слоне к своей свадьбе. Я не знаю, где я нахожусь. Я едва нашел Мекленбург-Стрелиц с помощью увеличительного стекла, как меня уже перенесли в Пондишерри — ну, я беру его и сравниваю с землей. Я начинаю знакомиться с полковником Кутом[3] и представляю, как он упаковывает сундуки с бриллиантами и отправляет их жене к королевской свадьбе — гремят пушки в Тауэре, и вот, Брольи и Субиз полностью разбиты; если у черни не будет голов покрепче и понятий побыстрее, чем у меня, они решат, что лорд Грэнби стал набобом. Как, черт возьми, за два дня можно переварить все это? Почему Пондишерри не в Вестфалии? Не знаю, как это делали римляне, но я не могу выдерживать по две победы в неделю. Ну, но вы захотите узнать подробности. Брольи и Субиз, объединившись, атаковали нашу армию 15-го, но были отбиты; на следующий день принц Магомет Али-хан — нет, нет, я имею в виду принца Фердинанда, — перешел в контратаку, и французы бросили оружие и бежали, переехали лорда Харкорта, который ехал за новой королевой; короче, не знаю, как это было, но мистер Конуэй в безопасности, и я так же счастлив, как сам мистер Питт. Мы потеряли только подполковника Кита; полковник Марлей и Гарри Тауншенд ранены.

[Сноска 1: Мадемуазель Скюдери и ее брат были авторами романов огромной длины и в свое время пользовались большой популярностью (см. отчет Д'Израэли о них, «Любопытные факты литературы», i. 105).]

[Сноска 2: «Разгромить двух французских маршалов» — это были маршал де Брольи и принц де Субиз. Сражение, которое, впрочем, имело малое значение, Лакретель называет «Бой при Филлингсхаузене».]





[Сноска 3: Полковник Эйр Кут, лучший солдат после самого Клайва, которого видела Индия, разгромил французского губернатора, графа Лалли, при Вандиваше в январе 1760 года; и взятие Пондишерри стало одним из важных плодов этой победы.]

Я готов побить себя за то, что у меня не было готового флага, чтобы вывесить его на моей круглой башне, и пушек, установленных на всех моих зубчатых стенах. Вместо этого я глупо примерял свои новые картины в галерее. Однако ораторий нашей Леди из Строберри будет освящен в следующем году в годовщину спасения мистера Конуэя. Подумайте, с его бесстрашием и уязвленной деликатностью чести, что мне пришлось пережить; вы обязательно должны быть здесь шестнадцатого июля. Мистер Гамильтон говорит мне, что ваш король не отправляется в свои новые владения до дня после коронации; если вы приедете на нее, я могу дать вам очень хорошее место для процессии; где — это глубокая тайна, потому что, если бы узнали, меня бы замучили до смерти, и допущены будут только мои самые близкие друзья. Я обедал вчера с вашим секретарем [Гамильтоном «одной речи»]; там были Гаррик и молодой мистер Берк[1], который написал книгу в стиле лорда Болингброка, вызвавшую большое восхищение. Он разумный человек, но еще не избавился от своего авторства и думает, что нет ничего более очаровательного, чем писатели, и быть одним из них. Он поумнеет в один из этих дней. Мне нравится маленький Марли Гамильтона; мы гуляли по большой аллее и пили чай в беседке из трельяжа; они говорили о Шекспире и Буте, о Свифте и лорде Бате, а я думал о мадам де Севинье. Спокойной ночи — мне нужно написать еще дюжину писем; я должен сказать своим друзьям, как я счастлив — не как англичанин, а как кузен.

[Сноска 1: Книга мистера Берка называлась «В защиту естественного общества» и считалась очень успешной имитацией стиля лорда Болингброка.]

ПРИБЫТИЕ ПРИНЦЕССЫ МЕКЛЕНБУРГСКОЙ — КОРОЛЕВСКАЯ СВАДЬБА — ВНЕШНОСТЬ И ПОВЕДЕНИЕ КОРОЛЕВЫ.

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 10 сентября 1761 г.

Когда мы меньше всего ожидали королеву, она приехала, проведя десять дней в море, но без морской болезни дольше получаса. Она была весела все путешествие, пела под аккомпанемент клавесина и оставляла дверь своей каюты открытой. В прошлую субботу они подошли к побережью Саффолка, а в понедельник утром она высадилась в Харвиче; так успешно его Величество, главный евнух, как они заставили триполитанского посла назвать лорда Ансона, выполнил свое поручение. В ту ночь она остановилась у вашего старого друга лорда Аберкорна в Уитхэме [в Эссексе]; и, если она судила по своему хозяину, должна была подумать, что приехала царствовать в царство молчания. Она прибыла в Сент-Джеймс в четверть четвертого во вторник 8-го числа. Когда она впервые увидела дворец, она побледнела: герцогиня Гамильтон улыбнулась. «Моя дорогая герцогиня, — сказала принцесса, — вы можете смеяться; вы были замужем дважды; но для меня это не шутка». Разве это не плохое доказательство ее ума? В пути они хотели, чтобы она завила свой тупе. «Нет, право, — сказала она, — я думаю, он выглядит так же хорошо, как у дам, которые были посланы за мной: если король захочет, чтобы я носила парик, я буду; в противном случае я оставлю себя в покое». Герцог Йоркский подал ей руку у садовых ворот: ее губы дрожали, но она спрыгнула с духом. В саду король встретил ее; она хотела пасть к его ногам; он удержал ее, обнял и повел в апартаменты, где ее приняли принцесса Уэльская и леди Августа: только эти три принцессы обедали с королем. В десять часов процессия направилась в часовню, предшествуемая незамужними дочерьми пэров и множеством пэресс. Новую принцессу вели герцог Йоркский и принц Уильям; архиепископ обвенчал их; король все время разговаривал с ней с большим добродушием, а герцог Камберлендский выдал ее замуж. Она невысока, не красавица; бледна и очень худа; но выглядит разумной и благородной. Ее волосы темноватые и тонкие; лоб низкий, нос очень хорош, за исключением слишком широких ноздрей; у рта тот же недостаток, но зубы хорошие. Она много говорит и сносно по-французски; владеет собой, откровенна, но с большим уважением к королю. После церемонии вся компания вошла в гостиную минут на десять, но никого в тот вечер не представляли. Королева была в белом с серебром; бесконечная мантия из фиолетового бархата, подбитая горностаем, которую пытались закрепить на плече пучком крупных жемчужин, сползла сама и почти всю остальную одежду до середины талии. На голове была красивая маленькая тиара из бриллиантов; бриллиантовое ожерелье и стомак из бриллиантов стоимостью шестьдесят тысяч фунтов, которые она должна носить и на коронации. Ее шлейф несли десять подружек невесты, леди Сара Ленокс[1], леди Кэролайн Рассел, леди Кэролайн Монтегю, леди Харриет Бентинк, леди Анна Гамильтон, леди Эссекс Керр (дочери герцогов Ричмонд, Бедфорд, Манчестер, Портленд, Гамильтон и Роксбург); и четыре дочери графов Албемарл, Брук, Харкорт и Илчестер — леди Элизабет Кеппел, Луиза Гревиль, Элизабет Харкорт и Сьюзан Фокс Стрэнгвейс: их головы были увенчаны бриллиантами, а сами они были в платьях из белого с серебром. Леди Кэролайн Рассел чрезвычайно красива; леди Элизабет Кеппел очень мила; но ни у кого не было таких черт лица и такого вида, как у леди Сары Ленокс; она обладает всем сиянием красоты, присущим ее семье. Поскольку ужин не был готов, королева села, пела и играла на клавесине для королевской семьи, которая ужинала с ней в частном порядке. Они говорили о различных немецких диалектах; король спросил, не является ли ганноверский чистым — «О, нет, сир, — сказала королева, — он самый худший из всех». Она не будет непопулярной.

[Сноска 1: Леди Сара Леннокс в описании театрального представления в Холланд-хаусе в предыдущем письме описывается Уолполом как «более красивая, чем вы можете себе представить». Сам король так сильно восхищался ею, что, как полагают, у него были серьезные мысли выбрать ее своей королевой. Впоследствии она вышла замуж за майора Дж. Нейпира и стала матерью сэра Уильяма и сэра Чарльза Нейпиров.]

Герцог Камберлендский сказал королю, что он сам и леди Августа хотят спать. Королева очень не хотела покидать компанию и в конце концов договорилась, что никто не будет сопровождать ее, кроме принцессы Уэльской и ее собственных двух немецких женщин, и что никто не будет допущен позже, кроме короля — они не ушли до двух-трех часов ночи.

На следующее утро у короля был прием. Он сказал лорду Хардвику: «Сегодня очень хороший день»: тот старый сплетник ответил: «Да, сир, и была очень хорошая ночь». Лорд Бьют сказал королю, что лорд Орфорд поспорил, что у него будет ребенок раньше, чем у сэра Джеймса Лоутера, который женился накануне вечером на старшей дочери лорда Бьюта; король сказал лорду Орфорду, что был бы рад разделить с ним ставку. Пари было заключено с мистером Ригби. Кто-то спросил последнего, как он мог быть таким плохим придворным, чтобы держать пари против короля? Он ответил: «Вовсе не плохой придворный; я поставил на него дочь лорда Бьюта».

После приема у короля была гостиная; королева стояла под троном: женщин ей представляла герцогиня Гамильтон, а затем мужчин — герцог Манчестер; но так как она никого не знала, ей не полагалось говорить. Вечером был бал, гостиные вчера и сегодня, а затем прекращение церемоний до коронации, за исключением следующего понедельника, когда она должна принять адрес лорд-мэра и олдерменов, сидя на троне в сопровождении подружек невесты. Вчера произошел смешной случай; лорд Уэстморленд, не очень молодой и не зоркий, принял леди Сару Ленокс за королеву, встал перед ней на колени и поцеловал бы ей руку, если бы она не помешала ему. Люди думают, что канцлер Оксфорда был естественно привлечен кровью Стюартов. Так же комично видеть Китти Дэшвуд, знаменитую старую красавицу оксфордских якобитов, живущую во дворце в качестве дуэньи при королеве. Она и миссис Боутон, древняя Делия лорда Литтлтона, снова ожили при молодом дворе, который никогда о них не слышал. Вот, думаю, вы не могли бы получить более подробный отчет о королевской свадьбе из Геральдической палаты. Прощайте!

Ваш покорный слуга,

ГОРАЦИЙ СЭНДФОРД.

Мекленбургский герольдмейстер.

КОРОНАЦИЯ И ПОСЛЕДУЮЩИЕ ВЕСЕЛЬЯ.

ГРАФИНЕ ЭЙЛСБЕРИ.

СТРОБЕРРИ-ХИЛЛ, 27 сентября 1761 г.

Вы подлая, корыстная женщина. Если бы вам не нужны были истории о свадьбах и коронациях, и не было бы дел, которые нужно провернуть с муслином, кусочком фарфора и контрабандными товарами, о вас никогда бы не слышали. Когда вы ни в чем не нуждаетесь, вы можете резвиться с грефье и бургомистрами и быть такой же веселой в канаве, как сама леди-лягушка. Как только ваше любопытство разгорается или ваш батист конфискуют, вы вспоминаете о добром кузене в Англии и, как говорили двести лет назад, начинаете писать «на коленях своего сердца». Ну что ж! Я существо с мягким характером, я прощаю вас.

[Иллюстрация: БИБЛИОТЕКА, СТРОБЕРРИ-ХИЛЛ]

Моя геральдика была гораздо больше оскорблена на коронации дамами, которые шли, чем теми, кто шел не на своем месте; однако я не был так опасно разгневан, как леди Каупер, которая отказалась сделать шаг вместе с леди Маклсфилд; и когда она была наконец вынуждена объединиться с ней, она пустилась в рысь, как будто намеревалась доказать древность своего рода, маршируя так же бодро, как фрейлина королевы Гвиневры. Это было, по правде, славное зрелище. Море голов на Палас-ярде, гвардейцы, конные и пешие, леса, балконы и процессия превзошли воображение. Зал, когда его осветили, был благороден; но они позволили всему параду вернуться в него в темноте, чтобы его Величество мог удивиться тому, как быстро загорелись бра. Чемпион действовал хорошо; у других паладинов не было ни грации, ни живости Ринальдо. Лорд Эффингем и герцог Бедфорд были неловкими странствующими рыцарями; а лорд Талбот имел не больше достоинства, чем фигура генерала Монка в аббатстве. Одежда пэров в высшей степени некрасива; но пэрессы искупили все недостатки. Ваша дочь Ричмонд, леди Килдэр и леди Пембрук были прекрасны, как Грации. Леди Рочфорд, леди Холдернесс и леди Литтлтон выглядели чрезвычайно хорошо в тот свой день; а что касается тех, кто был днем ранее, герцогиня Квинсбери, леди Уэстморленд и леди Албемарл были удивительны. Леди Харрингтон была благородна на расстоянии и так покрыта бриллиантами, что вы подумали бы, будто она велела кому-то, как Фальстаф: «Ограбь для меня казначейство». Леди Нортгемптон тоже была очень великолепна и выглядела красивее, чем я видел ее в последнее время. Леди Спенсер и леди Болингброк были не худшими фигурами там. Герцогиня Анкастер [хозяйка гардеробной] шла одна за королевой с большим величием; и были две новые шотландские пэрессы, которые понравились всем, леди Сазерленд и леди Данмор. Напротив, были леди П——, которая надела парик, и старая Э——, которая содрала свой; леди С——, вдовствующая Э——, и леди Сэй и Сил, с ее угольно-черными косами и угольно-белыми волосами. Ну что ж! Все было восхитительно, но не наполовину так очаровательно, как то, что все закончилось. Болтовня, которую слышали об этом шесть недель до этого, и усталость дня не могли быть компенсированы простым кукольным представлением; а кукольным представлением это и было, хотя и стоило миллион. Королева так весела, что у нас не будет недостатка в зрелищах; она была в Опере, «Опере нищего» и «Репетиции», а два вечера назад возила короля в Ренела.

Некоторые из пэресс были так влюблены в свои мантии, что любезно демонстрировали себя целый день до этого всем гостям, которых их слуги могли пригласить посмотреть на них. Горничная из Ричмонда просила разрешения остаться в городе, потому что герцогиню Монтроз можно было увидеть только с двух до четырех. Герольды были так невежественны в своем деле, что, хотя им платили только за то, чтобы регистрировать лордов и леди и все, что к ним относится, они давали объявления в газеты об именах и местах жительства пэресс. Король жаловался на такие упущения и на отсутствие прецедента; лорд Эффингем, граф-маршал, сказал ему, что это правда, в этом ведомстве была большая небрежность, но теперь он позаботился о регистрации адресов, так что следующая коронация будет проведена с величайшим порядком, какой только можно вообразить. Король был так развлечен этой лестной речью, что заставил графа повторить ее несколько раз.

По этому случаю можно было увидеть, до какой отметки дошло расточительство в Англии. На коронации Георга II моя мать отдала сорок гиней за столовую, леса и спальню. Точно такая же квартира, только с несколько худшим видом, в этот раз была оценена в триста пятьдесят гиней — терпимый рост за тридцать три года! Платформа от Сент-Маргаретс-Раундхаус до церковной двери, которая раньше сдавалась за сорок фунтов, в этот раз пошла за две тысячи четыреста фунтов. Еще больше было отдано за места внутри аббатства. Пребендариям хотелось бы коронации каждый год. Король заплатил девять тысяч фунтов за наем драгоценностей; правда, в прошлый раз моему отцу стоило тысячу четыреста фунтов украсить бриллиантами леди Орфорд.

ПРИДВОРНЫЙ БАЛ — ПАМФЛЕТЫ О МИСТЕРЕ ПИТТЕ — ПЕСНЯ ГРЕЯ.

ГРАФИНЕ ЭЙЛСБЕРИ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 28 ноября 1761 г.

Дорогая мадам, — Вы так плохи и так хороши, что я не знаю, как с вами обращаться. Вы даете мне каждый знак доброты, кроме того, чтобы дать мне услышать о вас. Вы присылаете мне очаровательные рисунки, как только я беспокою вас поручением, и вы даете леди Сесилии [Джонстон] поручения по поводу пустяков моего сочинения, самым любезным образом. Я взял последние на себя. «Беглые пьесы» и «Каталог королевских и знатных авторов» будут доставлены вам напрямую. Леди Сесилия и я согласны в том, как мы оплакиваем очаровательные ужины там, каждый раз, когда проходим мимо угла Уорик-стрит! У нас есть небольшое утешение ради вас и нас самих, в вере, что кампания закончена, по крайней мере на этот год — но нам говорят, что она возобновится здесь или в Ирландии. Вы не имеете к этому никакого отношения. Наша политика, я думаю, скоро станет такой же горячей, как наша война. Чарльз Тауншенд будет генерал-лейтенантом при мистере Питте. Герцог Бедфорд — хранитель печати; лорд Томонд — казначей; лорд Джордж Кавендиш — контролер.

Развлечения, вы знаете, мадам, никогда не бывают на пике до Рождества; тем не менее оперы процветают довольно хорошо: те, что по вторникам, перенесены на понедельники, потому что королева любит бурлетты, а король не может ходить по вторникам, в свои почтовые дни. В те вечера у нас средняя передняя ложа, огороженная перилами, где леди Мэри [Коук] и я сидим в печальном величии, как лорд-мэр и леди-майорша. Позавчера вечером был частный бал при дворе, который начался в половине седьмого, длился до часа и закончился без ужина. Король танцевал все время с королевой, леди Августа — со своими четырьмя младшими братьями. Другими участниками были: две герцогини, Анкастер и Гамильтон, которые танцевали мало; леди Эффингем и леди Эгремонт, которые танцевали много; шесть фрейлин; леди Сьюзан Стюарт, как сопровождающая леди Августу; и леди Кэролайн Рассел и леди Джейн Стюарт, единственные женщины не из семьи. Леди Нортумберленд в Бате; леди Уэймут рожает; леди Болингброк была там в ожидании, но в черных перчатках, поэтому не танцевала. Мужчины, помимо королевских особ, были лорды Марч и Эглинтон, из спальни; лорд Кантлу, вице-камергер; лорд Хантингдон; и четыре незнакомца, лорд Мандевиль, лорд Нортгемптон, лорд Саффолк и лорд Грей. Никаких сидящих, кроме принцессы, герцогини Бедфорд и леди Бьют.

Если бы не этот бал, я не знаю, как бы я составил приличное письмо. Памфлеты о мистере Питте[1] — это весь разговор, и ни один из них не стоит того, чтобы отправлять через воду: по крайней мере, я, о котором говорят, что я пишу некоторые из них, так думаю; по чему вы можете заметить, что я не очень польщен этим обвинением. Должны быть новые персонажи, по крайней мере, прежде чем я буду писать на какой-либо стороне. — Мистер Питт и герцог Ньюкасл! Я бы так же скоро подумал о том, чтобы сообщить миру, что мисс Чадли не весталка. Вам больше понравится увидеть несколько слов, которые мистер Грей написал по просьбе мисс Спид на старый мотив Джеминиани; мысль взята из французского.

I.

Тирсис, когда мы расставались, клялся, что до весны вернется. Ах! Что означает тот фиалковый цветок и бутон, украшающий терновник! Это жаворонок взлетел вверх, это соловей запел.







II.

Праздные ноты! Несвоевременная зелень! Зачем эта тщетная спешка! Западные ветры и безмятежное небо не всегда говорят о том, что зима прошла. Перестаньте волновать мои сомнения, мои страхи; пощадите честь моей любви.







Прощайте, мадам, ваш самый верный слуга.

[Сноска 1: Мистер Питт недавно ушел с поста государственного секретаря, будучи переголосованным в кабинете министров, который отклонил его предложение объявить войну Испании; и он принял пенсию в 3000 фунтов стерлингов в год и пэрство для своей жены — действия, которые Уолпол осуждает не в одном письме и которые вызвали комментарии во многих кругах.]

СМЕРТЬ ЦАРИЦЫ ЕЛИЗАВЕТЫ — ПРИЗРАК С КОК-ЛЕЙН — ВОЗВРАЩЕНИЕ В АНГЛИЮ ЛЕДИ МЭРИ УОРТЛИ.

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 29 января 1762 г.

Поздравляю вас, господин министр; царица [Елизавета] умерла. Поскольку мы завоевали Америку в Германии[1], я надеюсь, мы захватим Испанию этими похоронами в Петербурге. И все же не будем слишком быстро обольщаться; ничто так не похоже на королеву, как король, ничто так не похоже на предшественника, как преемник. Фавориты принца Прусского, которые так много страдали за него, были горестно разочарованы, когда он стал нынешним славным монархом; они нашли английскую максиму верной, что король никогда не умирает; то есть достоинство и страсти короны никогда не умирают. Мы были не намного меньше лишены наших надежд после кончины Филиппа V. Великий князь[2] [Петр III] был провозглашен царем в армии в Померании; он может любить завоевания, как эта армия, или не знать, что она завоевывает, как его тетя. Однако мы не можем пострадать больше от этого события. Я бы расстался с императрицей-королевой при не лучших перспективах.

[Сноска 1: «Мы завоевали Америку в Германии». Это цитата из хвастливой речи мистера Питта о завоевании Канады.]

[Сноска 2: Великий князь (Петр III) был женат, к своему несчастью, на Екатерине, принцессе Ангальт-Цербстской, чей любовник, граф Орлов, убил его до конца лета по приказу жены; и в августе она приняла управление и была коронована со всей должной торжественностью как царица или императрица. У Уолпола были основания говорить, что «ничто так не похоже на предшественника, как преемник», поскольку по характеру Елизавета была близка к Екатерине.]

Мы еще не захватили галеоны и не уничтожили испанский флот. И они не поработили Португалию, и вы не совершили триумфальный въезд в Неаполь. Мой дорогой сэр, вы видите, как вам повезло, что вы не поехали туда; вы ведь не завидуете сэру Джеймсу Грею? Пожалуйста, не делайте никаких категорических требований маршалу Ботта[1] и не будьте вынуждены отступить в Ливорно, потому что на них не ответили. Нам нужны союзники; сохраните нам нашего друга, Великого герцога Тосканского. Мне чрезвычайно нравится ваш ответ Ботта, но я боюсь, что Венский двор невосприимчив к стыду. Апостольская и религиозная императрица ни на йоту не лучшая христианка, ни на йоту не меньшая женщина, чем покойная русская императрица, которая дала такие доказательства того, что она женщина.]

[Сноска 1: Маршал Ботта был главнокомандующим в Тоскане.]

У нас наготове мощная экспедиция; пункт назначения не разглашается. Германская война теряет позиции с каждым днем; однако все еще в зародыше. Мои последующие письма вряд ли будут такими бесплодными и нерешительными. Я пишу больше, чтобы доказать, что ничего нет, чем чтобы рассказать вам что-либо.

Вы ошибались, я полагаю, насчет Графтонов; они не уезжают из Турина, пока Джордж Питт не приедет, чтобы занять их дом там. Я действительно беспокоюсь о судьбе моего письма к герцогине [Графтон]; мне было бы больно, если бы оно пропало; у нее были бы основания считать меня очень неблагодарным.

Я передал ваше письмо мистеру Т[омасу] Питту; он был очень несчастлив с момента своего прибытия — потерял свою любимую сестру при родах. Лорд Тависток, я слышал, написал отчеты о вас, которые доставили мне большое удовольствие.

Мне стыдно говорить вам, что мы снова погрузились в вопиющую сцену глупости. Царящая мода — это призрак[1] — призрак, который не прошел бы проверку в самом ничтожном монастыре в Апеннинах. Он только стучит и скребется; не претендует на то, чтобы появиться или говорить. Духовенство дает ему свое благословение; и весь мир, будь то верующие или неверующие, идет его слушать. Я, к числу которых вы можете догадаться, иду завтра; ибо так же модно посещать призрака, как и принца Мекленбургского, который только что прибыл. Я еще не видел его, хотя и оставил свое имя для него. Но я скажу вам, кто тоже приехал — леди Мэри Уортли[2]. Я ходил вчера вечером навестить ее; даю вам слово, и вы, кто знает ее, поверили бы мне и без него, следующее — верное описание. Я нашел ее в маленькой жалкой спальне меблированного дома, с двумя сальными свечами и бюро, покрытым кастрюлями и сковородками. На голове, в полном смысле слова, у нее был старый черный кружевной капюшон, обернутый вокруг так, чтобы скрыть все волосы или отсутствие волос. Никакого платка, но до самого подбородка своего рода мужской сюртук, называющий себя pet-en-l'air, сделанный из темно-зеленой (зеленой, я думаю, она была) парчи, с цветными и серебряными цветами, и подбитый мехом; корсаж на шнуровке, грязная бумазейная юбка в веточках, бархатные муфты на руках, серые чулки и туфли. Ее лицо изменилось меньше за двадцать лет, чем я мог себе представить; я сказал ей об этом, и она была не настолько терпима двадцать лет назад, чтобы ей нужно было принимать это за лесть, но она приняла, и буквально дала мне пощечину. Она очень живая, все ее чувства совершенны, ее языки так же несовершенны, как всегда, ее алчность больше. Она развлекала меня сначала только дороговизной провизии в Хелвоте. Только с итальянцем, французом и пруссаком, все мужчины-слуги, и кем-то, кого она называет старым секретарем, но чей возраст до его появления будет сомнительным; она принимает весь мир, который идет поклониться ей как королеве-матери[3], и запихивает их в эту конуру. Герцогиня Гамильтон, которая вошла сразу после меня, была так удивлена и развлечена, что не могла говорить с ней от смеха. Она говорит, что оставила всю свою одежду в Венеции. Я действительно жалею леди Бьют; каким будет прогресс такого начала!

[Сноска 1: Он был известен как призрак с Кок-лейн. Девушка на этой улице утверждала, что ее по ночам посещает призрак, который может раскрыть убийство и который давал ей знаки своего (или его) присутствия стуками и царапаньем, которые были слышны другим людям в комнате, кроме нее самой; и в конце концов она зашла так далеко, что заявила, что призрак обещал сопровождать свидетеля, который может быть выбран, в склеп под церковью Святого Иоанна в Клеркенвелле, где было похоронено тело предполагаемой жертвы. Ее история вызвала такое волнение, что в конце концов доктор Джонсон, доктор Дуглас (впоследствии епископ Солсберийский) и один или два других джентльмена предприняли расследование этого дела, которое доказало вне всякого сомнения, что это был трюк, хотя они не могли обнаружить, как он был выполнен, и не могли заставить девушку признаться; и Джонсон написал отчет об их расследованиях и вердикте, который был опубликован в «Джентльменском журнале» и газетах того времени (Босуэлл, «Жизнь Джонсона», 1763 г.).]

[Сноска 2: Леди Мэри Уортли была дочерью герцога Кингстона и женой мистера Уортли, нашего посла в Константинополе. Она была самой образованной леди восемнадцатого века. Христианская Европа обязана ей введением практики прививания оспы, о которой она услышала во время своего пребывания в Турции и в эффективности которой она была настолько убеждена, что приказала привить своих собственных детей; и, опубликовав успех в их случае, она привела к ее широкому распространению. Это спасло бесчисленное количество жизней в восемнадцатом веке и было, по сути, родителем вакцинации, которая заменила ее и которая является просто прививкой материалом, полученным из другого источника, коровы. Она также была писательницей с хорошей репутацией благодаря лирическим одам и светским стихам и т.д., и, прежде всего, благодаря своим письмам, большинство из которых адресованы ее дочери, леди Бьют (как письма мадам де Севинье — ее дочери, мадам де Гриньян), и которые ни в чем не уступают письмам французской леди в живом остроумии, в то время как по разнообразию своих тем они намного превосходят их, давая описание турецких пейзажей и нравов, а также нравов других стран, которые ее муж посещал с различными дипломатическими миссиями, в то время как письма мадам де Севинье по большей части ограничены сплетнями парижских кружков. Ее работы занимают пять томов; но то, что у нас есть, — это лишь малая часть того, что мы могли бы иметь. Д'Израэли отмечает, что «мы потеряли много ценной литературы из-за нелиберальных или злобных потомков ученых и изобретательных людей. Многие письма леди Мэри Уортли Монтегю были уничтожены, как я информирован, ее дочерьми, которые воображали, что семейная честь была принижена добавлением к ней литературы. Некоторые из ее лучших писем, недавно опубликованных, были найдены зарытыми в старом сундуке. Это огорчило бы дочь ее светлости, если бы она услышала, что ее мать была британской Севинье» («Любопытные факты литературы», i. 54); и, как будет видно в последующем письме (№ 67), Уолпол подтверждает Д'Израэли. Леди Мэри была одно время другом и корреспондентом Поупа, который впоследствии, по неизвестной причине, поссорился с ней и сделал ее предметом некоторых из самых позорных пасквилей, которые когда-либо выходили даже из-под его пера.]

[Сноска 3: Она была матерью леди Бьют, жены премьер-министра. — УОЛПОЛ.]



Король Франции признал внебрачного сына[1] и дал ему поместье, которое досталось от маршала Бель-Иля, с титулом графа де Жизора. Мать, кажется, зовут Матиньон или Маквиньон. Мадам Помпадур была Вирсавией, которая представила эту Ависагу. Прощайте, мой дорогой сэр!

[Сноска 1: Это был ложный слух. — УОЛПОЛ.]

ЕГО СОБСТВЕННЫЕ «АНЕКДОТЫ ЖИВОПИСИ» — ЕГО КАРТИНА СВАДЬБЫ ГЕНРИХА VII — СРАВНЕНИЕ БЕРНЕТОМ ТИБЕРИЯ И КАРЛА II — «ПУТЕШЕСТВИЯ» АДДИСОНА.

ПРЕПОДОБНОМУ ГЕНРИ ЗАУЧУ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 20 марта 1762 г.

Я рад, что вы довольны, сэр, моими «Анекдотами живописи»; но я сомневаюсь, что вы слишком хвалите меня: это была легкая задача, когда у меня были собраны материалы, и я не хотел бы, чтобы труды сорока лет, что было случаем Вертью, были обесценены в угоду работе четырех месяцев, что составляет почти всю мою заслугу. Стиль стал, в некотором роде, механическим делом, и если бы к глубоким древним знаниям наши антиквары добавили немного современного чтения, чтобы отполировать свой язык и исправить свои предрассудки, я не вижу, почему книги по древностям не могли бы быть сделаны такими же занимательными, как сочинения на любую другую тему. Если бы Том Херн жил в мире, он мог бы написать приятную историю танцев; по крайней мере, я уверен, что многие современные тома читаются только потому, что они написаны на диалекте века.

Я очень обязан вам, дорогой сэр, за ваши замечания; они займут свое должное место, когда работа перейдет ко второму изданию, ибо природа ее как записи обеспечит это. Некоторые из ваших заметок требуют немедленного ответа: епископ Имолы произнес брачное благословение на свадьбе Генриха VII, что заставило меня предположить, что он и есть тот человек, который изображен.[1]

[Сноска 1: В предыдущем письме Уолпол упоминает, что Вертью (гравер) оспаривал предмет этой картины, потому что лицо короля не было похоже на другие его изображения; но Уолпол был убежден в правильности своего описания, потому что оно похоже на лицо на шиллингах Генриха, «которые более аутентичны, чем картины».]

Бернет, который был больше судьей характеров, чем статуй, упоминает сходство между Тиберием и Карлом II; но, что касается лиц, не могло быть более нелепого предубеждения; у Карла было длинное лицо, с очень сильными линиями и узковатым лбом; у Тиберия очень квадратное лицо и плоский лоб, с чертами лица, скорее деликатными в пропорции. Я исследовал это воображаемое сходство и не вижу для него никаких оснований. Это похоже на «Путешествия» мистера Аддисона[1], о которых так верно было сказано, что он мог бы сочинить их, не выезжая из Англии. Есть своего рода натуралисты, которые рассортировали качества ума и отвели им особые повороты черт лица и цвета кожи. Было бы гораздо легче доказать, что каждая форма была наделена каждым пороком. Много слышали о силе самого Бернета; однако я осмелюсь сказать, что он не считал себя похожим на Карла II.

[Сноска 1: Именно Филдинг в своем «Путешествии в Лиссабон» дал такую характеристику «Путешествиям» Аддисона.]

Мне прискорбно, сэр, слышать, что ваши глаза страдают; берегите их; ничто не может заменить удовлетворение, которое они приносят: их следует беречь как единственного друга, который не устанет от вас, когда вы станете старым и когда вы меньше всего захотите зависеть от других в развлечениях. Я искренне желаю вам счастья и здоровья в этом и во всем остальном.

РОЖДЕНИЕ ПРИНЦА УЭЛЬСКОГО — ЦАРИЦА — ИСТОРИЧЕСКИЕ КРИТИКИ ВОЛЬТЕРА — ОГРОМНАЯ ЦЕННОСТЬ СОКРОВИЩ, ПРИВЕЗЕННЫХ НА «ГЕРМИОНЕ».

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 12 августа 1762 г.

Сегодня утром родился принц Уэльский [Георг IV]; перспективы вашего старого соседа [Претендента] в Риме не улучшаются; у Ганноверского дома будет достаточно членов в своей собственной семье, чтобы защитить свою корону — если только они не женятся на принцессе Ангальт-Цербстской. Какая шокирующая трагедия это уже доказала! Сегодня прибыл манифест, от которого бросает в дрожь! Эта северная Аталия, которая имеет скромность не называть своего убитого мужа в этом свете, называет его своим соседом; и, как будто весь мир — дикари, как русские, делает вид, что он внезапно умер от болезни, которая никогда не была быстрой; насмехается над Небом притязаниями на милосердие и благочестие; и нагромождает дополнительную бесчеловечность на человека, которого она свергла и убила, приписывая его смерть суду Провидения. Короче говоря, это язык узурпации и крови, которому советуют и который оправдывают священники! Это Брюнхильда[1] и архиепископ!

[Сноска 1: Брюнгильда (в современных английских исторических трудах именуемая Брунхильдой) была женой Сигиберта, короля Австразии (той области Франции, что лежит между Маасом и Рейном), сына Хлотаря I. В «Универсальном биографическом словаре» о ней сказано: «Эта принцесса, привлекательная своей красотой, умом и осанкой, имела несчастье обладать огромным влиянием на своего мужа и упустить из виду тот факт, что даже суверены не всегда могут безнаказанно мстить». Ее сестра Гальсвинта, жена Хильперика, короля Нейстрии (области между Луарой и Маасом), была убита Фредегондой, и Брюнгильда, решив отомстить, убедила Сигиберта начать войну против Хильперика, который женился на Фредегонде. Он одержал победу, но Фредегонда ухитрилась организовать и его убийство, после чего Брюнгильда стала пленницей Фредегонды. Однако Меровей, сын Хильперика, влюбился в нее, женился на ней и, сбежав из Руана, укрылся в Австразии. Наконец, в 595 году Фредегонда умерла, и Брюнгильда подчинила себе большую часть Нейстрии, правя с огромной, но беспринципной энергией. Она покровительствовала святому Августину в его миссии в Англию; она строила больницы и церкви, заслужив своим рвением в этих делах хвалебное письмо от папы Григория Великого. Но, будучи уже в летах, она в то же время предалась жизни, полной возмутительной распущенности. Однако роковой для нее стала не распутная жизнь, а проявленное ею намерение создать в Австразии и Нейстрии твердую монархию путем подавления чрезмерного могущества знати. Вельможи собрали армию, чтобы напасть на нее; она была побеждена и вместе с четырьмя своими правнуками, сыновьями ее внука, короля Теодориха, оставленными под ее опекой, попала в руки знати, которая предала ее смерти с особой жестокостью и унижением. (См. Китчин, «История Франции», т. I, стр. 91.)]

Я видел первое донесение мистера Кита; в целом мое описание было довольно точным, но он не упоминает Ивана. Заговор продвинулся вперед, когда один из членов банды был схвачен, хотя и по другому делу; они решили, что их раскрыли. Орлов, один из них, поспешил к царице и сказал ей, что медлить нельзя. Она была готова ко всему; более того, сама выступила во главе четырнадцати тысяч человек и артиллерийского обоза против своего мужа, но, будучи не единственной Алекто в Московии, она заручилась поддержкой княгини Дашковой, нимфы моложе двадцати лет, сестры любовницы царя. Это была не последняя, как я вам говорил, а жена канцлера, которая пожертвовала орденом Святой Екатерины. Не знаю, что чувствует лорд Бакингем [английский посланник в Санкт-Петербурге], но если только не ради того, чтобы вызвать бурю против этой северной фурии, ничто не могло бы подкупить меня ступить в ее владения. Будь она жрицей скифской Дианы, она бы по собственному выбору принесла в жертву своего брата. Похоже, она не вырождается; ее мать была честолюбива и страстно любила интриги; она ездила в Париж и изо всех сил предавалась политике.

Мир цивилизовался до такой степени, что начали возникать сомнения, не являются ли древние истории древними легендами. Вольтер обелил половину жертв церкви и честолюбия. О! Никогда не было такого человека, как Борджиа[1]; эта лига казалась вымыслом. К чести бедных историков, убийства королей Франции и Португалии — величеств, все еще живущих вопреки Дамьену и иезуитам, — а также свержение и убийство царя вернули некоторую достоверность летописям прошлых веков. Тацит восстанавливает свою репутацию благодаря петербургскому изданию.

[Сноска 1: Борджиа-отец был папой Сикстом VI; Чезаре Борджиа был сыном — оба одинаково печально известны своими преступлениями, и особенно убийствами с помощью яда.]

Мы со дня на день ждем окончательного курьера из Парижа. Теперь говорят, что они просят времени, чтобы отправить гонца в Испанию. Что? Просить разрешения бросить их? Испанцы, не столь расторопные в узурпации, как московиты, не добились никаких успехов в Португалии. Их нелепые манифесты появились слишком рано. Царица и княгиня Дашкова ждут, пока удар не будет нанесен. Право, мой дорогой сэр, ваша Италия становится немодно невинной — если вы не будете осторожны, архиепископ Новгородский своими преступлениями заслужит право возглавить христианскую церковь[1]. Боюсь, мой друг, добрый Бенедикт, заразил вас всех своими добродетелями.

[Сноска 1: То есть папа Бенедикт XIV.]

Видите, как эта русская революция захватила каждую клеточку моей головы — принц Уэльский упомянут в одной строке, мир — в другой. Я даже не сказал вам, что сокровища «Гермионы»[1], оцениваемые в восемьсот тысяч фунтов, проследовали сегодня утром мимо конца моей улицы на двадцати одной повозке. О Гаване я не мог бы рассказать вам ничего, даже если бы захотел; люди начинают терять терпение, не получая оттуда известий. Прощайте!

[Сноска 1: В августе 1761 года сэр Дж. Покок взял Гавану, столицу Кубы. В сентябре коммодор Корниш и полковник Дрейпер взяли Манилу, главный город Филиппинских островов; и сокровища, найденные только в Маниле, превысили сумму, упомянутую здесь Уолполом, и все же не сравнялись с теми, что были привезены из Гаваны, как Уолпол упоминает в последующем письме.]

Видите, я становлюсь пунктуальным корреспондентом, когда императрицы совершают убийства.

ПЕРЕГОВОРЫ О МИРЕ — КРЕЩЕНИЕ ПРИНЦА УЭЛЬСКОГО.

ДОСТОПОЧТЕННОМУ Г. С. КОНУЭЮ.

СТРОБЕРРИ-ХИЛЛ, 9 сентября 1762 г.

Nondum laurus erat, longoque decentia crine
Tempora cingebat de quâlibet arbore Phoebus.[1]



[Сноска 1: Цитата из Овидия, «Метаморфозы», I, 450.]

Это намек вам на то, что, поскольку Феб, который определенно был выше вас, мог довольствоваться каштановым венком или любой короной, какую находил, вы должны иметь смирение довольствоваться отсутствием лавров, когда их взять негде: вы охотились за ними повсюду и приложили немало усилий в этом старом питомнике — Германии, и, кстати, заставили меня содрогнуться вашим последним журналом; но вы должны примириться с quâlibet other arbore; вы должны вернуться к своим собственным плантациям. Герцог Бедфорд в ярости отправился заключать мир[1], ибо он не может быть миролюбивым даже сдержанно; и к этому времени, полагаю, герцог де Ниверне распаковывает свою долю олив dans la rue de Suffolk Street. Я говорю «полагаю», ибо я, в отличие от моих друзей в «Артурс», не вскакиваю в почтовую карету, чтобы увидеть каждую новинку. Мои две государыни, герцогиня Графтон и леди Мэри Коук, прибыли, и все же я не видел ни Полли, ни Люси. Первая, как я слышу, совершенно француженка; вторая — столь же абсолютно англичанка.

[Сноска 1: «6 сентября герцог Бедфорд отплыл в качестве посла из Англии; 12-го герцог де Ниверне высадился в качестве посла из Франции. Из этих двух вельмож Бедфорд, хотя и хорошо сведущий в делах, был, пожалуй, в некоторой степени непригоден для профессии Темпла или Гондомара из-за своего вспыльчивого характера; а Ниверне был знаменит лишь своими изящными манерами и милыми песенками» (лорд Стэнхоуп, «История Англии», гл. 38).]

Что ж! Но если вы настаиваете на том, чтобы не снимать кирасу, вы можете найти случай ее надеть. Буря сгущается. Лондонский Сити готов поднять свое знамя; измена — это bon-ton в той части города; крамольные листки расклеены на каждом углу: более того, мое соседство не лишено модных веяний; они появились у нас в Брентфорде и Кингстоне. Мир — вот клич[1]; но для веса они добавляют все оскорбительные ингредиенты, какие только могут собрать. Говорят об отставке вашего друга герцога Девонширского, а что касается герцога Ньюкаслского, то это так напоминает ему конец времен королевы Анны, что, полагаю, он надеется снова стать министром еще на сорок лет.

[Сноска 1: «Мир — вот клич». Это был Парижский мир, окончательно заключенный лишь в феврале следующего года. Условия в нашу пользу были настолько неадекватны нашим успехам в войне, что договор вызвал всеобщее негодование; настолько сильное, что лорд Бьют, премьер-министр, побоялся предстать перед открытием парламента и ушел в отставку, после чего его сменил мистер Джордж Гренвиль. Это стало предметом сурового, но не незаслуженного комментария в знаменитом «Норт-Бритоне», № 45, за авторством Уилкса.]

Тем временем из Гаваны приходят лишь мрачные новости; «Gazette», которая ни за что на свете не стала бы лгать, сообщает, что мы потеряли всего четырех офицеров; свет, который не столь щепетилен, говорит, что наши потери велики. Но какое шокирующее известие для тех, у кого там Гарри Конуэи! «Gazette» обрывается на том, что они должны были идти на штурм на следующий день! В целом это рассматривается как подготовка к худшим новостям.

Наш следующий монарх [Георг IV] был крещен вчера под именем Георг Август Фредерик; восприемниками были принцесса, герцог Камберлендский и герцог Мекленбургский; церемонию совершил епископ Лондонский. Кровать королевы, великолепная и, говорят, со вкусом оформленная, была установлена в большом парадном зале: хотя она и не должна принимать гостей официально, все выглядит так, будто они намеревались, чтобы люди там присутствовали, так как всех, кто явился, допустили, а их было очень мало, ибо об этом не было объявлено; полагаю, чтобы избежать слишком большой толпы: все, кого я слышал названными, помимо тех, кто был при дворе, — это герцогиня Куинсберри, леди Далкит, миссис Гренвиль и еще около четырех дам.

СОКРОВИЩА ИЗ ГАВАНЫ — КОРОЛЕВСКИЙ ВИЗИТ В ИТОН — СМЕРТЬ ЛЕДИ МЭРИ — СОКРЫТИЕ ЕЕ РАБОТ — «ВСЕМИРНАЯ ИСТОРИЯ» ВОЛЬТЕРА.

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.

СТРОБЕРРИ-ХИЛЛ, 3 октября 1762 г.

Теперь я в долгу перед вами только за мир, ибо вот и Гавана. Вот она, следующая за отчаянием и сопровождаемая славой, богатством и двенадцатью линейными кораблями; не все в целости, ибо четыре уничтожены. Добыча — это неблагородный термин — я должен сказать, награбленное или трофеи, что является более классическим словом для таких героев, как мы, составляет по меньшей мере полтора миллиона. Доля лорда Албемарла составит около 140 000 фунтов стерлингов. Хотел бы я знать, сколько это в талантах или великих сестерциях. Что для меня лучше всего, так это то, что мы потеряли всего шестнадцать сотен человек; но, увы! Большинство больных выздоровели! Каким трогательным объектом была бы леди Албемарл в триумфе, окруженная тремя своими победоносными сыновьями; ведь на кону у нее было трое! Моя подруга леди Херви[1] тоже очень счастлива; ее сын Август особенно отличился, привез новости и по пути захватил богатый французский корабль, направлявшийся в Ньюфаундленд с военными припасами. Я, конечно, не намерен умалять заслуги того, кто привел в движение весь этот дух, но вы видите, что мы можем побеждать, даже когда мистер Питт за плугом.

[Сноска 1: Леди Херви, вдова лорда Фанни и Споруса, как называл его Поуп, была прекрасной «Молли Лепел», воспетой лордом Честерфилдом.

Had I Hanover, Bremen, and Verden
And likewise the Duchy of Zell,
I would part with them all for a farden,
Compared with sweet Molly Lepel.





Трое из ее сыновей унаследовали графский титул Бристоля.]

Экспресс прибыл, когда герцог де Ниверне обедал с лордом Бьютом. Говорят, что радость компании проявилась с недостаточной вежливостью — надеюсь, нет; я бы не стал ликовать перед одним человеком, да еще и министром мира; это должно было бы происходить перед лицом всей Европы, если бы я присвоил себе то господство, которое французы привыкли себе приписывать; и я не верю, что это произошло; не все в компании так очарованы этим событием. Они не совсем убеждены, что это облегчит умиротворение, да и я не уверен, что облегчит. Лондонский Сити не снизит своих надежд, видов и ожиданий в отношении этого приобретения. Что ж, если мы сможем мудро лавировать между высокомерием от успеха и нетерпением к миру, мы сможем обеспечить нашу безопасность и спокойствие на многие годы. Но они еще не прибыли, и я не слышу ничего, что говорило бы мне, что мир будет непременно заключен. Франция хочет мира; сомневаюсь, что она желает его. Как его католическое величество воспримет это, угадать невозможно. Мой добрый друг, мы не за столом с господином де Ниверне, так что мы можем улыбнуться этому последствию семейного пакта. Двенадцать линейных кораблей и Гавана! — это подобает людям, которые не могут удержать свое, делить мир между собой!

Ваш племянник Фут произвел очаровательное впечатление; король и королева отправились из Виндзора посмотреть Итон; он капитан оппиданов и произнес перед ними речь с большим успехом. Она была на английском, что правильно; почему мы должны говорить с нашими королями на латыни, а не на русском или ирокезском? Разве сейчас время стыдиться своей страны? Доктор Барнард, директор, — это Питт среди директоров, и он поднял школу до самого процветающего состояния, которое она когда-либо знала.

Леди Мэри Уортли[1] оставила двадцать один большой том в прозе и стихах в рукописях; девятнадцать достались леди Бьют и не скоро увидят свет. Два других леди Мэри по пути отдала кому-то в Голландии и перед смертью выражала большое беспокойство, чтобы их опубликовали. Ее семья в ужасе, что это может произойти, и пыталась их заполучить: пока человек непреклонен. Хотя я не сомневаюсь, что это смесь лжи и скандалов, я бы хотел их увидеть. Она была одарена и многое видела. Истина часто лежит на дне таких сочинений и проявляется здесь и там без намерения автора. Осмелюсь сказать, что в целом эти работы похожи на «Мемуары» мадам дель Поццо. Леди Мэри была остроумнее и несколько деликатнее; их манеры и мораль были во многом схожи.

[Сноска 1: В примечании к этому письму, впоследствии добавленном Уолполом, он сокращает это число до семнадцати, говоря: «Правда, что леди Мэри оставила семнадцать томов своих работ и воспоминаний. Она отдала свои письма из Константинополя мистеру Соудену, священнику английской церкви в Роттердаме, который их опубликовал; и за день до смерти она отдала ему те семнадцать томов с наказом опубликовать и их; но через два дня человек получил от лорда Бьюта церковный приход, а леди Бьют получила семнадцать томов».]

Есть один мальчик, официант в кофейне Сент-Джеймс, тринадцати лет, который говорит, что не удивлен, что мы бьем французов, ибо он сам мог бы поколотить господина де Ниверне. Этот герцог настолько худ и мал, что, когда он был посланником в Берлине, в то время, когда Франция не была там в фаворе, король Пруссии сказал, что если его глаза станут немного старше, ему понадобится стекло, чтобы увидеть посла. Я не восхищаюсь этим бонмо. Вольтер продолжает свою «Всемирную историю»; он показал герцогу Графтону главу, озаглавленную «Les Anglois vainqueurs dans les Quatres Parties du Monde». В ходе нашей переписки были моменты, когда вы и я не ожидали увидеть эту главу. Она на четверть больше, чем та, на которую имели претензии наши предшественники римляне, и больше, чем, надеюсь, наши потомки увидят написанной о себе, ибо завоевание, если только оно не продиктовано необходимостью, как наше, — это ненавистная слава; свидетельствую своей рукой

Г. УОЛПОЛ.

P.S. Припоминаю, что мое последнее письмо было немного меланхоличным; это, конечно, имеет крупицу или две национального тщеславия; что ж, должен признать, я жалкий философ; погода часа влияет на меня. Я не могу здесь, вдали от мира и не будучи им обеспокоен, не испытывать некоторого удовлетворения, когда моя страна успешна; однако, вкушая ее почести и будучи ими воодушевлен, я искренне, серьезно желаю, чтобы они получили свой quietus. Что есть слава людей по сравнению с их счастьем? Кто дает нации мир, дает спокойствие всем. Сколько должно быть несчастных, прежде чем один станет знаменитым! Герой ставит на кон жизни и состояния тысяч, с которыми не имеет права играть: но увы! Цезари мало заботятся о своих фишках и жетонах!

ОТСТАВКА ЛОРДА БЬЮТА — ФРАНЦУЗСКИЕ ГОСТИ — УОЛПОЛ И № 45.

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.

СТРОБЕРРИ-ХИЛЛ, 30 апреля 1763 г.

Газеты сообщили вам обо всех формальных изменениях; реальное состоит исключительно в том, что лорд Бьют не у дел, ибо, оправившись от испуга, он все еще такой же министр, как и прежде, и, следовательно, его непопулярность не уменьшается. Напротив, я считаю его положение более опасным, чем когда-либо: он сделал достаточно, чтобы напугать своих друзей и воодушевить врагов, и не приобрел никакой новой силы; скорее потерял ее с исчезновением мистера Фокса со сцены. Его заместители тоже недолго захотят нести весь риск за него, когда поймут, как они уже должны понимать, что у них нет ни авторитета, ни доверия. Действительно, новая администрация — это всеобщая шутка, и вряд ли потребуется насильственная смерть, чтобы положить ей конец. Лорд Бьют весьма виноват в том, что так глубоко втянул короля в меры, которые могут иметь столь серьезный финал. Чем дольше двор сможет держаться, тем прочнее будет объединяться оппозиция и тем сильнее она будет разжигаться. Я всегда думал, что это будет бурное правление, и ничего не произошло, чтобы заставить меня изменить свое мнение.

Уход мистера Фокса был очень неприятным. Он не решился принять Казначейство, которое лорд Бьют хотел завещать ему; и не смог получить графский титул, на который, как он думал, договорился; но поскольку некоторые из переговорщиков утверждали, что он обязался уйти с поста казначея, что он яростно отрицает, он был вынужден довольствоваться баронством и порвал со своими соратниками — я не говорю друзьями, ибо с главными из них[1] он поссорился, когда ввязался в новую систему. Он встречает мало сочувствия, и все же нашел столько же неблагодарности, сколько имел власти делать добро.

[Сноска 1: «Главными из них». Уолпол сам объясняет в примечании, что имеет в виду герцогов Камберлендского и Девонширского.]

Я рад, что у вас будет великий герцог; это развлечет вас, а новый двор сделает Флоренцию оживленной — единственное, чего ей не хватает. Вы забавляете меня добросовестным браком моего друга герцога Моденского: если бы герцогиня пережила его, она не была бы столь щепетильна. Но, ради Гименея, кто такая эта мадам Симонетти? Надеюсь, не та старая накрашенная, азартная, развратная графиня из Милана, которую я видел на ярмарке в Реджо!

Я удивляюсь себе, что могу написать две страницы чистого английского; я только и делаю, что изъясняюсь на ломаном французском. Две нации скрещиваются и фигурируют. У нас уже шесть недель граф д'Юссон с женой; а в прошлую субботу прибыла мадам де Буффлер, sçavante, galante, большой друг принца Конти и страстная поклонница de nous autres Anglois. Я вынужден много жить с tout ça, так как они постоянно у леди Херви; а поскольку лорд Хартфорд едет послом в Париж, куда я непременно нанесу ему визит в следующем году — не думаете ли вы, что я буду высчитывать, как далеко до Флоренции? Приезжает также маркиз де Флёри[1], который должен быть передан мне как политический родственник, vû l'amitié entre le Cardinal son oncle et feu monsieur mon père. Однако, поскольку моему кузену Флёри не больше двадцати шести, я бы предпочел быть избавленным от такой комиссии, как показывать гробницы, львов, короля, королеву, лорда Бьюта и восковые фигуры мальчишке. Все это нарушает мой план понемногу удаляться от мира, ибо я ненавижу утомлять его старым худым лицом, которое обещает быть старым худым лицом еще тридцать лет, ибо я снова здоров, как никогда. Герцог де Ниверне заезжал сюда на днях по пути из Хэмптон-Корта; но, поскольку самые разумные французы никогда не имеют глаз, чтобы видеть что-либо, если только они не видят это каждый день и не видят это в моде, я не могу сказать, что он мне сильно польстил или был сильно впечатлен Строберри. Когда я привел его в Кабинет, который, как я вам говорил, сформирован по идее католической часовни, он снял шляпу, но, заметив свою ошибку, сказал: «Ce n'est pas une chapelle pourtant», и казался немного недовольным.

[Сноска 1: Кардинал Флёри, премьер-министр Франции с 1727 по 1742 год. Поуп воспел его любовь к миру —

Peace is my dear delight, not Fleury's more;

и благодаря его решительному поддержанию мира в течение первых семи лет его правления он настолько возродил ресурсы и восстановил мощь своей страны, что, когда в Венском совете обсуждался вопрос о войне с Францией, ветеран принц Евгений предупредил министров, что его мудрое и благоразумное управление было настолько полезным для его страны, что Империя больше не могла с ней сравниться.]

Моя бедная племянница [леди Уолгрейв] не забывает своего лорда, хотя к этому времени, полагаю, мир забыл. Она сняла дом здесь, в Туикенеме, чтобы быть поближе ко мне. Мадам де Буффлер так много слышала о ее красоте, что сказала мне, что была бы рада заглянуть через решетку где угодно, чтобы хоть мельком увидеть ее, — но в настоящее время это не получится. Я никогда не видел столь большой перемены за столь короткий период; но она слишком молода, чтобы не вернуть свою красоту, лишь омраченную горем, которое должно быть временным. Прощайте, мой дорогой сэр.

Понедельник, 2 мая, АРЛИНГТОН-СТРИТ.

Сюжет закручивается: мистер Уилкс отправлен в Тауэр за последний «Норт-Бритон»[1]; газету, чья слава должна была достичь вас. В ней говорилось, что лорд Бьют заставил короля произнести грубую ложь в своей последней речи. Этот герой — такой же негодяй, как и любой другой герой, отвратителен в частной жизни, скучен в парламенте, но, говорят, очень занимателен в компании и, безусловно, неплохой писатель, помимо того, что имел честь внести большой вклад в падение лорда Бьюта. Уилкс осенью сражался с лордом Тэлботом, которого оскорбил; а недавно в Кале, когда принц де Круа, губернатор, спросил, как далеко простирается свобода печати в Англии, ответил: «Не могу сказать, но пытаюсь узнать». Не думаю, что это будет единственный абзац, который я пришлю вам по этому делу.

[Сноска 1: Знаменитый № 45, который атаковал речь, с которой король открыл парламент; утверждая, что это речь не короля, а министров; и что как таковой он имел право критиковать ее и осуждать ее панегирик последней речи как основанный на лжи.]

ВЕЧЕРИНКА В «СТРАБЕРРИ» — РАБОТА ЕГО ПЕЧАТНОГО СТАНКА — ЭПИГРАММЫ — САДОВАЯ ВЕЧЕРИНКА В ЭШЕРЕ.

ДЖОРДЖУ МОНТЕГЮ, ЭСКВАЙРУ.

СТРОБЕРРИ-ХИЛЛ, 17 мая 1763 г.

«On vient de nous donner une très jolie fête au château de Straberri: tout étoit tapissé de narcisses, de tulipes, et de lilacs; des cors de chasse, des clarionettes; des petits vers galants faits par des fées, et qui se trouvoient sous la presse; des fruits à la glace, du thé, du caffé, des biscuits, et force hot-rolls». — Это не начало письма к вам, а того, которое, как я могу предположить, отправляется сегодня вечером в Париж, или, вернее, которое, как я не предполагаю, отправится туда; ибо, хотя повествование обстоятельно верно, я не верю, что участники были достаточно довольны сценой, чтобы дать столь благоприятный отчет о ней.

Французы приезжают сюда не смотреть. À l'Anglaise оказалось модным словом; и полдюжины самых модных людей стали его жертвами. Я принимаю как должное, что их следующей модой будет à l'Iroquaise, чтобы они не были обязаны реализовывать свои претензии. Мадам де Буффлер[1], думаю, умрет мученицей вкуса, который, как ей казалось, у нее был, и обнаруживает, что его нет. Никогда не выезжав дальше десяти миль от Парижа и катаясь лишь в легкой карете из одного отеля в другой по гладкой мостовой, она уже изнурена тем, что ее с утра до ночи гоняют от одного зрелища к другому. Она встает каждое утро настолько утомленной трудами предыдущего дня, что у нее нет сил, даже если бы было желание, заметить самую маленькую или самую прекрасную вещь, которую она видит! Она приехала сюда сегодня на большой завтрак, который я устроил для нее, с глазами, запавшими на фут вглубь головы, болтающимися руками, едва способная поддерживать свою сумку для вязания. Вчера она была на спуске корабля на воду и отправилась из Гринвича по воде в Ренела. Мадам д'Юссон, которая голландской сборки и чьи мышцы невосприимчивы к удовольствиям, приехала с ней; кроме того, были леди Мэри Коук, лорд и леди Холдернесс, герцог и герцогиня Графтон, лорд Хартфорд, лорд Вильерс, Офли, месье де Флёри, д'Эон[2] и Дюкло[3]. Последний — автор «Жизни Людовика XI»; одевается как диссидентский священник, что, полагаю, является ливреей bel esprit, и гораздо более порывист, чем приятен. Мы завтракали в большой гостиной, и я по очереди наполнял зал и большой монастырь звуками валторн и кларнетов. Поскольку французские дамы никогда не видели типографию, я отвел их в свою; они нашли что-то уже набранное и, пожелав увидеть, что это, обнаружили следующее:—

Печатный станок говорит —

ДЛЯ МАДАМ ДЕ БУФФЛЕР.

The graceful fair, who loves to know,
Nor dreads the north's inclement snow;
Who bids her polish'd accent wear
The British diction's harsher air;
Shall read her praise in every clime
Where types can speak or poets rhyme.







ДЛЯ МАДАМ Д'ЮССОН.

Feign not an ignorance of what I speak;
You could not miss my meaning were it Greek:
'Tis the same language Belgium utter'd first,
The same which from admiring Gallia burst.
True sentiment a like expression pours;
Each country says the same to eyes like yours.







[Сноска 1: Босуэлл записывает рассказ мистера Боклерка о своем представлении этой дамы Джонсону: «Когда мадам де Буффлер впервые была в Англии, она хотела увидеть Джонсона. Я соответственно пошел с ней в его комнаты в Темпле, где она некоторое время развлекалась его беседой. Когда наш визит закончился, она и я оставили его и оказались в Иннер-Темпл-Лейн, когда вдруг я услышал шум, похожий на гром. Это было вызвано Джонсоном, который, по-видимому, немного поразмыслив, решил, что должен был оказать почести своей литературной резиденции иностранной даме знатного происхождения, и, стремясь показать себя галантным человеком, поспешно спускался по лестнице в явном волнении. Он нагнал нас до того, как мы достигли ворот Темпла, и, протиснувшись между мной и мадам де Буффлер, схватил ее за руку и проводил к карете. Его одежда состояла из ржаво-коричневого утреннего костюма, пары старых туфель вместо тапочек, маленького сморщенного парика, торчащего на макушке, и рукавов рубашки и коленей бриджей, висящих свободно. Значительная толпа людей собралась вокруг и была немало поражена этим необычным видом» (т. II, 1775 г.)]

[Сноска 2: Этот джентльмен был в то время секретарем герцога де Ниверне. В течение многих лет он одевался в женскую одежду, и вопрос о его поле стал предметом многих пари и судебных разбирательств как в Англии, так и во Франции.]

[Сноска 3: М. Дюкло был автором с хорошей репутацией как романист и одним из авторов «Словаря Академии».]

Вы поймете, что первая говорит по-английски, а вторая — нет; что вторая красива, а первая — нет; и что вторая родилась в Голландии. Эта маленькая gentilesse понравилась и искупила папизм моего дома, который был недостаточно серьезен для мадам де Буффлер, которая является Монморанси, et du sang du premier Chrétien; и слишком серьезен для мадам д'Юссон, которая является голландской кальвинисткой. Мужа последней здесь не было, как и Драмголда, у которых обоих лихорадка, ни герцога де Ниверне, который обедал в Клермонте. Галерея недостаточно продвинута, чтобы дать им хоть какое-то представление, так как они не склонны сходить с пути ради одного; но Кабинет и слава желтого стекла наверху, которое имело очаровательное солнце в качестве фольги, действительно преодолели их безразличие, особенно когда они были оживлены герцогиней Графтон, которая никогда раньше здесь не бывала и которая прекрасно вошла в атмосферу очарования и сказочности, что является тоном этого места, и была особенно таковой сегодня — apropos, когда вы планируете приехать сюда? Дайте знать, чтобы я мог не принимать никаких мер, мешающих приему вас и ваших внуков.

Перед тем как лорд Бьют сбежал, он сделал мистера Бентли[1] комиссаром лотереи; не знаю, одинарным или двойным: последнее, на что я надеюсь, — это двести фунтов в год.

[Сноска 1: Мистер Бентли, который был случайным корреспондентом Уолпола, был сыном великого магистра Тринити-колледжа в Кембридже.]



Четверг, 19-е.

Мне стыдно, что у меня нет ничего, кроме журнала удовольствий, чтобы послать вам; я никогда не проводил более приятного дня, чем вчера. Мисс Пелхэм устроила французам развлечение в Эшере[1]; но они были так накормлены и развлечены, что никто из них не был достаточно здоров или отдохнувшим, чтобы приехать, кроме Ниверне и мадам д'Юссон. Остальными в компании были Графтоны, леди Рокингем, лорд и леди Пембрук, лорд и леди Холдернесс, лорд Вильерс, граф Воронцов, русский министр, леди Сондс, мистер и мисс Мэри Пелхэм, леди Мэри Коук, миссис Энн Питт и мистер Шелли. День был восхитительный, сцена — захватывающая; деревья, лужайки, вогнутости — все в том совершенстве, в котором призрак Кента[2] с радостью увидел бы их. В двенадцать мы совершили тур по ферме в восьми каретах и калашах, всадники и пешие, отправляясь, как на картине Воувермана. Моя доля выпала на колени миссис Энн Питт, что я мог бы извинить, так как она была совсем не в стиле дня, романтическом, а политическом. У нас был великолепный обед, облаченный в скромность глиняной посуды; валторны и гобои на лужайке. Мы дошли до Бельведера на вершине холма, где театральная буря лишь подчеркнула красоту пейзажа, радуга на темном облаке падала точно за башню соседней церкви, между другой башней и зданием в Клермонте. Месье де Ниверне, который весь день был погружен в себя и отставал, переводя мои стихи, разродился своей версией и еще несколькими строками, которые он написал о мисс Пелхэм в Бельведере, пока мы пили чай и кофе. Оттуда мы перешли в лес, и дамы образовали круг на стульях перед входом в пещеру, которая была нависала на огромной высоте жимолостью, сиренью и золотым дождем и была украшена высокими статными кипарисами. На спуске с холма были расставлены валторны; горничные, слуги и соседи бродили внизу у реки; короче говоря, это был Парнас, как его нарисовал бы Ватто. Здесь у нас был сельский силлабаб, и часть компании вернулась в город; но их заменили Джардини и Онофрио, которые вместе с Ниверне на скрипке и лордом Пембруком на басу аккомпанировали мисс Пелхэм, леди Рокингем и герцогине Графтон, которые пели. Этот маленький концерт длился до десяти; затем были менуэты, и так как у нас осталось семь пар, он завершился кантри-дансом. Я снова краснею, ибо танцевал, но меня поддержал Ниверне, у которого на одну морщину больше, чем у меня. В четверть первого они сели ужинать, и я вернулся домой при очаровательном лунном свете. Я собираюсь обедать в городе и на большой бал с фейерверком у мисс Чадли, но возвращаюсь сюда в воскресенье, чтобы проститься с этой отвратительной аркадской жизнью; ибо действительно, когда человек не молод, он не должен делать ничего, кроме s'ennuyer; я попробую, но всегда делаю это неловко. Прощайте!

[Сноска 1: «Эшер». Клермонт в Эшере, ныне собственность королевы и резиденция герцогини Олбанской, в то время принадлежал герцогу Ньюкаслскому, дяде мисс Пелхэм.]

[Сноска 2: Кент был великим ландшафтным садовником прошлого поколения.]

P.S. Прилагаю копию как английских, так и французских стихов.

À MADAME DE BOUFFLERS.

Boufflers, qu'embellissent les graces,
Et qui plairoit sans le vouloir,
Elle à qui l'amour du sçavoir
Fit braver le Nord et les glaces;
Boufflers se plait en nos vergers,
Et veut à nos sons étrangers
Plier sa voix enchanteresse.
Répétons son nom mille fois,
Sur tous les coeurs Boufflers aura des droits,
Par tout où la rime et la Presse
A l'amour prêteront leur voix.












À MADAME D'USSON.

Ne feignez point, Iris, de ne pas nous entendre;
Ce que vous inspirez, en Grec doit se comprendre.
On vous l'a dit d'abord en Hollandois,
Et dans un langage plus tendre
Paris vous l'a répété mille fois.
C'est de nos coeurs l'expression sincere;
En tout climat, Iris, à toute heure, en tous lieux,
Par tout où brilleront vos yeux,
Vous apprendrez combien ils sçavent plaire.










ОБЩИЙ ХАРАКТЕР ФРАНЦУЗОВ — ПРАЗДНОВАНИЯ В ДЕНЬ РОЖДЕНИЯ КОРОЛЕВЫ.

ДОСТОПОЧТЕННОМУ Г. С. КОНУЭЮ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 21 мая 1763 г.

Вы теперь видели знаменитую мадам де Буффлер. Осмелюсь сказать, что за это короткое время вы могли заметить, что она приятна, но осмелюсь сказать и то, что вы согласитесь со мной, что живость[1] отнюдь не является partage французов — если не считать étourderie мушкетеров и одного-двух сухих petit-maître, они кажутся мне более безжизненными, чем немцы. Не могу понять, как они приобрели характер живого народа. У Чарльза Тауншенда больше sal volatile, чем во всей нации. Их король — сама молчаливость, Мирпуа был ходячей мумией, Ниверне имеет примерно столько же жизни, сколько больной любимый ребенок, а месье д'Юссон — добродушный деревенский джентльмен, который напился накануне и ведет себя прилично. Если у меня в следующем году будет подагра и я снова буду ею полностью унижен, я поеду в Париж, чтобы быть с ними на одном уровне: в настоящее время я trop fou, чтобы составлять им компанию. Заметьте, я не настаиваю на том, чтобы для наличия духа нация должна быть такой же неистовой, как бедная Фанни Пелхэм, такой же абсурдной, как герцогиня Куинсберри, или такой же лихой, как девственница Чадли[2]. О, если бы вы были на ее балу на днях! История никогда не смогла бы описать его, сохранив невозмутимость. Настоящий день рождения королевы, вы знаете, не празднуется: эта фрейлина отпраздновала его — более того, пока двор в трауре, ожидала, что люди будут без траура; семья королевы действительно была таковой, леди Нортумберленд попросила для них разрешения. В Гайд-парке были возведены леса для фейерверка. Чтобы показать иллюминацию снаружи с большей выгодой, гостей принимали в совершенно темном помещении, где они оставались два часа. — Если это привело к появлению еще каких-то дней рождения, кто мог этому помочь? Фейерверки были прекрасны и удались. По обе стороны двора были два больших помоста для торговцев девственницы. Когда фейерверк прекратился, во дворе была зажжена большая сцена, изображающая их величества; по обе стороны от которой были шесть обелисков, расписанных эмблемами и освещенных; девизы внизу на латыни и английском: 1. Для принца Уэльского, корабль, Multorum spes. 2. Для вдовствующей принцессы, райская птица и двое маленьких, Meos ad sidera tollo. Люди улыбались. 3. Герцог Йоркский, храм, Virtuti et honori. 4. Принцесса Августа, райская птица, Non habet parem — к несчастью, это было переведено как «У меня нет равных». Люди рассмеялись, учитывая, где это было выставлено. 5. Трое младших принцев, апельсиновое дерево, Promittit et dat. 6. Две младшие принцессы, цветок императорской короны. Забыл латынь: перевод был довольно глупым, «Застенчивы в юности, изящны в старости». Хозяйка дома принесла много извинений за посредственность исполнения, которое, по ее словам, было лишь промасленной бумагой, расписанной одним из ее слуг; но это было действительно красиво и мило. Герцог Кингстон был во фраке, comme chez lui. Позади дома был кенотаф для принцессы Елизаветы, своего рода освещенная колыбель; девиз: «Все почести, которые могут получить мертвые». Это кладбище было странным дополнением к фестивалю; и, что было еще страннее, около часа ночи этот саркофаг взорвался петардами и выстрелами. Маркграф Ансбахский начал бал с девственницей. Ужин был самым роскошным.

[Сноска 1: В последующем письме он представляет мадам де Буффлер как дающую им ту же характеристику, говоря: «Dans ce pays-ci c'est un effort perpetuel pour sedivertir».]

[Сноска 2: Мисс Чадли, которая была одной из фрейлин вдовствующей принцессы, вышла замуж за мистера Херви, впоследствии графа Бристоля, но, невзлюбив его, добилась развода, а затем вышла замуж за герцога Кингстона; но после его смерти его наследники, на основании некоторой неформальности при разводе, преследовали ее за двоеженство, и она была осуждена.]

Вы спрашиваете, когда я планирую быть в Парк-плейс. Я спрашиваю, не приедете ли вы на маскарад герцога Ричмондского, который состоится 6 июня? Я не могу быть с вами до конца того месяца.

Приложенное письмо — это то, которое я хочу, чтобы вы внимательно прочитали, высказали мне свое мнение о нем и вернули. Оно от моего разумного друга из Шотландии [сэра Дэвида Далримпла], который недавно переписывался со мной по приложенным вопросам, которые я мало понимаю; но я обещал передать его идеи Джорджу Гренвилю, если он их изложит — осуществимы ли они? Я очень хочу, чтобы можно было что-то сделать для тех храбрых солдат и моряков, которые все пойдут на виселицу, если для них не будет сделано своевременного обеспечения. — Первая часть его письма касается жалобы на то, что люди, которые не служили, допускаются в гарнизоны, а затем в наши госпитали, которые были предназначены для заслуженных страдальцев. Прощайте!

ОБЫЧНЫЙ ОБРАЗ ЖИЗНИ В АНГЛИИ — УИЛКС — Ч. ТАУНШЕНД — ГРАФ ЛАЛЛИ — ЛОРД КЛАЙВ — ЛОРД НОРТИНГТОН — ЛЮДОВИК ЛЮБИМЫЙ — ДРАМА ВО ФРАНЦИИ.

ГРАФУ ХАРТФОРДУ.

ARLINGTON STREET, Dec. 29, 1763

Вы понимаете, мой дорогой лорд, что любое развлечение от моих писем должно зависеть от времен и сезонов. Мы очень абсурдная нация (хотя французы сейчас так добры, что считают нас очень мудрой, только потому, что сами сейчас очень слабы); но тогда этот абсурд зависит от альманаха. Потомство, которое ничего не будет знать о наших интервалах, сделает вывод, что этот век был чередой событий. Я мог бы сказать им, что мы так же хорошо знаем, когда произойдет событие, как и когда Пасха. Вспомните только эти последние десять лет. В начале октября каждый уверен, что все будут в Ньюмаркете, и герцог Камберлендский проиграет, а Шафто выиграет две или три тысячи фунтов. После этого, пока люди готовятся приехать в город на зиму, министерство внезапно меняется, и весь мир приезжает узнать, как это случилось, на две недели раньше, чем намеревался; и полностью убежден, что новая расстановка не может продержаться и месяца. Парламент открывается; всех подкупают; и новая структура воспринимается как состоящая из адаманта. Ноябрь проходит с двумя или тремя самоубийствами и новой пьесой. Наступает Рождество; все уезжают из города; и в одном из театров происходит бунт. Парламент собирается снова; налоги горячо оспариваются; и какой-нибудь горожанин делает состояние на подписке. Оппозиция угасает; начинаются балы и собрания; какой-нибудь мастер и мисс начинают сходиться, о них говорят, и это дает повод для изобретения еще сорока матчей; в конце сессии начинаются неожиданные дебаты, которые производят больше шума, чем все, что было задумано для шума, и снова утихают в новом пэрстве или двух. Открываются Ренела и Воксхолл; один порождает скандал, а другой — пьяную ссору. Люди разъезжаются, кто в Танбридж, а кто на все скачки в Англии; и так год снова подходит к октябрю. Осмелюсь пророчествовать, что если вы сохраните это письмо, то обнаружите, что моя будущая переписка будет лишь иллюстрацией этого текста; по крайней мере, это оправдание того, что мне сейчас мало что можно рассказать, и это было причиной того, что я не писал вам на прошлой неделе.

[Иллюстрация: ГОРАЦИЙ УОЛПОЛ.

С картины Натаниэля Хоуна, члена Королевской академии, из Национальной портретной галереи.]

Перед тем как парламент ушел на перерыв, в пустой Палате состоялись лишь пустяковые дебаты, вызванные предложением министерства назначить еще одного врача и хирурга для осмотра Уилкса[1]: оно было принято большинством примерно в семьдесят голосов против тридцати и запомнилось лишь тем, что на нем выступил мистер Чарльз Тауншенд, который, просидев молча во время обсуждения вопроса о привилегиях, вдруг счел себя заинтересованным в защите доктора Броклсби![2] Чарльз крайне высмеял лорда Норта и обменялся резкими словами с Джорджем Гренвиллом. Я не считаю, что это приведет к каким-то значимым выступлениям оппозиции; напротив, я скорее ожидал бы его возвращения на государственную должность, если бы министерство было достаточно глупо, чтобы снова наделить его весом, и не знало, что никто не может навредить им так сильно, как он, находясь в их рядах. Уилкс отказался видеть Хебердена и Хокинса, которых Палата уполномочила посетить его, и, чтобы еще больше посмеяться над нами, вызвал двух шотландцев, Дункана и Миддлтона. Что ж! Но с тех пор он сам исчез: впрочем, как и в случае с д’Эоном, я теперь могу лишь просить у вас новостей о нем, а не сообщать их вам, ибо он у вас. Не думаю, что вы станете приглашать его и оказывать ему такие почести, как герцог Бедфорд. Обе стороны притворяются, что рады его отъезду, и на сей раз я могу поверить обеим. Вас позабавит, как и меня, то сердечное уважение, которое министры питают друг к другу; лорд Уолдегрейв сказал сегодня утром моей племяннице [леди Уолдегрейв], что он предложил шиллинг за право получить сто фунтов, когда Сэндвич лишится головы! Какого высокого мнения они друг о друге! Кстати о потере голов: обезглавлен ли Лалли[3]?

[Сноска 1: Уилкс был ранен на дуэли и ссылался на свое ранение как на достаточную причину для того, чтобы не присутствовать на своем месте в Палате общин по вызову. Доктор Броклсби, весьма именитый врач, сообщил, что тот не в состоянии присутствовать; однако Палата общин, словно не доверяя его отчету, назначила двух других врачей, докторов Хебердена и Хокинса, для осмотра пациента.]

[Сноска 2: Доктор Броклсби упоминается Босуэллом как близкий друг Джонсона; он даже предлагал ему пожизненную ренту в 100 фунтов стерлингов, чтобы избавить его от необходимости писать ради увеличения своего дохода.]

[Сноска 3: Граф Лалли, происходивший из ирландской семьи (его отец или дед был среди тех, кто после капитуляции Лимерика сопровождал доблестного Сарсфилда во Францию), был французским губернатором в Индии; однако, потерпев неудачу при попытке захвата Мадраса и будучи впоследствии разбит полковником Кутом при Вандеваше, он был отозван в опале, предан суду по ряду нелепо ложных обвинений, осужден и казнен; его истинной виной было то, что своим несколько невоздержанным рвением в искоренении злоупотреблений и наказании коррупции, которую он ненавидел, он нажил себе множество личных врагов. Он был отцом графа Лалли-Толлендаля, который стал видной фигурой во время Французской революции.]

Ост-Индская компания приняла единогласное решение не выплачивать лорду Клайву триста тысяч фунтов, которые министерство обещало ему вместо его «набобской» ренты. Сразу после того, как сделка была заключена, его отец, старый деревенщина, был на королевском приеме; король спросил, где его сын, на что тот ответил: «Сир, он едет в город, и тогда у Вашего Величества будет еще один голос». Если вам нравятся такие откровенности, я могу рассказать вам еще одну. Лорд-канцлер [Нортингтон] является избранным управляющим больницы Святого Варфоломея: некий щеголеватый джентльмен, которого отправили с жезлом, принес его вечером, когда канцлер оказался пьян. «Ну, мистер Варфоломей, — сказал его светлость, принюхиваясь, — что вы имеете сказать?» Человек, подготовивший официальную речь, был в восторге от того, что ему представилась такая прекрасная возможность произнести ее, и с большой суетливостью поздравил его светлость с его здоровьем, а нацию — с тем, что она обладает столь великими способностями. Канцлер прервал его, воскликнув: «Клянусь Богом, это ложь! У меня нет ни здоровья, ни способностей; мое слабое здоровье разрушило мои способности»[1]. Бывшему канцлеру [Хардвику] гораздо лучше.

[Сноска 1: Лорд Нортингтон вел очень невоздержанный образ жизни. Он был мучеником подагры; и однажды днем, спускаясь по лестнице из своего суда, он, как слышали, сказал сам себе: «Проклятые ноги! Если бы я знал, что им придется носить лорда-канцлера, я бы лучше заботился о них». Именно для того, чтобы избавить себя от трудов в Канцлерском суде, он вступил в сговор с мистером Питтом в ходе постыдной интриги, которая летом 1766 года вынудила уйти в отставку лорда Рокингема, поскольку Питт пообещал ему должность председателя Тайного совета в новом министерстве, которое намеревался сформировать.]

В последний раз, когда король был в театре Друри-Лейн, на следующий вечер была объявлена пьеса «Все неправы»: галерка хлопала, а затем закричала: «Давайте будем все правы! Уилкс и свобода!» Когда король приходит в театр, уходит или направляется в Палату, не раздается ни единого аплодисмента; королеве достается немного: словом, «Louis le bien aimé»[1] в настоящее время по-французски не означает короля Георга.

[Сноска 1: «Le Bien aimé» («Возлюбленный») — прозвище, данное Людовику XV народом в порыве радости по поводу его выздоровления от болезни, угрожавшей его жизни в Меце в 1744 году. Сам Людовик был удивлен и спрашивал, что он сделал, чтобы заслужить такой титул; и, по правде говоря, на этот вопрос было трудно ответить; но это было выражением похвалы за то, что он покинул столицу, чтобы сопровождать свою армию в походе.]

Вчера вечером я читал вашу новую французскую пьесу «Граф Уорик»[1], которая, как мы слышим, имела большой успех. Должен сказать, она лишь подтверждает мое невысокое мнение о вас, французах: не говоря уже о нелепом искажении истории в столь известном сюжете, о смехотворном предпочтении королевой старого Уорика молодому королю; об опущении единственного слова или поступка за всю ее жизнь, достойного упоминания, а именно того, что она считала себя слишком низкой для его жены и слишком высокой для его любовницы; о романтической чести, дарованной таким дикарям, как Эдуард и Уорик: помимо этого и сорока подобных вопиющих нелепостей, в ней есть лишь одна сцена, заслуживающая внимания, — между Эдуардом и Уориком в третьем акте. Право же, право, я не питаю уважения к современным французам: называть необыкновенным талант вашего сына, при его-то знаниях, — это лишь скупой комплимент. Лучшим доказательством их вкуса я считаю то, что вы все трое им нравитесь. Я рад, что ваш маленький мальчик поправился. Ваш брат был в Парк-Плейс на этой неделе и останется еще на одну: его холм слишком высок, чтобы его затопило.

[Сноска 1: «Граф Уорик» был написан Лагарпом, которому было всего двадцать три года. Ответ, приписываемый здесь Елизавете Вудвилл, приписывался и другим, в частности мадемуазель де Монморанси, впоследствии принцессе де Конде, когда ее преследовал своими домогательствами Генрих IV.]

Благодарю вас за вашу доброту к мистеру Селвину: если он проявил излишнее нетерпение, я уверен, что это произошло лишь из-за его глубокого уважения к вам.

Я постараюсь узнать то, что вы просили, и отвечу в другом письме на это и некоторые другие места из вашего последнего послания. Доктор Хантер очень любезен и иногда заходит ко мне. Можете догадаться, обсуждаем ли мы вас или нет. Прощайте!

НОВОГОДНЯЯ ВЕЧЕРИНКА У ЛЕДИ САФФОЛК — ЛЕДИ ТЕМПЛ, ПОЭТ-ЛАУРЕАТ МУЗ

ДЖОРДЖУ МОНТЕГЮ, ЭСКВАЙРУ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 11 января 1764 г.

Признаю, прошла целая вечность с тех пор, как я писал вам: но если не считать политики, что было вам посылать? А что до политики, то нынешняя слишком презренна, чтобы ее записывал кто-либо, кроме журналистов, газетчиков и подобных историков! Тюремный священник Ньюгейта или мистер ——, которые пишут за свои ежемесячные полкроны и которым безразлично, кто их герой — лорд Бьют, лорд Мелком или Маклин [разбойник с большой дороги], — могут клясться, что находят алмазы в навозных кучах; но вы извините меня, если я предпочту оставить нашу переписку в бездействии, нежели иметь дело с таким мусором. Я вынужден посылать лорду Хартфорду и сэру Горацию Манну такую дрянь, потому что они вне Англии, а море смягчает и делает приятным любое зелье, как оно делает с кларетом; но если я не могу развлечь вас, я лучше подожду, пока мы сможем посмеяться вместе; это лучшее занятие для друзей, которые не собираются лезть друг другу в карман и не делают предметом наживы откровенность другого. Поэтому вместо политики я сегодня развлеку вас сказкой.

Меня пригласили к леди Саффолк на утро Нового года, где я встретил леди Темпл и других. На туалетном столике мисс Хотем приметила маленькую круглую коробочку. Она схватила ее со всей жадностью и любопытством одиннадцатилетней девочки. В ней было завернуто кольцо с бриллиантом в форме сердца и записка, в которой почерком, столь же мелким, как у Букингера[1], который имел обыкновение писать молитву «Отче наш» на площади серебряного пенни, были написаны следующие строки:

Послано сильфом, незримо, неслышно, подарок на Новый год от нашей королевы Мэб: но не рассказывай об этом, ибо если расскажешь, будешь щипана до синяков. Подумай хорошенько, какой позор — показывать всем свое пятнистое лицо: так что держи язык за зубами, надень кольцо и иногда вспоминай короля Оберона.









[Сноска 1: Букингер был карликом, родившимся без рук и ног.]

Вы легко догадаетесь, что поэтессой была леди Темпл и что мы были восхищены изяществом мысли и исполнения. Ребенок, можете себе представить, был менее тронут поэзией, чем подарком. Однако ее внимание металось от кольца к новому платью, которое она примеряла, когда ее позвали вниз; нетерпеливо желая вернуться к платью и показать кольцо своей горничной, она взлетела наверх; когда она спустилась снова, то нашла на полу запечатанное письмо — новые восклицания! Леди Саффолк велела ей открыть его: вот оно:

Твой язык, слишком бойкий для твоего ума, виновен в тяжком проступке; он вызвал недобрые споры и перевернул вверх дном наше государство. Из галантности я послал кольцо, знак влюбленного короля: под благосклонным именем прекрасной Мэб пришел от меня этот пустяковый подарок. Ты разболтала новость на ухо Саффолк; сплетничающие зефиры принесли ее сюда, когда Мэб лениво возлежала под раскидистой тенью мака. Ревнивая королева в ярости вскочила; она пнула свою корону и ударила пажа: «Принесите мне мою волшебную палочку, — кричит она, — вон под тем первоцветом она лежит; я превращу эту глупую, дерзкую девчонку в блоху, вошь, гниду, червя, кузнечика, крысу, сову, обезьяну, ежа, летучую мышь. Но постой, почему бы с помощью волшебства не превратить несчастную в... Иксион однажды обнял облако, удачно подставленное Юпитером и ревностью; какое было бы зрелище видеть гордого Оберона, флиртующего с pet en l'air!» Затем она трижды топнула по дрожащей земле и трижды взмахнула своей палочкой; когда я, наделенный большим мастерством и менее склонный причинять тебе зло, пробормотал несколько слов, удержал ее руку и любезно остановил незавершенное заклятие. Но хотя ты и не превращена в сову или летучую мышь, или что-то более неприличное; все же, поскольку твой язык слишком распустился, твоя хваленая красота не должна длиться долго. Больше не будет резвый Купидон лежать в засаде в твоих глазах, чтобы оттуда пустить свою острейшую стрелу, чтобы пленить каждое юное сердце: больше не будут завистливые девицы тосковать по прелестям, ныне увядшим, что когда-то были твоими; больше, раз ты так плохо себя ведешь, не будет оскорбленный Оберон твоим рабом.













































Есть одно слово, которое я хотел бы там не видеть, хотя оно потом мило оправдано. На следующий день леди Саффолк пожелала, чтобы я написал ей патент о назначении леди Темпл поэтом-лауреатом фей. Я был крайне нездоров из-за боли в желудке, которая мучила меня десять дней, и был больше пригоден для написания стихов, как поэт-лауреат, чем для того, чтобы сделать кого-то таковым; однако я собирался домой обедать один, и в шесть часов послал ей несколько строк, которые вы должны были видеть, чтобы понять, как мне было плохо, в качестве извинения; но сначала я должен рассказать вам свою историю по порядку. На следующее утро к девяти часам мисс Хотем (она должна простить меня через двадцать лет за то, что я сказал, что ей одиннадцать, ибо я припоминаю, что ей всего десять) прибыла к леди Темпл, ее лицо и шея были все в пятнах шафрана, и она хромала. «О, мадам! — сказала она, — я погибла навсегда, если вы не поможете мне!» «Боже, дитя, — воскликнула леди Темпл, — что случилось?» — думая, что она ушиблась или потеряла кольцо и что она сбежала до того, как ее тетя встала. «О, мадам, — сказала девочка, — никто, кроме вас, не может мне помочь!» Леди Темпл уверяет, что ребенок сыграл свою роль так хорошо, что обманул ее. «Что я могу для тебя сделать?» «Дорогая мадам, снимите этот груз с моей спины; никто, кроме вас, не может». Леди Темпл повернула ее, и к ее спине была привязана детская тележка. В ней были три крошечных кошелька из синего бархата; в одном из них серебряная чаша, в другом лавровый венок, а в третьем четыре новых серебряных пенни, с патентом, подписанным сверху «Oberon Imperator»; и два листа ордеров, связанных вместе синей шелковой лентой, как положено; а сверху офисная восковая печать и венок из вырезанной бумаги. Ордера были таковы:

Из Королевских конюшен:

Тележка с упряжными лошадьми, доставлена по приказу без оплаты.

Из канцелярии лорда-камергера:

Ордер с королевской подписью, доставлен по приказу без оплаты, будучи предварительно внесенным в книги канцелярии.

Из канцелярии лорда-стюарда:

Бочонок хереса, доставлен без оплаты или вознаграждения, с приказом вернуть бочонок для нужд канцелярии, по приказу.

Из Большого гардероба:

Три бархатных мешочка, доставлены без оплаты, по приказу.

Из канцелярии казначея двора:

Годовое жалованье, выплачено без земельного налога, фунтажа или любых других удержаний, по приказу.

Из Ювелирной палаты:

Серебряный бочонок, серебряная чаша, лавровый венок, по приказу без оплаты.

Затем последовал Патент:

Сим удостоверяем всем, кто склоняется перед нашим троном, феям и эльфам, духам и спрайтам, прекрасным дамам и галантным рыцарям, что мы, Оберон Великий, Император страны фей, Король лунного света, принц снов, Владыка потоков Аганиппы, Барон ямочек на щеках, что лежат в прелестных улыбках дев, Верховный казначей всех граций, рассеянных по пятидесяти прекрасным лицам, Суверен ордена туфельки, со всеми обрядами, к нему относящимися, Защитник сильфической веры, объявляем — и так гласит ваш монарх: Поскольку есть благородная дама, которую смертные называют графиней Темпл, которой мы сами некогда открыли сокровеннейшие тайны нашего искусства, научили ее настраивать гармоничную строку на нашу собственную божественную мелодию, научили ее изящной небрежности, которая, презирая искусство и скрывая смысл, достигает той победы над сердцем, которую смысл обретает редко, а искусство никогда: этой леди, такова наша королевская воля, надлежит занять вакантное место нашего лауреата; венок из бессмертного лавра увенчает ее чело и будет хранить ее песни, чаша из желудя, наполненная нектарным хересом, да будет наполняться за ее столом каждый год; и когда каждый квартальный пир будет подходить к концу, серебряный пенни будет найден внутри ее туфельки — и на том мы говорим вам всем прощайте!





































Дано в нашем дворце Замка Первоцвета, в самую короткую ночь года.



ОБЕРОН.

А ниже,

ГОТАМИНА.

Как мне рассказать вам о самом любопытном в этой истории? Весь план и исполнение второго акта были разработаны и согласованы самой леди Саффолк и Уиллом Четвиндом, мастером Монетного двора, «Орунуко-Четвиндом» лорда Болингброка[1]; ему восемьдесят, ей за семьдесят шесть; и, что более того, она чувствовала себя гораздо хуже меня, ибо в дополнение к глухоте она три недели была прикована к постели подагрой в глазах и фактически пребывала в мучениях, не зная сна. Какая бодрость, находчивость и воображение в этом возрасте и при таких тягостных обстоятельствах! Вы узнаете ее старое придворное знание, как очаровательно она его применила! Удивляетесь ли вы, что я провожу с ней так много часов и вечеров? Увы! Я чуть не потерял ее сегодня утром! Ей прикладывали припарки к ногам, чтобы вытянуть подагру вниз, и вчера это начало удаваться, но сегодня она ударила ей в голову, и она была почти в конвульсиях от агонии и ужасно кричала; достаточное доказательство того, как ей было плохо, ибо ее терпение и хорошее воспитание заставляют ее всегда скрывать то, что она чувствует. Сегодня вечером подагра вернулась в ногу, и я надеюсь, что она вне опасности. Ее потеря будет для меня невосполнимой в Туикенеме, где она — самое разумное и приятное общество, которое у меня есть.

[Сноска 1: Орунуко-Четвинд, член парламента от Плимута. Его называли Орунуко, а иногда «Черный Уилл» из-за его смуглого цвета лица.]



Я не говорю вам, что Наследный принц [Брауншвейгский][1] все еще ожидается и не прибыл. Королевская свадьба была бы плоским эпизодом после настоящей сказки, хотя жених — герой. Я еще не видел вашего брата-генерала, но заходил к нему. Когда приедете вы сами? Не обращайте внимания на город и его грязную политику; мы можем пойти в Галерею в Строберри — постойте, не знаю, можем ли мы, мой холм почти затоплен, не знаю, как ваша гора — ну, мы можем взять лодку и всегда быть там веселы; хотел бы я, чтобы мы были такими в семьдесят шесть и восемьдесят! Я все больше ненавижу политику; у нас была слава, и мы не смогли ее удержать: ну что ж! Довольно того, что крови пришел конец; затем прерогатива топорщит свои ослиные уши; мы вечно должны спасать наши свободы, а потом снова ставить их на кон! Это утомительно! Я ненавижу эти дискуссии, и все же нельзя всегда сидеть за игорным столом и никогда не делать ставок. Я ничего не желаю, мне плевать на тех, кто у власти, и на тех, кто вне ее; я решил никогда не думать о них, но зараза цепляется к человеку; можете ли вы сказать что-нибудь, что предотвратит инфекцию? Ну что ж, здесь я клянусь — нет, я не буду клясться, человек всегда нарушает свою клятву. О, если бы я был рожден любить двор, как сэр Уильям Бретон! Я бы жил и умер с утешением, думая, что дворы будут существовать вечно, и свобода моей страны никогда бы не потревожила мою улыбку и не испортила мой поклон. Я завидую сэру Уильяму. Доброй ночи!

[Сноска 1: Герцог Брауншвейгский, который был смертельно ранен в 1806 году в битве при Йене. Он приехал, как упоминается в следующем письме, чтобы жениться на сестре короля.]

СВАДЬБА ПРИНЦА БРАУНШВЕЙГСКОГО: ЕГО ПОПУЛЯРНОСТЬ.

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 18 января 1764 г.

Рассказать ли вам обо всех наших толпах, балах и вышивках? Не становлюсь ли я слишком стар, чтобы описывать приемы? Конечно, становлюсь, раз обнаруживаю, что слишком стар, чтобы ходить на них. Я отрекся от кукольных представлений на последней коронации и сдержал свое слово. Однако, будучи связанным прежней клятвой поддерживать знакомство между вами и вашей собственной страной, я покажу вам то, чего, кстати, сам не видел, — принца Брауншвейгского. Он прибыл в Сомерсет-хаус в прошлую пятницу вечером; в Челмсфорде квакер вошел в комнату, снял шляпу и сказал: «Друг, моя религия запрещает мне сражаться, но я чту тех, кто сражается хорошо». Принц, хотя и не говорит по-английски, понимает его достаточно, чтобы быть довольным комплиментом. Он получил еще один, весьма лестный. Когда на следующее утро он направлялся в Сент-Джеймс, он заметил в толпе одного из легких кавалеристов Эллиота и поцеловал ему руку. «Что! — спросил народ, — он знает тебя?» «Да, — ответил человек, — он однажды втянул меня в переделку, из которой никто, кроме него самого, не смог бы меня вытащить». Вы можете догадаться, насколько это добавило популярности принцу, которая и до того была на высшем уровне.

Посетив короля и королеву, он отправился к вдовствующей принцессе в Лестер-хаус и увидел свою невесту. Он очень галантен и выражает большое удовлетворение своей судьбой, ибо он даже не видел ее портрета. Он доходит в своей вежливости до того, что заявляет, что вернулся бы неженатым, если бы она ему не понравилась. У него были приемы и обеды в Сомерсет-хаусе; на последние для него приглашали общество. В понедельник вечером они обвенчались архиепископом в большом приемном зале, с небольшой церемонией; поужинали и заночевали в Лестер-хаусе. Вчера утром был прием в Сент-Джеймсе, а вечером бал; и то и другое повторилось сегодня в честь дня рождения королевы. В четверг они идут в театр; в пятницу королева дает в их честь бал и обед в своем доме; в субботу они обедают с принцессой в Кью и возвращаются к опере; а в среду — ну, они делают свой поклон и реверанс и отплывают.

Принц всем понравился; его манеры считают разумными и привлекательными; фигура стройная, благородная и достаточно красивая; то есть совсем не красивая, но воинственная, приятно обветренная. Я смог бы поклясться во всем этом в субботу, когда собираюсь его увидеть; но, увы, почта уходит в пятницу, и, как бы ни было важно мое свидетельство, он должен обойтись без него.

ИГОРНЫЕ СКЛОКИ — РЕЧЬ МИСТЕРА КОНУЭЯ.

ГРАФУ ХЕРТФОРДУ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, 6 февраля 1764 г.

Надеюсь, мой дорогой лорд, вы задолго до этого получили огромное письмо, которое я отправил вам со старым Моненом. Оно многое объясняло и предвещало, большая часть чего уже свершилась; ибо вы заметите, что когда я говорю вам что-то очень уверенно, это основано на хороших сведениях. У меня есть для вас секрет гораздо больше, но он будет передан вам на словах. Я не без нетерпения жду длинного письма, которое вы мне обещали. Тем временем благодарю вас за рассказ о крайней любезности короля к вам. Это в вашем духе — остановиться на этом и мало сказать о гнусном поведении месье де Шона; но месье и мадам де Герши рассказали вашему брату и мне все подробности.

Я был слишком хорошим пророком, когда предупреждал вас ожидать новых экстравагантностей от сына герцога де Шона. Несколько недель назад он проиграл пятьсот фунтов некоему Виретту, двусмысленному существу, которого вы здесь помните. Паолуччи, моденский министр, который не в ладах с честностью, был в компании. Герцог де Пекиньи сказал последнему: «Месье, не играйте больше с ним, если вы не в доле». До этого момента все было хорошо. В субботу в клубе «Маккарони» (который состоит из всех путешествовавших молодых людей, носящих длинные локоны и лорнеты) они снова играли: герцог проиграл, но немного. В проходе Оперы герцог увидел мистера Стюарта, разговаривающего с Виреттом, и сказал первому, что Виретт — негодяй, мошенник и т. д., и т. д. Виретт удалился, сказав лишь: «Вот безумец». Затем герцог попросил лорда Тавистока прийти и посмотреть, как он будет драться с Виреттом, но маркиз попросил его извинить. После Оперы Виретт отправился в квартиру герцога, но обнаружил, что тот ушел жаловаться месье де Герши, куда он и последовал за ним; а дальше сей свидетель ничего не знает. Мне жаль графа [де Герши], который является одним из самых добродушных и приятных людей в мире, за то, что у него на руках этот нелепый мальчишка!

Ну! А теперь немного политики. Сидровый налог не оправдал ожиданий оппозиции, хотя они сильно прижали министерство; но прошлая пятница была необычайной. Джордж Гренвиль был прижат к стенке по поводу некоторых морских векселей. Я не понимаю ни слова, вы знаете, в деньгах и счетах; но в чем бы ни было дело, его гнали из укрепления в укрепление Бейкер и Чарльз Тауншенд. После того как это дело было закончено и многие разошлись, сэр У. Мередит внес предложение о предоставлении показаний, на основании которых был выдан ордер на арест Уилкса. Министры жаловались, что предложение было сделано так поздно; назвали это неожиданностью; и Ригби предложил отложить заседание, что было принято лишь 73 голосами против 60. Если бы планировалась неожиданность, вы можете представить, что оппозиция была бы лучше обеспечена голосами; но это, безусловно, не было согласовано: однако большинство, сократившееся до тринадцати, напугало их до потери остатков разума. Небо, Земля и Казначейство были приведены в движение, чтобы восстановить свои позиции сегодня, когда вопрос был возобновлен. Около двух часов дебаты тянулись очень вяло, когда внезапно ваш брат встал и произнес такую речь[1] — но я хотел бы, чтобы кто-нибудь другой дал вам отчет, кроме меня, кого вы сочтете пристрастным: но вы услышите об этом достаточно, чтобы подтвердить все, что я могу сказать. Представьте огонь, стремительность, аргументы, знания, остроумие, насмешку, грацию, дух; все льется как поток, но без столкновений. Представьте Палату в смятении от непрерывных аплодисментов, представьте министров, пораженных громом; юристов, смущенных и почти краснеющих, ибо именно по их уловкам и уверткам он ударил сильнее всего, одновременно отвечая на целую сессию аргументов со стороны двора. Нет, это было уникально; вы не можете ни представить это, ни восклицания, которые это вызвало. Эллис, «надежда отчаявшихся», Эллис представил себя в бреши, пока министры не могли прийти в себя, когда внезапно лорд Джордж Сэквилл повел «синих»; говорил с такой же теплотой, как ваш брат, и с большой силой продолжил атаку, которую тот начал. Разве я не говорил вам, что он примет эту сторону? Я был посвящен в это; но это далеко не все, чего вам следует ожидать. Лорд Норт тщетно грохотал о своей горчичнице и пытался в одиночку перекричать целую партию: его и Форрестера Чарльз Тауншенд взял на себя, но менее удачно, чем обычно. Его ревность к успеху вашего брата, которая была очень очевидна, не помогла ему блистать. Было еще несколько речей, и в целом это были капитальные дебаты; но Плутос — гораздо более убедительный оратор, чем ваш брат или лорд Джордж, так что мы разделились лишь 122 против 217. Лорд Стрэндж, который согласился с вопросом, не осмелился голосовать за него и отказался; а Джордж Тауншенд, который фактически голосовал за него в пятницу, теперь голосовал против нас. Ну! в целом, я искренне желаю, чтобы эта администрация продержалась: и их характеры, и их способности настолько презренны, что я уверен, мы не можем быть в опасности от прерогативы, когда она доверена таким рукам!

[Сноска 1: Уолпол, должно быть, преувеличил достоинства этой речи; ибо Конуэй никогда не отличался красноречием. Действительно, сам Уолпол в своих «Мемуарах о Георге II» цитирует мистера Хатчинсона, главного сержанта в Ирландии, противопоставляющего его лорду Г. Сэквиллу: «Лорд Джордж обладает способностями, но не имеет честности; Конуэй — честностью, но не имеет способностей: а теперь ими управляет тот, у кого нет ни того, ни другого». И комментарий Уолпола к этому сравнению таков: «В этом описании было больше остроумия, чем правды. Способности Конуэя, хотя и не блестящие, были солидными» (т. II, стр. 246). В своей «Жизни Питта» лорд Стэнхоуп описывает его как «человека, который в течение долгой общественной жизни проявил мало энергии или решительности, но которого очень уважали за его почетный характер и умеренные советы» (гл. 5).]

Прежде чем я закончу с Чарльзом Тауншендом, я должен рассказать вам один из его замечательных bon mots. Мисс Дрейкот, богатая наследница, стала очень толстой; он говорит, что ее тоннаж стал равен ее фунтажу.

ОТЧЕТ О ДЕБАТАХ ПО ПОВОДУ ОБЩЕГО ОРДЕРА НА АРЕСТ.

ГРАФУ ХЕРТФОРДУ.

АРЛИНГТОН-СТРИТ, среда, 15 февраля 1764 г.

Мой дорогой лорд, — вы должны быть свидетелем усталости, которую я испытываю, прежде чем сможете оценить заслугу, которую я имею, написав вам в этот момент. Сложите одиннадцать часов в Палате общин в понедельник и более семнадцати часов вчера — да, семнадцать в длину — и тогда вы можете догадаться, устал ли я! нет, вы должны добавить семнадцать часов, которые я, возможно, проведу там в пятницу, и тогда подсчитайте, утомлен ли я. Короче говоря, вчера был самый длинный день, когда-либо известный в Палате общин — почему, на выборах в Вестминстере в конце правления моего отца я был дома к шести. По делу Александра Мюррея, я полагаю, к пяти — по ополчению, двадцать человек, я думаю, сидели до шести, но тогда они были только среди своих, никакого жара, никакого шума, никакого рева. Было полчаса восьмого утра, прежде чем я оказался дома. Подумайте об этом, а потом хвастайтесь своими французскими парламентами!

Что в десять раз больше, Леонид и спартанское меньшинство не сделали такой стойки при Фермопилах, как мы. Знаете ли вы, мы чуть было не стали большинством? Ксеркс[1] напуган до смерти; Сисигамбис[1] отправила экспресс в Лутон, чтобы запретить Фраату[1] приезжать в город завтра; дерзость Нортона[2] покинула его; епископ Уорбертон в этот момент восстанавливает имя мистера Питта в посвящении к своим Проповедям, которое он вычеркнул ради Сэндвича; а сам Сэндвич — возможно, к этому времени уже в Париже, ибо первое, что я ожидаю услышать завтра, это то, что он сбежал.

[Сноска 1: «Ксеркс, Сисигамбис, Фраат». Эти имена содержат аллюзии на один из романов мадемуазель Скюдери, которые, как отмечает Д'Израэли, являются «изображениями того, что происходило при дворе Франции»; но в этом письме место действия перенесено в Англию. Ксеркс — это Георг III; Сисигамбис — вдовствующая принцесса; а Фраат — лорд Бьют.]

[Сноска 2: Сэр Флетчер Нортон, спикер.]

Теперь вы смертельно сердитесь на меня за то, что я дразню вас и не рассказываю сразу подробности этой почти-революции? Вы можете сердиться, но я буду тратить свое время и буду вести себя так, как мне заблагорассудится, как с вами, мой лорд-посол, так и с вами, мой лорд-государственный секретарь, который, я полагаю, откроет это письмо — если у вас осталось достаточно мужества. Во-первых, я принимаю всю дерзость пророка — да, того великого любопытства, пророка, который действительно пророчествовал до события и чьи предсказания сбылись. Объявлял я вам или нет о неожиданных ударах, которые будут нанесены администрации? — ладно, я отложу свое достоинство и удовлетворю ваше нетерпение. Вот умеренность.

Мы сидели весь понедельник, слушая показания против мистера Вуда[1], этого грязного мерзавца Уэбба и курьеров за их незаконные действия против мистера Уилкса. В полночь мистер Гренвиль предложил нам отложить заседание или продолжить. Мистер Питт смиренно просил не есть и не спать, пока не будет решен такой важный вопрос. При голосовании, в котором, хотя многие говорили «да» отложению, никто не хотел выходить из страха потерять свои места, было принято 379 голосами против 31 продолжить — и тогда — половина Палаты ушла. Министры, указывая на непристойность этого, и Фицгерберт, говоря, что многие находятся поблизости, Стэнли заметил, что после голосования против отложения третья часть отложила заседание сама, когда вместо того, чтобы быть в пределах вызова, они должны были быть в пределах слышимости; это было неопровержимо, и мы отложили заседание.

[Сноска 1: Мистер Вуд и мистер Уэбб были заместителем государственного секретаря и солиситором Казначейства; и, как таковые, чиновниками, в основном ответственными за форму ордера, на который жаловались.]

Вчера мы снова взялись за дело. Был час ночи, прежде чем доказательства были закрыты. Каррингтон, курьер, один допрашивался семь часов. Этот старик, самый умный из всех министерских терьеров, был доволен пересказом своих достижений, но был совершенно осторожен и ничего не выдал. Однако arcana imperii были прискорбно раскрыты.

Я слышал, как Гаррик и другие актеры изображали усталость после длинной роли — подумайте о спикере, нет, подумайте о клерках, ведущих самые точные протоколы в течение шестнадцати часов и зачитывающих их каждому свидетелю; и тогда дайте мне услышать об усталости! Знаете ли вы, не только мой лорд Темпл[1] — который, можете поклясться, никогда не сдвинулся с места как зритель, — но и старый Уилл Четвинд, которому уже за восемьдесят и который дошел до Палаты пешком, не сдвинулся ни на мгновение со своего места с трех часов дня до голосования в семь утра. Нет, у нас были и патриотки, которые высидели все: леди Рокингем и леди Сондес в первый день; обе снова во второй день, с мисс Мэри Пелхэм, миссис Фицрой и герцогиней Ричмонд, такими же патриотками, как и любой из нас. Леди Мэри Коук, миссис Джордж Питт и леди Пембрук пришли после Оперы, но, думаю, не задержались более чем на семь или восемь часов самое большее.

[Сноска 1: Лорд Темпл был зятем мистера Питта, беспокойным и непрактичным интриганом. Он обладал такой особой силой влияния на мистера Питта — который, как предполагается, должен был иметь перед ним какие-то денежные обязательства, — что в следующем году смог помешать ему принять пост премьер-министра, когда король настаивал на этом.]

В час сэр У. Мередит внес резолюцию о незаконности Ордера и хорошо ее изложил. Его поддержал брат старого Дарлингтона, обращенный в нашу веру. Мистер Вуд, который блистал в предыдущий день большой скромностью, порядочностью и изобретательностью, лишился этих достоинств в значительной степени, вскочив (согласно министерскому плану) и очень высокомерно, и неоднократно в течение ночи, требуя справедливости и предварительного оправдания, и говоря Палате, что он презирает быть просто оправданным; на что мистер Питт ответил, что если он презирает быть оправданным, он заслуживает быть порицаемым. Мистер Чарльз Йорк (который со своей семьей решительно перешел на нашу сторону для поддержки против герцога Бедфорда по Закону о браке) предложил отложить заседание. Гренвиль и министерство согласились бы отложить дебаты по самому важному вопросу, но заявили, что будут настаивать на этом оправдании. Это они объявили достаточно высокомерно — ибо до сих пор они не сомневались в своей силе. Лорд Фредерик Кэмпбелл был самым порывистым из всех, настолько мало он предвидел, насколько мудрее было бы следовать за вашим братом. Питт произнес короткую речь, превосходно аргументированную, не напыщенную, не утомительную и не отклоняющуюся от вопроса. Его поддержали ваш брат, Чарльз Тауншенд и лорд Джордж; двое последних из которых странно тверды, теперь, когда они оказались под пушками вашего брата: — Чарльз, который, поскольку он должен быть необычайным, теперь таков в романтической тонкости чести. Его отец, который умирает или умер в Бате и от которого он надеется получить две тысячи в год, послал за ним. Он отказался ехать — чтобы его стойкость не была поставлена под сомнение. В четверть пятого мы разделились. Наш крик был настолько громким, что и мы, и министры думали, что мы победили. Невозможно описать смятение последних — по правде говоря, не без причины, ибо нас было 197, их лишь 207. Ваш опыт может сказать вам, что большинство лишь в десять голосов — это поражение. Среди большого дезертирства от них был даже белый жезл, лорд Чарльз Спенсер — теперь вы знаете еще больше о том, что, как я говорил вам, готовилось для них!

Понурив голову, министры затем предложили просто отклонить жалобу; но перья, которые они уронили, Питт вскоре поместил в свой собственный бобер. Он разразился о свободе и, действительно, о чем угодно, что ему было угодно, без перерыва. Ригби сидел, чувствуя, как вице-казначейство ускользает из-под него. Наджент был не менее задумчив — лорд Стрэндж, хотя и не заинтересованный, не был доволен этим. Все были слишком заняты своими собственными делами или слишком напуганы, чтобы хоть немного помешать Пиндарику. Гренвиль, однако, обронил несколько слов, которые лишь усилили пламя. Питт, с меньшей скромностью, чем когда-либо проявлял, произнес панегирик своей собственной администрации и оттуда разразился по поводу увольнения офицеров. Это усилило рев с нашей стороны. Гренвиль ответил, и очень изящно, очень патетично, очень оживленно. Он нарисовал Уилкса и фракцию и, с очень малой долей правды, отрицал обвинение в угрозах офицерам. В этот момент генерал А'Корт вошел в Палату — подумайте, какое впечатление должен произвести такой инцидент, когда страсти, надежды и страхи были на подъеме — подумайте также, как ваш брат и я, если бы мы были неблагородны, могли бы добавить к этим ощущениям! Был человек не такой деликатный. Полковник Барре встал — и это сопровождалось поразительным обстоятельством; сэр Эдвард Диринг, один из наших шумных дураков, выкрикнул: «Мистер Барре».[1] Последний ухватился за мысль с удивительной быстротой и сказал спикеру, который, указывая на него, назвал его полковником: «Прошу прощения, сэр, вы указали на меня титулом, на который я не имею права», а затем произнес очень хитрую и патетичную речь о своих собственных услугах и увольнении; с ничего плохого, кроме неловкой попытки извиниться перед мистером Питтом за свое прежнее поведение. Лорд Норт, который не потеряет свой рев, хотя может потерять свое место, попытался ревом поднять мужество своих товарищей, но это не помогло — Палата устала, и мы снова разделились в семь часов для отложения; некоторые из наших людей ушли, и нас осталось лишь 184, их 208; однако вы согласитесь, что наши дела поправились, когда мы говорим, лишь 184. Мы затем ушли и оставили министров удовлетворять Вуда, Уэбба и самих себя, как могли. Было восемь утра, прежде чем я лег в постель; и учитывая это, это не очень короткое письмо. Мистер Питт перенес усталость с присущим ему духом — и даже старый Онслоу, бывший спикер, сидел, беспокоясь о результате.

[Сноска 1: Мистер Барре недавно был уволен с должности генерал-адъютанта из-за некоторых своих голосов в Парламенте. В 1784 году он был назначен клерком свитков, место стоимостью более 3000 фунтов в год, мистером Питтом, который с необычайным бескорыстием воздержался от того, чтобы взять его себе, чтобы избавить нацию от пенсии аналогичного размера, которая была ненадлежащим образом предоставлена полковнику лордом Рокингемом.]

В пятницу у нас будет великий вопрос, который помешает мне писать; а завтра я обедаю с Герши у герцога Графтона, помимо двадцати других обязательств. Сегодня я заперся; ибо с написанием этого и деланием заметок вчера весь день и всю ночь у меня не осталось ни одного глаза, чтобы видеть — нет, один раз в жизни я лягу спать в десять часов...

Прощайте! Прошу, скажите мистеру Юму, что мне стыдно так писать историю Англии, когда он с вами!

ЛОРД КЛАЙВ — МИСТЕР ГАМИЛЬТОН, ПОСОЛ В НЕАПОЛЕ — РЕЧЬ ЛЮДОВИКА XV.

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.

СТРОБЕРРИ-ХИЛЛ, 8 июня 1764 г.

Ваша Красная лента определенно отложена. Была только одна вакантная, которая была обещана генералу Дрейперу, которому, когда он думал, что чувствует меч, посвящающий его в рыцари на плече, сказали, что мой лорд Клайв не может завоевать Индию во второй раз, не будучи рыцарем Бани. Это, однако, я думаю, будет лишь коротким отступлением, ибо я ожидаю, что этот небесный герой[1] вернется туда, откуда пришел, вместо того чтобы привезти сюда все жемчуга и рубины Могола. Тем не менее, прежде чем это произойдет, вероятно, будут другие вакансии, чтобы удовлетворить и Дрейпера, и вас.

[Сноска 1: «Этот небесный герой» было описанием лорда Клайва, данным лордом Чатемом.]

К вам едет новый сосед, мистер Уильям Гамильтон[1], один из королевских шталмейстеров, который сменяет сэра Джеймса Грея в Неаполе. Гамильтон — мой друг, сын леди Арчибальд и был адъютантом мистера Конуэя. Он помешан на живописи и разорит себя в стране искусства. Его жена так же музыкальна, как он — ценитель, но она умирает от астмы.

[Сноска 1: Мистер У. Гамильтон, впоследствии сэр Уильям, был мужем знаменитой леди Гамильтон.]

Я никогда не слышал о подарке[1], который вы упоминаете, о шкатулке с эссенциями. Секреты этого тюремного дома нелегко просачиваются, и заслуга любого подношения обычно присваивается, я полагаю, священниками, совершающими обряд.

[Сноска 1: Подарок от сэра Горация, я полагаю, королеве. — УОЛПОЛ.]



Лорд Тависток женится завтра на леди Элизабет Кеппел, сестре лорда Албемарла.



Я люблю рассказывать вам анекдот о ком-нибудь из наших старых знакомых, и у меня теперь есть восхитительный, относящийся, пусть и косвенно, к одному из них. Вы, конечно, знаете, что дочь мадам де Краон, мадам де Буффлер, имеет величайшую власть над королем Станиславом. Наш старый друг принцесса де Краон редко ездит в Люневиль по этой причине, не вынося видеть свою дочь на том троне, который она так долго занимала с абсолютной властью. Но мадам де Буффлер, которая, в силу возраста его Величества, не может занимать все места во дворце, которые занимала ее мать, восполняет это канцлером его Величества. Однажды живой старый монарх сказал: «Посмотрите, какая хорошенькая маленькая ножка и красивая нога! Мой канцлер скажет вам остальное». Вы знаете, что это форма, когда король Франции говорит несколько слов своему Парламенту, а затем отсылает их к своему канцлеру. Я ожидаю скоро услышать много новостей о принцессе, ибо мистер Черчилль и моя сестра собираются поселиться в Нанси на некоторое время. Прощайте!

КОРОЛЬ ПОЛЬШИ — ЕКАТЕРИНА РОССИЙСКАЯ.

СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ.

СТРОБЕРРИ-ХИЛЛ, 13 августа 1764 г.

Боюсь, прошло несколько тысяч дней с тех пор, как я писал вам; но горе мне! как я мог помочь этому? Лето будет летом, а мир миром. Не в моде жениться или умирать в первом, ни убивать или быть убитым во втором; и прошу вспомнить, не являются ли это источниками переписки. Вы, возможно, можете внести оговорку против моего довода о мире и процитировать мне остров Теркс[1]; ну, конечно, отступление немного враждебное, но мы как хорошая жена и можем закрыть глаза на то, что не хотим видеть; кроме того, французы, как разумный муж, совершивший ошибку, пообещали нам новый бант, так что мы поцеловались и очень хорошие друзья.

[Сноска 1: Остров Теркс, называемый также Тортуга, — это небольшой остров недалеко от Сан-Доминго, с которого французская эскадра вытеснила некоторых британских поселенцев; но французское правительство дезавуировало этот акт и компенсировало поселенцам ущерб.]

Герцог Йоркский вернулся очень внезапно. Город говорит о прекращении денежных переводов; но так как я ничего не знаю об этом деле, а вы не только министр, но и имеете честь пользоваться его благосклонностью, я не претендую на то, чтобы рассказывать вам то, что вы, конечно, знаете лучше меня.

Старый сэр Джон Барнард умер, каким он был для мира уже некоторое время; и мистер Легг. Последний, который был искренне в меньшинстве, весело сказал прямо перед смертью, «что он отправляется в большинство».

Давайте немного поговорим о севере. Граф Понятовский, с которым я был знаком, когда он был здесь, — король Польши и называет себя Станиславом Вторым. Это единственный случай, я полагаю, в истории, когда второй с таким именем находится на троне, в то время как первый жив, не способствовав его свержению.[1] Старый Станислав доживает до того, что видит череду преемников, как Макбет в пещере ведьм. Столько о Польше; не будем заходить дальше на север; мы найдем там саму Алекто. Я почти плакал из-за бедного Ивана! Я скоро начну верить, что Ричард III убил столько людей, сколько говорят ланкастерские историки. Я ожидаю, что эта Фурия отравит своего сына следующей, чтобы Семирамида не имела кровавой чести быть более неестественной. Поскольку Вольтер отравил так много людей прошлых веков, мне кажется, он должен сделать то же самое для настоящего времени и заверить потомство, что никогда не было такого ягненка, как Екатерина II, и что, далеко не убивая собственного мужа и царя Ивана[2], она плакала над каждым цыпленком, которого ела на обед. Как преступления, подобно модам, перелетают из климата в климат! Убийство царит под Полюсом, в то время как вы, находясь в том самом городе, где родилась Екатерина Медичи, и в двух шагах от Рима, где Борджиа и его святой отец отправляли кардиналов на тот свет гекатомбами, удивлены, услышав, что существует такой инструмент, как стилет. Папский престол теперь — просто кресло для подагрика, и добрые старые души даже не ковыляют из него, чтобы завести бастарда.

[Сноска 1: Первым был Станислав Лещинский, отец королевы Франции. Он был изгнан из Польши Петром Великим после разгрома Карла XII Шведского (см. ниже, Письмо 90).]

[Сноска 2: Иван, царь, который был свергнут предыдущей царицей Елизаветой, был недавно убит при попытке бежать из заключения, в котором он так долго содержался.]

Ну, спокойной ночи! У меня больше нет монархов для беседы; все остальные — самые католические или самые христианские, или самые еще какие-то, что божественны; и вы знаете, нельзя долго говорить о людях, которые просто превосходны. Нельзя сказать больше о Станиславе первом, чем то, что он лучший из существ. Я имею в виду, если они этого не заслуживают, и тогда их льстецы могут часами рассуждать об их добродетелях.

СОЧИНЕНИЯ МАДАМ ДЕ БУФФЛЕР — ЖУРНАЛ КОРОЛЯ ЯКОВА.

ГРАФУ ХЕРТФОРДУ.

СТРОБЕРРИ-ХИЛЛ, 5 октября 1764 г.

Мой дорогой лорд, — хотя я писал вам всего несколько дней назад, я должен побеспокоить вас еще одной строкой. Доктор Бланшар, кембриджский священник, имеющий хорошее наследственное поместье в Йоркшире, находится в путешествии, которое он совершает как джентльмен; и поэтому не желает, чтобы его профессия была замечена. Он очень желает засвидетельствовать вам свое почтение и быть поддержанным вами, пока он остается в Париже. Это очень обяжет моего близкого друга, а следовательно, и меня, если вы окажете ему свое внимание. Все испытывают вашу доброту, но в данном случае я хочу приписать ее немного моей просьбе.

Я спрашивал вас о двух книгах, приписываемых мадам де Буффлер. Если они ее, я хотел бы знать, где она нашла, что Оливер Кромвель принял сан и отправился в Голландию воевать с голландцами. Поскольку она была на месте, где он правил (что обычно является очень сильным доказательством), ее соотечественники поверят ей вопреки нашим зубам; и Вольтер, который любит все анекдоты, которые никогда не случались, потому что они доказывают нравы времен, поспешит включить это в первую историю, которую опубликует. Я, следовательно, вношу свою оговорку против этого; не как заинтересованный в характере Оливера, а чтобы спасти мир от еще одной басни. Я знаю, мадам де Буффлер припишет этот щепетильный момент моей пристрастности к Кромвелю (и, конечно, если нас должны оседлать, есть некоторое удовлетворение, когда человек знает, как ездить). Я помню, однажды вечером у герцога Графтона был представлен бюст Кромвеля: мадам де Буффлер, не произнеся ни слога, посмотрела на меня самым говорящим взглядом, какой только можно представить, как бы говоря: «Неужели вы можете восхищаться этим человеком!» Apropos: мне жаль говорить, что слухи не прекращаются о разводе, и все же я не слышал ничего, что подтверждало бы это.

Я однажды просил вас прислать мне книгу в трех томах под названием «Essais sur les Moeurs»; простите меня, если я напомню вам об этом и попрошу прислать мне ее или любую другую новую книгу. Я прискорбно нуждаюсь в чтении и болен до смерти от всего нашего политического материала, который, поскольку Парламент счастливо находится на расстоянии трех месяцев, я хотел бы забыть, пока не смогу не слышать о нем. Я сведен к Гвиччардини, и хотя вечера такие длинные, я не могу осилить один из его периодов между обедом и ужином. Мне говорят, мистер Юм видел журнал короля Якова[1]; я хотел бы видеть все пустяковые отрывки, которые он не соизволит включить в Историю. Я не люблю великих людей, пока они не сняли свои котурны и не надели свои туфли, потому что мне нет дела до того, кем они хотят казаться, но до того, кто они есть.

[Сноска 1: Этот журнал, как считается, был уничтожен в ходе Французской революции, но его не только ранее видел Юм, как упоминает здесь Уолпол, но и мистер Фокс также имел к нему доступ и сделал из него некоторые заметки или выписки, которые впоследствии были переданы лорду Маколею, когда он осуществил замысел написания «Истории революции 1688 года», который задумывал мистер Фокс.]

Мистер Эллиот приносит нам прискорбные отчеты о французских дамах, о пристойности их разговоров и нечистоплотности их поведения.

Никто не умер, не женился и не сошел с ума с момента моего последнего письма. Прощайте!...

КОНЕЦ ТОМА I.

Конец электронной книги «Письма Горация Уолпола» проекта «Гутенберг», автор Гораций Уолпол
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